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ÖNSÖZ 

Dünya ve ahiret saadetin kaynağı Kur’ân-ı Kerîm okunmak, anlaşılmak ve hayata 

geçirilmek gayesiyle gönderilmiş ilâhî bir kitaptır. İslâmî ilimler dairesinde mütalaa 

edilen tefsir ilmi de, Kur’ân’ı Allah Teâlâ’nın muradına uygun bir tarzda açıklamayı 

hedeflemektedir. Hz. Peygamber döneminde başlayan tefsir faaliyetleri, günümüze 

kadar devam etmektedir. Bu çalışmalardan biri, Celâleyn tefsirinin ana kaynakları 

arasında yer alan, Vâhidî’nin el-Vecîz fî tefsîri’l- kitâbi’l-‘azîz isimli eseridir. Diğeri ise, 

kendi döneminin önemli iki âlimi olan Celâleddîn el-Mahallî ve Celâleddîn es-Süyûtî 

tarafından kaleme alınan ve her dönem farklı eğitim müesseselerinde okutulan Tefsîrü’l-

Celâleyn’dir. 

Bu çalışmada, eserlerin mukayesesi yapılmıştır. Giriş ve üç bölümden müteşekkil 

çalışmamızda, ilk olarak müfessirlerin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Ardından, tefsir metedolojisi ve Kur’ân ilimleri açısından tefsirler değerlendirilmiştir. 

Bu çalışmanın hazırlanması sırasında görüşlerine başvurup tashih ve 

değerlendirmelerinden istifade ettiğim, destek ve teşviklerini esirgemeyen muhterem 

danışman hocam Dr. Ögr. Üyesi Ekrem GÜLŞEN’e teşekkürlerimi arzederim. Ayrıca 

fikir ve katkılarından istifade ettiğim saygıdeğer hocam Prof. Dr. Alican 

DAĞDEVİREN, Dr. Öğr. Üyesi Bayram DEMİRCİGİL, çalışmanın ilk safhasında tezin 

danışmanlığını üstlenen ve tevcihlerini esirgemeyen saygıdeğer hocam Doç Dr. İhsan 

KAHVECİ hocalarımın katkılarını da şükranla ifade etmeliyim. Son olarak Beni 

yetiştiren anne ve babama, desteğini esirgemeyen aileme teşekkürü borç bilirim.  

Gayret bizden tevfik Allah’tandır. 

Semra EMANET 
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Kur’ân-ı Kerîm’i anlamak ve anlatmak için Hz. Peygamber’le başlayan tefsir 

faaliyetleri, günümüzde de gelişerek devam etmektedir. Bu çalışmada, Ebü’l-Hasen 

Ali b. Ahmed b. Muhammed el-Vâhidî’nin el-Vecîz fî tefsîri’l-kitâbi’l-‘azîz isimli 

tefsiri ile Ebû Abdillâh Celâlüddîn el-Mahallî ve Ebü’l-Fazl Celâlüddîn es-Süyûtî 

tarafından kaleme alınan Tefsirü’l-Celâleyn’in mukayesesi yapılmıştır. 

 

Vâhidî ve eserleri hakkında ülkemizde sınırlı çalışmalar yapılmakla beraber el-Vecîz 

hususunda müstakil bir çalışma yapılmadığı anlaşılmıştır. Bundan ötürü, uzun yıllar 

medreselerde okutulan Celâleyn tefsiri ile ana kaynağı el-Vecîz arasında mukayeseli 

bir değerlendirme hedeflenmiştir. 

 

Vâhidî’nin el-Vecîz’i ile Celâleyn Tefsirinin Mukayesesi olarak adlandırdığımız bu 

çalışma, bir giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde müfessirlerin 

hayatı, ilmî kişiliği, eserleri ve tefsirlerin özellikleri üzerinde durulmuştur. İkinci 

bölümde tefsirler rivâyet ve dirâyet yönüyle incelenmiş; Kur’ân’ı âyetle, sünnetle, 

kırâatle, sahâbe ve tâbiîn kavliyle tefsiri araştırılmış, esbâb-ı nüzûle hangi ölçüde yer 

verdikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca müfessirlerin lugat, sarf ve nahiv 

ilimlerine ne derece yer verdikleri ele alınmıştır. Yine çalışmaların fıkıh ve kelam 

yönü de ele alınmış, bu hususta müelliflerin görüşlerine yer verilmiştir. Üçüncü 

bölümde tefsirler, Kur’ân ilimleri yönünden incelemeye tabi tutularak, yazarların 

hangi konulara daha fazla yer verdikleri mukayeseli olarak ele alınmıştır. Bunlardan 

nâsih-mensûh, muhkem-müteşâbih, huruf-ı mukattaa, garîbü’l-Kur’ân, mübhemâtü’l-

Kur’ân ve vücûh-nezâir gibi konulara değindikleri belirlenmiştir.  

 

Ayrıca çalışmada Celâleyn tefsirinin, ana kaynağı olan el-Vecîz’in etkisi altında kalıp 

kalmadığı hususu da incelenmiş, tefsirlerin hangi konularda benzerlik ve farklılık arz 

ettiği ortaya konulmuştur. Celâleyn tefsirinin her ne kadar el-Vecîz’in etkisi altında 

kaldığı görülmüşse de Kırâat, sarf, nahiv vb. hususunda verdiği bilgiler yönünden el-

Vecîz’den daha zengin olduğu tespit edilmiştir. 

 

ÖZET 

Anahtar Kelimeler: Tefsir, mukayese, el-Vecîz fî tefsîri’l-kitâbi’l-‘azîz, Tefsirü’l-

Celâleyn.                                                                                                  
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Interpretation activities to understand and explain the Holy Qur’an better, goes back to 

the time of Prophet Muhammed. Over time, these activities have developed and gained 

a systematic identity. In this study, we compared the al-Wajēz fī Tafsīr al-Kitāb al-Azīz 

of Abu’l Hasan Ali b. Ahmed b. Muhammed al-Wahidī and Tafsīr al-Celāleyn of Abu 

Abdillah Celāl ad-Dīn al-Mahallī and Abu’l Fadl Celāl ad-Dīn al-Suyutī. 

Wahidī and his works have not been studied in our country except from some limited 

efforts and it is also seen that there isn’t any separate study on al-Wajēz. Therefore, we 

aimed to make a comparative assessment between Tafsīr al-Celāleyn which has been 

taught in madrasahs for a long period of time and its main source al-Wajēz. 

This study under the title of “Comparison of Wahidī’s Exegesis and Celāleyn Exegesis” 

is consisted of an introduction and three main chapters. In the first chapter, we 

examined the life, scientific personality, works and the characteristics of his 

interpretations. In the second chapter, the two works are studied from the aspect of their 

riwayah and dirayah (narrative and rational) methods and also analyzed the methods of 

interpreting the Qur’an with ayats, sunnah, recitation and sayings of sahaba and tabi’un 

as well as asbab an nuzul. In addition to that, we mentioned the extent to which the 

glossators included the sciences of wording, sarf and nahv. Moreover we examined the 

fıqh and kalam aspects of the interpretations and explained the views of the glossators 

within this context. In the third chapter, the interpretations are studied from the aspect 

of Qur’anic sciences and compared as to which topics the authors gave more space. 

Among these subjects, we mentioned naskh–mensuh, muhkam and mutashabih (Clear 

and Ambiguous Verses), al-huruf al-muqatta (detached letters), ghareb al Qur’an, 

mubhamat al Qur’an and al-wujuh wa al-nazair.  

Furthermore, we examined whether the Tafsīr al-Celāleyn was under the influence of its 

main source al-Wajēz and from which aspects the two works resemble and diverge. 

Consequently, even though it is seen that Tafsīr al-Celāleyn was influenced by al-

Wajēz, the latter is still richer than Tafsīr al-Celāleyn when considered to include the 

information from the sciences of recitation, sarf and nahv. 

 

SUMMARY 

Keywords: Exegesis, Comparison, al-Wajēz fī Tafsīr al-Kitāb al-Azīz, Tafsīr al-

Celāleyn                                                                                                        
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GİRİŞ 

Tezin Konusu 

Kur’ân-ı Kerîm’i anlamak ve murad edilen manayı açıklamak maksadıyla muhtelif 

tefsirlerin telif edildiği malumdur. Bu eserler arasında Vâhidî’nin el-Vecîz fî tefsîri’l-

kitâbi’l-‘azîz isimli tefsiri ile Celâleddîn el-Mahallî ve Celâleddîn es-Süyûtî tarafından 

kaleme alınan ve Lübbü’t-tefâsir1 olarak şöhret bulan Tefsirü’l-Celâleyn bulunmaktadır. 

Çalışmamızda bu iki eserin mukayesesi yapılarak, tefsirler rivâyet tefsiri, dirâyet tefsiri 

ve Kur’ân ilimleri açısından incelenecektir. 

Tezin Önemi 

Çalışmada Celâleyn tefsirinin ana kaynağı olan ve hakkında çalışma bulunmayan el-

Vecîz tanıtılacaktır. Aynı zamanda asırlar boyu medreselerde okutulan Celâleyn tefsiri 

ile karşılaştırılması ve muhtasar olan bu iki eserin benzer yönleriyle, farklılıklarının 

ortaya çıkarılması amaçlanmaktadır. Bu yönüyle çalışma önem taşımaktadır. 

Tezin Amacı 

Çalışmanın amacı, müfessirlerin tefsirlerinde, rivâyet tefsiri, dirâyet tefsiri ve Kurân 

ilimlerinden ne derece yararlandıklarını, hangi konu veya konulara ehemmiyet 

verdiklerini ve bu konular hakkındaki görüşlerini tespit etmektir. Aynı zamanda 

müfessirlerin Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılması için nasıl bir gayret içinde bulunduklarını, 

tefsir ilmine katkılarını ve bu sahadaki kıymetlerini ortaya çıkarmaktır. Yine Tefsirü’l-

Celâleyn’in el-Vecîz’in etkisinde kalıp kalmadığı, takip ettikleri yöntemin birbirine 

yakınlığı veya farklı taraflarının olup olmadığını ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır. 

Tezin Yöntemi 

Çalışmaya önce eserler dikkatli bir şekilde okunarak başlanmıştır. Keza ilgili konuda 

yapılmış tez ve makaleler araştırılıp incelenmiştir. Ayrıca ulûmü’l-Kur’ân ve tefsir 

usûlü çalışmalarından yararlanılmıştır. 

Çalışma giriş kısmından sonra üç bölümde incelenmiştir. Girişte tezin konusu, amacı ve 

yöntemi üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde müfessirlerimizin kısaca hayatlarına, 

                                                 
1 Muhammed Hüseyin ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn (b.y.: Darü’l-kütübi’l-hadis, 1396/1976), 1: 

237; Ömer Nasûhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi (İstanbul: Bilmen Yayınevi, 1973), 1: 596; Ali Akpınar, 

“Tefsîrü’l Celâleyn”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2011 ), 40: 

294-295. 
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ilmî kişiliklerine ve tefsirlerinin özelliklerine yer verilmiş, ikinci bölümde tefsirlerin 

rivâyet ve dirâyet tefsirleri açısından mukayesesi yapılmıştır. Rivâyet tefsiri açısından 

Kur’ân’ın âyetle, hadisle, kırâatle, sahâbe ve tâbiîn kavliyle tefsiri ve esbâb-ı nüzûl 

üzerinde durulmuştur. 

Dirâyet tefsirinde ise Kur’ân-ı Kerîmin lügat ilmi, sarf ve nahiv ilmi ile tefsirine yer 

verilmiştir. Bu bölümde ayrıca müfessirlerin tefsirdeki fıkhî ve kelâmî görüşleri 

değerlendirilmiştir. Üçüncü bölümde tefsirlerin Kur’ân ilimleri açısından karşılaştırması 

yapılmıştır. Sonuç kısmında ise yapılan çalışmaya yönelik değerlendirme yapılmış ve 

çıkarımlara yer verilmiştir. 

Konular, kısa bilgiler verilerek açıklanmaya başlanmıştır. Asıl amacı gölgede 

bırakmamak için bu açıklamalar kısa tutulmaya gayret edilmiştir. Akabinde konuyla 

ilgili örnekler ile konunun daha iyi anlaşılmasına çalışılmıştır.  

Başvurduğumuz eserler dipnotta belirtilmiştir.  İlk defa dipnota yazarken eserlerin tam 

künyesini yazılmıştır. Tezde ismi geçen müelliflerin ve sahâbîlerin vefat tarihleri, ilk 

geçtiği yerde, hicri ve miladi olarak belirtilmiştir. Kur’ân âyetlerinin meâlini verirken, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınlarından olan Kur’ân-ı Kerîm Meâli esas alınmıştır. 

Tezin Kaynakları 

Çalışmada temel kaynağımızı el-Vecîz fî tefsîri’l-kitâbi’l-‘azîz ve Tefsîrü’l-Celâleyn adlı 

eserler oluşturmaktadır. Müfessirlerin biyografileri ile ilgili, Süyûtî’nin (ö. 911/1505) 

Tabakātü’l-müfessirîn, Kehhâle’nin (ö. 1905/1987) Muʿcemü’l-müʾellifîn, Zehebî’nin 

(ö. 1915/1977) et-Tefsîr ve’l-Müfessirûn ve Ömer Nasuhi Bilmen’in (ö. 1883/1971) 

Büyük Tefsir Tarihi adlı eserlerine müracaat edilmiştir. 

Kur’ân ilimlerinde Zerkeşî’nin (ö. 794/1392) el-Burhân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Süyûtî’nin 

el-İtkân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, Zürkânî’nin (ö. 1367/1948) Menâhilü’l-ʿirfân fî ‘ulûmi’l-

Kur’ân adlı eserleri kaynak olarak kullanılmıştır.  Subhi es-Salih’in (ö. 1986) Mebâhis 

fî ‘ulûmi’l-Kur’ân ve Mennâ‘u’l-Kattân’ın Mebâhis fî ‘ulûmi’l-Kur’ân adlı eserleri de 

kaynaklarımız arasında yerini almıştır. Ayrıca İsmail Cerrahoğlu, Ali Turgut ve Muhsin 

Demircioğlu’nun tefsir tarihi ve tefsir usûlüne dair yazdıkları kitaplardan da istifade 

edilmiştir. 
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Çalışmamızda açıkladığımız kavramlarla ilgili Râgıb el-İsfahânî’nin (ö. 5./ 11. yüzyılın 

ilk yarısı) telif ettiği el-Müfredât fî garîbi’l-Kur’ân ve İbn Manzûr’un (ö. 711/1311) 

kaleme aldığı Lisânü’l-ʿArab gibi eserlere başvurulmuştur. 

Ayrıca Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nin ilgili maddeleri ve konumuzla 

ilgili çeşitli tezlerden istifade edilmiştir. 
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BÖLÜM 1: MÜFESSİRLERİN HAYATLARI VE ESERLERİ 

1.1. Ebü’l-Hasen el-Vâhidî’nin Hayatı, İlmî Kişiliği ve Eserleri 

1.1.1. Hayatı 

Ebü’l-Hasen Alî b. Ahmed b. Muhammed el-Vâhidî en-Nîsâbûrî, zamanının meşhur 

müfessiridir. Nîşâbur’da dünyaya gelmiştir. 2  Vâhidî’nin biyografisinin yer aldığı 

kaynaklar, isminin Alî b. Ahmed b. Muhammed b. Alî b. Müttevih, künyesinin ise 

Ebü’l-Hasen el-Vâhidî en-Nîsâbûrî olduğu konusunda birleşmektedir. Atası Vâhid b. 

ed-Dîl b. Mühre’ye nisbetle de “Vâhidî” diye şöhret bulduğu nakledilmektedir. 3 

Nîşâbur’da 468/1076 yılında yetmiş yaşında iken vefat etmiştir.4  

1.1.2. İlmî Kişiliği 

Ebü’l-Hasen el-Vâhidî, tefsirde asrının önde gelen imamı,5 fakih, şair, nahiv ve lugat 

ilminde asrının üstadı ve ifade gücü kuvvetli bir âlim olarak vasıflanmaktadır.6 Yaşadığı 

dönemde, üstün şahsiyeti ve ilmi ile kendisini kabul ettiren Vâhidî’nin, Nizâmülmülk 

tarafından saygı gördüğü nakledilmektedir.7 İtikadda Eş‘arî, amelde Şâfiî mezhebine 

mensup olduğu zikredilmektedir.8 

Gençlik yıllarını ilim tahsilinde geçiren Vâhidî’nin birçok âlimden ders aldığı 

bilinmektedir.9 İlk olarak Ebû Ömer Saîd b. Hibetullah el-Bistâmî’de (ö. 502/1108) 

Kur’ân’ı hıfzedip, hüsn-i hat dersi aldığı,10 tefsir ilmini Ebû İshâk es-Sa‘lebî’den (ö. 

427/1035), lugat ilmini Ebü’l-Fadl Ahmed b. Muhammed el-Arûzî’den (ö. 416/1026), 

tahsil ettiği nakledilmektedir. 11  Nahiv, sarf ve meânî ilmini Ebü’l-Hasan Ali b. 

                                                 
2 Ebü’l-Hasen Alî b. Ahmed el-Vâhidî, “Mukaddime” Esbâbü nüzûli’l-Kur’ân, thk. Kemâl Besûnî Zeğlûl 

(Beyrut: Dârü’l-kütübi’l-ilmiyye, ts.), 6; Celâlddin es-Süyûtî, Tabakᾱtü’l-müfessirîn (Tahran: y.y., 1960), 

23; Ömer Nasûhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi (İstanbul: Bilmen Yayınevi, 1973), 1: 425. 
3 Ebü’l-Hasen Alî b. Ahmed el-Vâhidî, “Mukaddime” el-Vecîz fî tefsîril-kitâbi’l-‘azîz, thk. Safvân Adnân 

Davûdî (Beyrut: Dârü’ş-Şamiyye, 1415/1995), 1: 11-12. 
4 Davûdî, “Mukaddime” 1: 30; Vâhidî, Esbâbü nüzûli’l-Kur’ân, 6; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 1: 425. 
5 Süyûtî, Tabakᾱtü’l-müfessirîn, 23; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 1: 425. 
6 Davûdî, “Mukaddime” 1: 23. 
7 Celâlddin es-Süyûtî, el-İtkān, fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, trc. Sakıp Yıldız – Hüseyin Avni Çelik (İstanbul: 

Hikmet Neşriyat, 1987), 2: 591. 
8 Vâhidî, Esbâbü nüzûli’l-Kur’ân, 6. 
9 Davûdî, “Mukaddime” 1: 13. 
10 Davûdî, “Mukaddime” 1: 18. 
11 Süyûtî, Tabakᾱtü’l-müfessirîn, 23; Davûdî, “Mukaddime” 1: 13-14; Vâhidî, Esbâbü nüzûli’l-Kur’ân, 6. 



  

5 

 

Muhammed el-Kuhendîzî ed-Darîr (ö. 420/1029[?])12 ve Ebü’l-Hasan İmrân b. Mûsâ el-

Mağribî’den (ö. 430/1038) tedris ettiği ifade edilmektedir.13 Kırâat ilmini Ebü’l-Kᾱsım 

Ali b. Ahmed el-Büstî, Ebû Osman Saîd b. Muhammed el-Hîrî (ö. 427/1035) ve Ebü’l-

Hasan Ali b. Muhammed el-Fârisî’den (ö. 430/1038), hadis tedrisini Ebû Tâhir 

Muhammed b. Muhammed b. Mahmiş ez-Ziyâdî (ö. 410/1020) ve Hasan b. Muhammed 

el-Herevî’den (ö. 435/1043) aldığı zikredilmektedir. 14 

Vâhidî, ilim tahsil etme konusunda olduğu gibi insanlara ilmi öğretmeye kendisini 

adamış ve birçok âlim kendisinden ilim tedris etmiştir. Ebû Muhammed Abdülcebbâr b. 

Muhammed el-Hevvârî (ö. 553/1158), Ebû Nasr Muhammed b. Abdullah el-Ergıyânî 

(ö. 528/1133), Ahmed b. Ömer el-Ergıyânî (ö. 534/1139), Ebü’l-Kᾱsım el-Hüzelî (ö. 

465/1073) ve Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin de (ö. 518/1124) aralarında 

bulunduğu pek çok talebe yetiştirdiği kaynaklarda belirtilmektedir.15 

1.1.3. Eserleri  

Tefsir sahasında yazılmış, üçüne birden “الحاوى” ismi verilen 16  el-Basît fî tefsîri’l-

Kur’ân, el-Vasît fî tefsîri’l-Kur’âni’l-mecîd ve el-Vecîz fî tefsîri’l-kitâbi’l-‘azîz adlı 

eserleri bulunmaktadır. Tefsir dışında Esbâbü’n-nüzûl, Şerhu Dîvâni’l-Mütenebbî, 

Kitabü’l-Megāzî, Kitabü’l-i‘râb fî ilmi’l-i‘rab ve Şerhu el-Esmâü’l-Hüsnâ gibi çeşitli 

eserleri kaleme aldığı nakledilmektedir.17 

1.1.4. el-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-‘Azîz  

Vâhidî’nin öğrencilerinin talebi üzerine kaleme aldığı el-Vecîz, muhtasar ve özlü bir 

tefsirdir. Kolay anlaşılabilen ve son derece faydalı bir eser olarak ifade edilmektedir. 

Vâhidî’den sonra yazılan tefsirlerin ana kaynaklarından biri olan bu çalışma,18 Celâleyn 

tefsirinin de temel kaynaklarındandır.19 

                                                 
12 Davûdî, “Mukaddime” 1: 13; Vâhidî, Esbâbü nüzûli’l-Kur’ân, 6. 
13 Davûdî, “Mukaddime” 1: 14. 
14 Davûdî, “Mukaddime” 1: 14-17; Abdurrahman Çetin, “Vâhidî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2012), 42: 438-439. 
15 Davûdî, “Mukaddime” 1: 19-20. 
16 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 1: 42. 
17 Süyûtî, el-İtkān, fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, 2: 591; Turgut, Tefsir Usûlü ve Kaynakları, 239. 
18 Davûdî, “Mukaddime” 1: 45. 
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Muhammed b. Ömer en-Nevevî’nin (ö. 1316/1898) et-Tefsîrü’l-Münîr’inin hamişinde 

basılan el-Vecîz’in (Kahire 1305/1887) ilmi neşirleri de bulunmaktadır. Neşredenler 

arasında Mustafa es-Sekkᾱ (Kahire 1374/1955) ve Safvân Adnân Dâvûdî (Dımaşk 

1415/1995) zikredilmektedir. 20 

1.1.4.1. Kaynakları 

Eserinde fazla kaynak zikretmeyen Vâhidî tefsirde İbn Abbâs’tan (ö.68/687), nakillerde 

bulunmakta21 ve onun görüşlerine daha fazla yer vermektedir. Bununla birlikte bazen 

İbn Mes‘ûd’un (ö. 364/654)22 ve tabiînden Katâde (ö. 117/735),23 Mücâhid b. Cebr (ö. 

103/721)24 ve Süddî’nin (ö. 127/745) görüşlerine yer verdiği görülmektedir. Gramer 

konusunda ise Ebû Zekeriyya Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ (ö. 207/822) kaynakları arasında 

yer almaktadır.25 

1.1.4.2. Metodu 

Eserde Kur’ân’ın Kur’ân ile tefsirine yer verilmektedir. Yine Kur’ân sünnet ile tefsir 

edilmekte fakat hadis rivâyetlerinin isnatlarına yer verilmemektedir. Âyetlerin nüzûl 

sebebi açıklanmakta, nâsih ve mensûh âyetler üzerinde durulmaktadır.  

Nahiv ve kırâatle ilgili bilgilere yok denecek kadar az yer verilmektedir. Hurûf-ı 

mukattaaların geçtiği yerlerde bazen hiçbir açıklama yapılmazken bazen yoruma 

gidilmektedir. 

1.2. Celâleddîn el-Mahallî’nin Hayatı, İlmî Kişiliği ve Eserleri 

1.2.1. Hayatı 

1 Şevval 791 (23 Eylül 1389) tarihinde Kahire’de doğan Ebû Abdillâh Celâlüddîn 

Muhammed b. Ahmed b. Muhammed el-Ensârî el-Mahallî, yaşamına Kahire’de devam 

                                                                                                                                               
19 Cevde Muhammed Muhammed el-Mehdî, “el-Vâhidî ve menhecühû fi’t-tefsîr”, (Doktora Tezi, Kahire 

ts.), 437-439; Mustafa Altundağ, “Müfessir Vâhidî ve Fedâilü’s-Süver Adlı Kitabı”, (Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1988), 25. 
20 Abdurrahman Çetin, “Vâhidî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2012), 42: 438-439. 
21 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 657. 
22 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 442. 
23 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 118. 
24 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 289. 
25 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 535. 
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etmiştir.26 Aile fertleri şehrin batısında bulunan Mahalletü’l-kübrâ’ya nispetle “Mahallî” 

olarak tanınmıştır.27 1 Muharrem 864/1459 tarihinde, Kahire’de vefat etmiştir.28 

1.2.2. İlmî Kişiliği 

Şâfiî mezhebine mensup, müfessir ve fakihtir. 29  İlk eğitimini babası ve dedesinden 

aldıktan sonra, Şâfiî, Hanefî ve Mâlikî âlimlerin ders halkalarına katıldığı,30 tefsir, fıkıh, 

usûl, mantık, kelam ve nahiv gibi ilimleri tahsil ettiği nakledilmektedir.31 Zekâsının 

elması delecek güçte olduğu ifade edilen Mahallî’nin, Bedreddin Mahmûd el-Aksarâyî 

(ö. 825/1422), Burhan el-Bîcûrî (ö. 825/1422) ve Şems-i Bisâtî (ö. 842/1438) gibi 

hocaların tedrisinden geçtiği bilinmektedir.32 Ayrıca Demirî (ö. 808/1405), Akfehsî (ö. 

808/1405), İbnü’l-Irâkī (ö. 826/1423), İbn. Hacer el-Askalânî (ö. 831/), Muhammed b. 

Ebû Bekir İbn Cemâa (ö. 819/1416) ve Abdurrahman b. Ömer el-Bulkīnî’den (ö. 

824/1421) çesitli dersler tahsil ettiği zikredilmektedir. Müeyyediyye medresesinde, 

Berkūkıyye ve Askalânî’nin yerine fıkıh okuttuğu zikredilen Mahallî’nin talebeleri 

arasında ise Cerrâî (ö. 883/1479), Burhâneddin İbn Ebû Şerif (ö. 923/1517), Kalesâdî 

(ö. 891/1486), Şemseddin es-Sehâvî (ö. 9202/1497)ve Celâleddîn es-Süyûtî (ö. 

911/1505) gibi zatlar nakledilmektedir. 33 

1.2.3. Eserleri 

Tefsirde Tefsîrü’l-Celâleyn, şâfiî fıkhında Kenzü’r-râgıbîn fî şerhi Minhâci’t-tâlibîn, 

usûli fıkha dair el-Bedrü’t-tâli‘ fî halli Cem‘i’l-cevâmi‘ ile Şerhu’l-Varakāt fî ilmi 

usûli’l-fıkh34 ve Kenzü’z-zehâ’ir eserleri arasında zikredilmektedir.35 

                                                 
26 Muhammed Hüseyin ez-Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, (b.y.: Dârü’l-kütübi’l-hadis, 1396/1976)1: 

333; Rıza Kehhâle, Muʿcemü’l-müʾellifîn (Beyrut: Dâru ihyâ’it-türâsi’l-Arabî, ts.), 8: 311; Şükrü Arslan, 

“Mahallî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2003), 27: 326-327. 
27 Şemsüddîn Muhammed b. Abdirrahmân b. Muhammed es-Sehâvî, ed-Dav’ül-lâmi‘ li ehli’l-karni’t-tâsi‘ 

( Beyrut: Dâru mektebeti’l-hayat, ts.), 7: 39. 
28 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 333. 
29 Kehhâle, Muʿcemü’l-müʾellifîn, 8: 311. 
30 Arslan, “Mahallî”, 27: 326-327. 
31 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 333; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 596. 
32 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 333; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 596. 
33 Arslan, “Mahallî”, 27: 326-327. 
34 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 334. 
35 Arslan, “Mahallî”, 27: 326-327. 
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1.3. Celâleddîn es-Süyûtî’nin Hayatı, İlmi Kişiliği ve Eserleri 

1.3.1. Hayatı 

1 Recep 849/1445 tarihinde Kahire’de dünyaya gelen Ebü’l-Fazl Celâlüddîn 

Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed es-Süyûtî eş-Şâfiî,36 ataları Mısır’ın Asyût 

kasabasında ikâmet ettikleri için Süyûtî nisbesiyle anılmaktadır.37 Kahire’de 911/1505 

tarihinde vefat etmiştir.38 

1.3.2. İlmî Kişiliği 

İlmî hayatının, babasının vasiyeti doğrultusunda, Kemâlüddîn b. el-Hümâm tarafından 

Şeyhûniyye Hankahı’na yerleştirilmesiyle başladığı, 8 yaşlarında iken Kur’ân-ı Kerîm’i 

hıfzettiği ve bazı ilmî metinleri ezberlediği nakledilmektedir.39  Birçok âlimden ilim 

tahsil ettiği, talebesi Davûdî tarafından elli bir kadar hocadan ilim tedris ettiği 

bildirilmektedir. 40  

Kendisinden ilim tahsil ettiği, her gün yeni bir şey öğrendiği ve “ikinci babam”  diye 

zikrettiği Muhyiddin el-Kâfiyeci (ö. 879/1474) ile Şümünnî (ö. 872/1468) önemli 

hocaları arasında sayılmaktadır. Arapça tahsilinde en çok istifade ettiği hocası olarak 

Şemseddin Muhammed b. Sa’d b. Halîl el-Merzübânî el-Hanefî zikredilmektedir. Sâlih 

b. Ömer el-Bulkīnî’den (ö. 868/1464) fıkıh ilmi, Kâfiyeci’den fıkıh usûlü, hadis usûlü, 

tefsir, hadis, Şümünnî’den hadis dersi ve Arap dili, Şemseddin Muhammed b. Mûsâ el-

Hanefî’den Sahîh-i Müslim’in tamamına yakın kısmını tahsil ettiği nakledilmektedir. 

Yahyâ b. Muhammed el-Münâvî (ö. 871/1467)41  ve yukarıda hayatına değindiğimiz 

Celâleddîn el-Mahallî hocaları arasında yer almaktadır.  

Bulkīnî’den fetva verme ve ders okutmak, Şemseddin es-Sîrâmî’den (ö. 891/1486) 

Arapça okutmak üzere icâzet alan ve Şeyhûniyye medresesinde hocalık yapan42 Şâfiî 

                                                 
36 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 251; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 624. 
37 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 624; Halit Özkan, “Süyûtî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2010  ), 38. 188-198. 
38 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 251-252; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 624. 
39 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 251; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 624. 
40 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 251. 
41 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 624; Özkan, “Süyûtî”, 38. 188-198. 
42 Özkan, “Süyûtî”, 38. 188-198. 
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mezhebine mensup olan Süyûtî,43  hadis ve rical gibi ilimlerde ve naslardan hüküm 

çıkarmada zamanının önde gelen âlimi olarak anılmaktadır. 44 

Talebeleri arasında Muhammed b. Ali ed-Dâvûdî (ö. 945/1539), Abdülkᾱdir b. 

Muhammed eş-Şâzelî (ö. 935/1528), Zeynüddin İbnü’ş-Şemmâ‘, Sirâceddin en-Neşşâr 

(ö. 938/1531)ve Alkamî (ö. 969/1491) zikredilmektedir.45 

1.3.3. Eserleri 

Süyûtî’nin tefsir, Kur’ân ilimleri, hadis ve lugat sahasında kaleme aldığı eserleri 

bulunmaktadır. Tefsir araştırmalarında en çok başvurulan kaynaklar arasında yer alan 

el-İtkân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân yine tefsir öğretiminde ana kaynaklar arasında kabul edilen 

Tefsîrü’l-Celâleyn önemli eserlerindendir. Bunlardan başka Tercümânü’l-Kur’ân, ed-

Durru’l-mensûr fî tefsîri’l-me’sûr, Lübâbü’n-nükūl fî esbâbi’n-nüzûl, Tabakātü’l-

müfessirîn, Şerhu’l-isti‘âze ve’l-besmele tefsir sahasında yazdığı eserleri arasında 

zikredilmektedir. 46  Hadis alanında Cem‘u’l-cevâmi‘, el-Câmiu‘s-sagīr hadis usulü 

olarak el-Lüma‘ fi esbâbi’l-hadis gibi eserleri kaleme aldığı nakledilmektedir.47 Lugat 

ilminde en meşhur eseri olarak el-Müzhir fî ‘ulûmi’l-luga yerini almaktadır.48  Tarih 

konusunda da eserler veren Süyûtî’nin, Tabakᾱtü’l-huffâz, Bugyetü’l-vu‘at ve Hüsnü’l-

muhâddara en çok bilinen eserleri arasında zikredilmektedir.49 

1.3.4. Tefsîrü’l-Celâleyn 

Celâleddîn el-Mahallî’nin vefatı sebebiyle yarım kalan Tefsîrü’l-Kur’ân’ı, talebesi 

Celâleddîn es-Süyûtî tamamlamış ve çalışma iki Celâl tarafından telif edildiği için 

Tefsîrü’l Celâleyn olarak şöhret bulmuştur.50 Kaynaklarda iki bölümden oluşan tefsiri, 

Mahallî’nin Kehf’den Nâs sûresinin nihayetine kadar olan kısımla, Fâtiha’yı da tefsir 

ettikten sonra vefat ettiği, Süyûtî’nin Bakara sûresinden İsrâ sûresinin sonuna kadar 

                                                 
43 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 625. 
44 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 252. 
45 Özkan, “Süyûtî”, 38. 188-198. 
46  Kehhâle, Muʿcemü’l-müʾellifîn, 5: 128; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 626-627; Mehmet Suat 

Mertoğlu, “Süyûtî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 38. 198-

200. 
47 Kehhâle, Muʿcemü’l-müʾellifîn, 5: 128; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 626-627; Özkan, “Süyûtî”, 38. 

188-198. 
48 Kehhâle, Muʿcemü’l-müʾellifîn, 5: 128. 
49 Özkan,  Süyûtî”, 38. 188-198. 
50 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 334; Ali Akpınar, “Tefsîrü’l-Celâleyn”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2011 ), 40: 294-295. 
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tefsiri kırk günde tamamladığı ve Fâtiha sûresini Mahallî’ye nisbetle tefsirin sonuna 

eklediği zikredilmektedir.51 

Eserin hacmi küçük, ibareleri özlü, fayda ve istifade edilmesi cihetinden ise en kıymetli 

tefsirlerden olduğu ifade edilmekte 52  ve “Lübbü’t-tefâsîr / tefsirlerin özü” olarak 

anılmaktadır.53 Muhtasar olan eserin Müzzemmil sûresinin sonuna kadar olan tefsirinde 

harflerinin sayısının, Kur’ân âyetlerinin sayısına eşit olduğu, Müddessir sûresinden 

sonra yapılan tefsirde ise harflerin sayısının biraz daha fazla olduğu nakledilmektedir.54 

Tefsir dersleri için uygun olması bakımından diğer tefsirlerden daha fazla baskısının 

yapıldığı bilinmektedir.55 

İlk olarak Kur’ân-ı Kerim’in ve bazı tefsirlerin kenarında olmak suretiyle, Delhi’de 

(1211/1796) basıldığı, yapılan şerh ve haşiyeleriyle birçok baskısının mevcud olduğu 

zikredilmektedir. 56  Haşiyeleri arasında, Muhammed Bedreddin el-Kerhî’nin (ö. 

1006/1598) Mecma‘u’l-bahreyn’i, Ali el-Kᾱrî’nin (ö. 1014/1066) Cemâleyn’i, 

Süleyman b. Ömer el-Cemel’in (ö. 1204/1790) el-Fütûhâtü’l-ilâhiyye’si ve Ahmed b. 

Muhammed es-Sâvî’nin (ö. 1241/1826) Hâşiyetü’s-Sâvî ‘alâ Tefsîri’l-Celâleyn’i 

bulunmaktadır.57 

1.3.4.1. Kaynakları 

Celâleyn’in kaynakları arasında İbn Keysân (ö. 320/932),58 Zemahşerî (ö. 538/1144),59 

hadiste Taberânî (ö. 360/971), 60 nahiv ilminde Sîbeveyhî (ö. 180/796),61 fıkıhta İmam 

Şâfiî (ö. 204/820),62  kırâatte Ebû Amr (ö. 242/857) 63  ve Arap dili ve edebiyatında 

Müberred (ö. 286/900),64 ve Ferrâ65 gibi âlimler zikredilmektedir. Ayrıca Buhârî (ö. 

                                                 
51 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 334; Akpınar, “Tefsîrü’l-Celâleyn”, 40: 294-295. 
52 Zürkānî, Menâhilü’l-’irfân, 2: 57. 
53 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 337; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 596; Akpınar, “Tefsîrü’l-

Celâleyn”, 40: 294-295. 
54 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 337; Akpınar, “Tefsîrü’l-Celâleyn”, 40: 294-295. 
55 Zehebî, et-Tefsîr ve’l-müfessirûn, 1: 337; Akpınar, “Tefsîrü’l-Celâleyn”, 40: 294-295. 
56 Akpınar, “Tefsîrü’l-Celâleyn”, 40: 294-295. 
57 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 596; Akpınar, “Tefsîrü’l-Celâleyn”, 40: 294-295. 
58 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 560. 
59 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 604. 
60 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 50. 
61 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 366. 
62 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 195. 
63 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 314. 
64 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 500. 
65 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 451. 
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256/870), Müslim (ö. 261/875), Tirmizî (ö. 279/892), Ebû Dâvûd (ö. 275/889) ve 

Hâkim’in (ö. 405/104) hadis mecmuaları da kaynaklar arasında yer almaktadır.66 

Diğer kaynakları arasında Hasan-ı Basrî (ö. 110/728),67 İkrime el-Berberî (ö. 105/723)68 

ve Mücâhid b. Cebr (ö. 103/721)69 gibi tâbiîn müfessirleri bulunmaktadır. 

1.3.4.2. Metodu 

İki müfessir tarafından telif edilmesine rağmen metotları arasında ciddi bir fark 

bulunmayan tefsir, tek kalemden çıkmış intibaını uyandırmaktadır. Aynı zamanda 

âyetler ayrıntılara dalmadan, kısa, veciz ve anlaşılır bir dil ile tefsir edilmekte, görüşler 

arasında en çok tercih edilene yer verilmektedir. 70  Kelimelerin müterâdifleriyle 

açıklanması ve kastedilen anlamın âyette geçen kalıpla izah edilmesi en önemli 

özellikleri arasındadır.71 Kur’ân’ı Kur’ân ile tefsir etmenin yanında, sünnet ile tefsir 

etme yöntemine başvurulmakta, bazen sahâbe ve tâbiînin görüşlerine de yer 

verilmektedir. Bazen gerekli görülen lafızların i‘rabı yapılmakta, sarf ve nahiv 

bilgilerine oldukça yer verilmekte ve kırâatlere dikkat çekilmektedir. Yeri geldikçe 

âyetlerle ilgili sebeb-i nüzûl bilgileri, gerektiğinde nâsih ve mensûh açıklanmaktadır. 

Ahkâm âyetleri açıklanırken mensubu oldukları Şâfiî mezhebinin görüşlerine yer 

verilmektedir. Hurûf-ı mukattaa ile ilgili yoruma gidilmemekte, “murad olunanı en iyi 

Allah bilir” demekle iktifa edilmektedir. Tefsirde az da olsa İsrâilîyat bulunmakta, bu 

durum eserin eleştirilmesine sebebiyet vermektedir.72 

  

                                                 
66 Akpınar, “Tefsîrü’l Celâleyn”, 40: 294-295. 
67 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 155. 
68 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 273. 
69 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 282. 
70 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 2: 596. 
71 Ali Akpınar, “Celâleyn Tefsiri ve Müellifleri” Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 2 

(1998): 186. 
72 Bk. Yûsuf 12/24, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 237; el-Hac 22/52, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-

Celâleyn, 337; el-Ahzab 33/37, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 322. 
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BÖLÜM 2: TEFSİRLERİN RİVÂYET VE DİRÂYET AÇISINDAN 

KARŞILAŞTIRILMASI 

2.1. Tefsirlerin Rivâyet Açısından Karşılaştırılması 

Nakli veya me’sûr tefsir de denilen rivâyet tefsiri, Kur’ân’da bir âyetin bir başka âyet ile 

açıklanmasına, Hz. Peygamber’in sünneti ile sahâbe ve tâbîûn sözlerine dayanarak 

yapılan bir tefsir çeşididir.73 

2.1.1. Kur’ân’ı Kur’ân’la Tefsir Etmeleri 

Kur’ân-ı Kerîm’in en güzel tefsiri yine Kur’ân-ı Kerîm tarafından yapılmaktadır.74 

Kıyâmet sûresinde geçen “Sonra onu açıklamak yine bize düşer” (el-Kıyâmet 75/19) 

âyetinin de işaret ettiği gibi bir kısım âyetler diğer bir kısım âyetleri tefsir etmektedir.75 

Bu tefsir Kur’ân’da bazen manası kapalı bir âyetin başka bir âyetle açıklanması, bazen 

de kısa olarak geçen konuların başka âyetlerde uzun bir şekilde anlatılması suretiyle 

olmaktadır.76 

Müfessirimiz Vâhidî de, el-Vecîz adlı eserinde, Kur’ân’ın Kur’ân ile tefsirine önem 

vermektedir. Bazen Enfâl sûresinde geçen “Allah bunu, sadece bir müjde olsun ve 

onunla kalpleriniz yatışsın diye yapmıştı. Yoksa yardım ancak Allah katındandır. 

Şüphesiz Allah, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir” (el-Enfâl 8/10) 

âyetinde yaptığı gibi biz bunu Âl-i-İmrân suresinde zikrettik diyerek, ilgili sûreye 

yönlendirirken77 bazen de âyetin tefsirini bir başka âyete yer vererek yapmaktadır. 

Celâleyn tefsirine baktığımızda müfessirimiz Süyûtî de, Kur’ân’ı Kur’ân ile tefsir etme 

metodunu kullanmaktadır. Bazen tefsir edilen âyetin tamamını yazarken, bazen kısaca 

yazmakta, bazen de âyete yer vermeden yalnız sûreye atıfta bulunmaktadır. 

İlk önce Vâhidî’nin tefsirinden örnek vererek konuyu açıklamaya başlayalım: 

 

                                                 
73 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, I, 109; Demirci, Tefsir Tarihi, 26. 
74  Ebü’l-Fidâ İbn Kesîr, “Mukaddime” Tefsirî İbn Kesîr, thk. Muhammed Ali es-Sâbûnî (Beyrut: 

Mektebâtü fî’l-ilmi’l-İslâmî, 1402/1981) I, 12. 
75 Subhî es-Sâlih, Mebâhis fî ‘ulûmi’l Kur’ân (Beyrut: Darü’l-ilm li’l-melâyîn, 1985), 299; Sadreddin 

Gümüş, Kur’ân Tefsirinin Kaynakları (Ankara: Kayıhan Yayınevi, 1990), 31. 
76 İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2012), 213. 
77 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 432. 
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Örnek 1:  

Vâhidî, “ َ الَّذ يمُ الحَْك يزُ كَلََّّ بلَْ هُوَ الل ّٰهُ الْعَز   اءَ الَْحقَْتُمْ بيه شُركََ  ينَ قُلْ ارَُونِي  / Allah’a ortak tuttuklarınızı bana 

gösterin! Hayır! (Hiçbir şey Allah’a ortak olamaz.) Aksine O, mutlak güç sahibi, hüküm 

ve hikmet sahibi Allah’tır” (Sebe’ 34/27) âyetinin tefsirinde ibadette Allah’a ortak 

koştuğunuz putların bir şey yarattığını gösterebilecek misiniz? âyetinin muhtasar 

olduğunu ifade etmektedir. Muhtasar olan bu âyeti Fâtır sûresinde geçen “  ءكَُمُ الْ ارَاَيَْ تُمْ شُركََ قُ 

وَا ي مَاذَا خَلَقُوا مينَ الَْ  تَدْعُونَ مينْ دُوني الل ّٰهي ارَُونِ ينَ الَّذ ََّوّٰ رْ ف ي ي ال رْ ي اَْ  هَُمُْ شي  / De ki: “Allah’ı bırakıp da 

taptığınız ortaklarınızı gördünüz mü? Gösterin bana, onlar yerden ne yaratmışlardır? 

Yoksa onların göklerde bir ortaklıkları mı var?” (Fâtır 35/40) âyet-i kerimesinin tefsir 

ettiğini dile getirmektedir.78 

Örnek 2: 

Yine müfessirimiz “ رَةي  ينَ اينَّ الَّذ نْ يَا وَالّْٰخي يناً وَاعََدَّ هَُمُْ عَذَاباً مُه يُ ؤْذُونَ الل ّٰهَ وَرَسُولَهُ لَعَنَ هُمُ الل ّٰهُ ي ي الدُّ  / Şüphesiz 

Allah ve Resûlü’nü (s.a.s.) incitenlere, Allah dünya ve ahirette lanet etmiş ve onlara 

aşağılayıcı bir azap hazırlamıştır” (el-Ahzâb 33/57) âyetini Yahudi, Hıristiyan ve 

müşriklerin Allah’ı “ يدَُ الل ّٰهي مَغْلُولَةف”/ “Allah'ın eli bağlıdır” (el-Mâide, 5/64) “ يف اينَّ الل ّٰهَ فَق ” 

“Allah fakirdir” (Âl-i İmrân 3/181) “ ابْنُ الل ّٰه يحُ وََالْ  ” “Mesih Allah'ın oğludur” (et-Tevbe 

9/30) ve “ وَيََْعَلُونَ ليل ّٰهي الْبَ نَا ي” “Melekler Allah’ın kızlarıdır” (en-Nahl 16/57) sözleriyle 

incittiklerini açıklayan Vâhidî, Resûlullah’a (s.a.s.) ise, yüzünü yararak, ona şair ve 

sihirbaz diyerek eziyet ettiklerini ifade etmektedir.79 

Örnek 3: 

Müellif “ ينَا نوُحف فَ لَنيعْمَ الْوُج يبُونَ وَلَقَدْ ناَدّٰ  / Andolsun, Nûh bize dua edip seslenmişti. Biz ne 

güzel cevap vereniz!” (Sâffât 37/75) âyetini tefsir ederken Nûh’un (a.s.) “ فٌ مَغْ  نِ  اَ فَدَعَا ربََّهُ   لُو

                                                 
78 Vâhidî, el-Vecîz 2: 884. 
79 Vâhidî, el-Vecîz 2: 873. 
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رْ   Rabbim! Ben yenilgiye uğradım, yardım et” (el-Kamer 54/10) diye dua ettiğini / فاَنْ تَصي

nakletmekte ve nasıl dua ettiğini izah etmektedir.80 

Şimdi de Celâleyn tefsirinden konumuzla ilgili bazı örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Müellifimiz, “ لَّتْ هَُمُْ وَبيصَدِّهي  ينَ فبَيظلُْمٍ مينَ الَّذ يا  الل ّٰهي كَث يلي مْ عَنْ سَبهَادُوا حَرَّمْنَا عَلَيْهيمْ طيَِّباٍَ  احُي  / 

Yahudilerin yaptıkları zulüm ve birçok kimseyi Allah yolundan alıkoymaları sebebiyle 

önceden kendilerine helal kılınmış temiz şeyleri onlara haram kıldık. İçlerinden inkâr 

edenlere de acı bir azap hazırladık”َ (en-Nisâ 4/160) âyetinin tefsirinde Yahudilere 

haram kılınan temiz şeyleri En‘âm sûresinde geçen “ ظفُُرٍ  يحَرَّمْنَا كُلَّ ذ  / tırnaklı 

hayvanların hepsini haram kıldık” (el-En‘âm 6/146) âyetiyle açıklamakta, yaptıkları 

zulüm karşılığında bir ceza olarak koyun ve sığır gibi tırnaklı hayvanların onlara 

yasaklandığını izah etmektedir.81 

Örnek 2: 

Keza Müfessir, “ هُمْ مَنْ يَ نْظرُُ ايليَْكَ افَاَنَْتَ تَ هْديي الْعُوْيَ وَ  ن ْ رُونَ وَمي  İçlerinden sana /  لَوْ كَانوُا لَ يُ بْصي

bakanlar da vardır. Fakat körlere, hele gerçeği görmüyorlarsa, sen mi doğru yolu 

göstereceksin?” (Yûnus 10/43) âyetinde Yüce Allah’ın, hakkı ve gerçeği görmeyenleri 

körlere benzettiğini hatta onların durumunun körlerden daha ağır bir durum olduğunu 

ifade etmektedir. Daha sonra Hac sûresinde geçen “ ي ي  ٌُ الَّتيالْبَْصَارُ وَلّٰكينْ تَ عْوَى الْقُلُو  ىتَ عْوَ لَ 

 Gerçekte gözler değil, göğüslerdeki kalpler (kalp gözleri) kör olur” (el-Hac / الصُّدُوري 

22/46) âyet-i kerimesi ile gerçek körlüğü, gözlerin kör olması değil kalplerin kör olması 

şeklinde izah etmektedir.82 

Örnek 3: 

                                                 
80 Vâhidî, el-Vecîz 2: 911. 
81 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 102. 
82 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 213. 
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Bir başka yerde Süyûtî, “ تَغ َْ ٌَ لَكُمْ اَنِ   يثوُنَ ايذْ تَ يَ مُرْديف ئيكَةي  الْوَلّٰ مُيُدُّكُمْ بيالَْفٍ مينَ  ربََّكُمْ فاَسْتَجَا  / Hani 

Rabbinizden yardım istiyor, yalvarıyordunuz. O da, “Ben size ard arda bin melekle 

yardım ediyorum” diye cevap vermişti” (el-Enfâl 8/9) âyetini örnek vermektedir. Âyet 

Müslümanlara Bedir’de Allah’ın meleklerle yardım edişini anlatmaktadır. Âyetin 

tefsirinde Süyûtî, Allah ilk önce bin melek ile yardım vaadinde bulunmuştu, sonra Âli 

İmrân sûresinde geçtiği gibi meleklerin sayısı üçbin, daha sonra beşbin oldu diyerek 

âyeti yazmaksızın sûreye atıfta bulunarak meleklerin sayısını açıklamaktadır.83 

2.1.2. Kur’ân’ı Kırâatle Tefsir Etmeleri 

Sözlükte okumak manasına gelen, “ ءَ رَ ق َ  ” fiilinin masdarı olan “ ةف اءَ رَ قي  ”َkırâat, terim olarak 

“herhangi bir kelimede med, kasr, hareke, sükûn, nokta ve i‘râb bakımından oluşan 

değişiklikleri ifade etmektedir.” Kırâatler sıhhat derecesi itibariyle iki kısma 

ayrılmaktadır. Mütevâtir ve meşhur olarak bilinenler sahih kırâat olarak, âhâd, şâz, 

müdrec ve mevzû olarak isimlendirilenler ise sahih olmayan kırâatler olarak kabul 

edilmektedir.84 

Müfessirimiz Vâhidî bazen kırâat farklılıklarına yer vermekle yetinmekte, kırâat 

farklılıklarının manaya etkisi hakkında açıklama yapmamaktadır. Bazen de farklı 

manalara gelen kırâatlere yer vermektedir. Müellif kırâat farklılıklarını zikrederken, 

hangi kırâat olduğuna atıfta bulunmamakta, kırâat imamlarının isimlerini 

zikretmemekte, kırâatlerin sahih, meşhur veya şaz olup olmadıkları hakkında da bir 

görüş belirtmemektedir. 

Celâleyn tefsirinde de Mahallî ve Süyûtî, kırâat farklılıklarına yer vermektedir. Bazen 

farklı kırâatleri zikretmekle yetinmekte, bazen de kırâat farklılıklarının manaya ve 

i‘râba etkisi üzerinde durmaktadır. Müellifler kırâat farklılıklarını zikrederken, hangi 

kırâat olduğunu belirtmemekte, kurrâ ismi zikretmemekte, kırâatlerin sahih, meşhur 

veya şaz oldukları konusunda bir bilgiye de yer vermemektedir. 

Şimdi müfessirlerimizin kırâat metodu ile ilgili örneklerine yer verelim: 

                                                 
83 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 177. 
84 Muhsin Demirci, Tefsir Usûlü, 26. Baskı (İstanbul: İfav Yayınları, 2013), 116-118. 
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2.1.2.1. Kırâatlere İşaret Etmeleri 

Vahidî’nin tefsirinde kırâatlere işaret ettiğini görmekteyiz. Konuyu örneklerle 

açıklayalım. 

Örnek 1: 

Vâhidî, “ َوْفَ يَ عْلَوُون ََ هُمْ وَقُلْ سَلََّ ف فَ  Şimdilik sen onları hoş gör ve “size selam / فاَصْفَحْ عَن ْ

olsun” de. Yakında bilecekler” (ez-Zuhruf 43/89) âyetinde geçen “ َيَ عْلَوُون” filinin “ ونَ وُ لَ عْ ت    ” 

şeklinde  “ ” ile de okunabileceğini ifade etmektedir.85 

Örnek 2: 

Müellif “ َفَ قَدَرْناَ فنَيعْمَ الْقَاديرُون / Sonra da ona ölçülü bir biçim verdik. Biz ne güzel biçim 

verenleriz!” (el-Mürselât 77/23) âyetini tefsir ederken “َفَ قَدَرْنا” lafzının cezimle okunduğu 

gibi, şedde ile “َفَ قَد  رْنا” olarak da okunduğunu nakletmektedir.86 

Örnek 3: 

Yine müfessirimiz “ اَلَتف صُفْرف  Bunlar sanki birer kızıl devedir” (el-Mürselât 77/33) / كَانََّهُ جِي

âyetinde geçen “ اَلَتف “ kelimesinin ”جِي الف جِيَ  ” kelimesinin çoğulu olarak ötre ile “  ” ف الَ جَُِ 

olarak da okunabileceğini zikretmektedir.87 

Celâleyn tefsirinden de örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Süyûtî, “ عَلَيْهيمْ ءَانَْذَرْتَ هُمْ اَْ  لََْ تُ نْذيرْهُمْ لَ يُ ؤْمينُونَ  اءف كَفَرُوا سَوَ   ينَ اينَّ الَّذ  / İnkâr edenleri uyarsan da 

uyarmasan da onlar için birdir, asla iman etmezler” (el-Bakara 2/6) âyetinde geçen  

  :kelimesi hakkında şu kırâatlere yer vermektedir ”ءَانَْذَرْتَ هُمْ “

                                                 
85 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 980. 
86 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1162. 
87 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1163. 
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 İki hemzenin de tahkîk (hareke) ile okunması, 

 İkinci hemzenin elif’e kalbedilerek teshil ile okunması,  

 Birinci hemze ile müsehhele olan hemze arasına elif getirilerek okunması,  

 Birinci hemze ile müsehhele olan hemze arasına elif getirilmeden okunması.88 

Örnek 2:  

Mahallî, “ نْ يَا وَز  تيتُمْ اوُ  اوَمَ  ى افََلََّ تَ عْقيلُونَ وَمَا عينْدَ الل ّٰهي خَي ْرف وَ  ينَتُ هَامينْ شَيْءٍ فَوَتَاعُ الْحيَّٰوةي الدُّ ابَْ قّٰ  / Size verilen 

şeyler dünya hayatı için faydalı nesneler ve güzelliklerden ibarettir. Allah katında 

olanlar ise daha hayırlı ve daha kalıcıdır. Aklınızı kullanmaz mısınız?” (el-Kasas 28/60) 

âyetinde zikredilen “ta” ile okunuşu tercih ettiği “ َتَ عْقيلُون” fiilinin “ya” ile “ َيَ عْقيلُون” olarak 

okunduğunu da ifade etmektedir.89 

Örnek 3: 

Müfessirimiz, “ ذكُُمُ الل ّٰهُ بياللَّغْوي ي  اَ عَقَّدْتُُُ ا لَ يُ ؤَاخي ذكُُمْ بِي لَْيْْاَنَ ايَْْاَنيكُمْ وَلّٰكينْ يُ ؤَاخي  / Allah sizi kasıtsız 

olarak yaptığınız yeminlerden ötürü sorumlu tutmaz, fakat bilerek ettiğiniz yeminlerden 

dolayı sizi sorumlu tutar” (el-Mâide 5/89)َâyetinde geçen “ ُُُعَقَّدْت” lafzının teşdid ile de 

tahfif ile de okunabileceğini, bir kırâatte ise “ ُُْعاقَدْت” olarak okunduğunu nakletmektedir. 

Müfessirin kendi tercihinin ise “ ُُُعَقَدْت” olduğu görülmektedir.90  

2.1.2.2. Kırâatlerin Sıhhatlerine İşaret Etmeleri 

Tez konusu olan tefsirlerimizde kırâatler nakledilirken sıhhat derecesi hakkında 

doğrudan bir bilgi verilmediğini dile getirmiştik. Ancak müfessirlerin kullandıkları bazı 

lafızların bize kırâatlerin sıhhat durumu hakkında ipucu vermekte olduğunu 

söyleyebiliriz. Nitekim sahih bir kırâat nakledildiği zaman genellikle “ ةٍ اءَ رَ  قي ي ي  ” lafzının ve 

ma‘lum fiil kipinin kullanıldığı görülmektedir. Yine müfessirlerimizin “ يْي هَ جْ وَ  قَ رأََ   /  ىرَ خف أُ  / ” 

                                                 
88 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 2. 
89 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 392. 
90 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 121. 



  

18 

 

lafızlarını da sahih kırâatler için kullandıkları anlaşılmaktadır. Ayrıca meçhul fiil kipiyle 

“ ريئَ قُ  ” ifadesini kullandıklarında, o kırâat vechinin şâz olduğu anlaşılmaktadır. 

Vâhidî’nin kırâatleri naklederken “ أَ رَ ق َ  ” ve “ ىءَ ري قُ  ” lafızlarını kullandığını görmekteyiz. 

Birkaç misal ile konumuzu açıklayalım: 

Örnek 1: 

Vahidî, “ فٌ الَ ي  اَ كَانوُا يَكْذيبوُنَ  يمف قُ لُوبِييمْ مَرَ ف فَ زاَدَهُمُ الل ّٰهُ مَرَضاً وَهَُمُْ عَذَا بِي  / Kalplerinde münafıklıktan 

kaynaklanan bir hastalık vardır. Allah da onların hastalıklarını artırmıştır. Söyledikleri 

yalana karşılık da onlara elem dolu bir azap vardır” (el-Bakara 2/10) âyetinde kırâat 

farklılıklarına yer vermekte, “ َيَكْذيبوُن” lafzı ile ilgili olarak “ ونَ بُ ذِّ يُكَ  أَ رَ ق َ  ” ifadesiyle, bir 

kırâatte “ ونَ بُ ذِّ يُكَ  ”َ  olarak okunduğunu nakletmektedir. “ َيَكْذيبوُن” olarak okunduğunda 

“yalan söylerler” anlamına gelen lafzın, “ ونَ بُ يُكَذِّ  ” olarak okunduğunda “yalanlıyorlar” 

manasına geldiğini bildirmektedir.91 

Örnek 2: 

Müfessir, “ َُوهَا لحَْواً وَانْظرُْ ايلََ الْعيظاَ ي كَيْفَ  زُهَا ثَُُّ نَكْ نُ نْشي  … /… Kemiklere bak, onları nasıl 

düzeltiyor ve üzerini etle kaplıyoruz” (el-Bakara 2/259) âyetinde, nasıl diriltiyoruz 

anlamına gelen “ رُهاكَيْ  فَ نُ نْشي ” kırâatini tercih etmekte, akabinde diğer bir kırâat hakkında 

bilgi vermektedir. Müfessirimiz “ اهَ زُ شي نْ ن ُ  ىءَ ري قُ  ” ifadesini kullanarak başladığı 

açıklamasında bu kırâate göre bir şeyi yükseltmek manasına gelen “ اهَ زُ شي نْ ن ُ  ” lafzının 

kullanıldığını, bu durumda lafzın kemikleri nasıl üst üste koyup yerden yükseltiyoruz 

manasına geldiğini ifade etmektedir.92  

Celâleyn tefsirine baktığımızda ise “ أَ رَ ق َ  ةٍ اءَ رَ  قي ي ي  /  ” ve “ ريئَ قُ  ” lafızlarını kullandığını 

görmekteyiz. 

                                                 
91 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 92. 
92 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 186. 
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Örnek 1: 

Müellif, “ هُمْ وَمَا يَشْعُرُونَ  اّٰمَنُوا وَمَا يَُْدَعُونَ ايلَّ  ينَ يُُاَديعُونَ الل ّٰهَ وَالَّذَ ََ انَْ فُ / Akıllarınca Allah’ı ve iman 

edenleri aldatmaya kalkışıyorlar; halbuki onlar farkında olmadan yalnızca kendilerini 

aldatmış oluyorlar” (el-Bakara 2/9) âyetinde “ َيُُاَديعُون” kırâatini tercih etmektedir. 

Akabinde “ ةٍ اءَ رَ  قي ي ي وَ  ” ifadesini kullanarak bir kırâatte “ َوما يَُْدَعُون” diye okunduğunu dile 

getirmektedir.93 

Örnek 2: 

Müfessirin, Fâtiha sûresinin 4. âyeti olan “ مَاليكي يَ وْ ي الد يني / Ödül ve ceza gününün tek 

hâkimi” âyetindeki  مَاليكي lafzının okunuşunda “ مَليكي” kırâatini tercih ettiğini görmekteyiz. 

Müellif “ أَ رَ ق َ  نْ مَ  وَ  ” ifadesini kullanarak, başka bir kırâatte “ مَاليكي” olarak okunduğunu 

nakletmekte ve lafzın “kıyamet gününde her şeyin sahibidir” anlamına geldiğini 

belirtmektedir.94 

Örnek 3: 

Müellifimiz, “ اَ الْوُؤْمينُونَ ايخْوَةف فاََصْليحُوا بَ يَْ اخََوَيْكُمْ وَات َّقُوا الل ّٰهَ لَعَلَّكُمْ ت ُ  رْحََوُنَ اينََّّ  / Müminler ancak 

kardeştirler, öyleyse iki kardeşinizin arasını düzeltin, Allah’a itaatsizlikten sakının ki 

rahmetine mazhar olasınız” (el-Hucurât 49/10) âyetinde geçen “ ْاَخَوَيْكُم” lafzının bir 

kırâatte “قريئ lafzı ile atıfta bulunarak” “ ْإيخْوَتيكُم”َolarak okunduğunu nakletmektedir.95 

Bunların dışında hiçbir ifade kullanılmadan kırâatlere atıfta bulundukları görülmektedir. 

 gibi ifadelerden farklı kırâatlerden bahsettikleri ”بي الْ يَ اءي  وَ التَّ اءي “ ve ”بي الْ وَ دِّ  وَ الْ قَ صْ ري “

anlaşılmaktadır.96 

                                                 
93 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 2. 
94 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 1. 
95 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 515. 
96 Bk. el-Vâkıa 56/73, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 535; el-Hadîd 57/23, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 539. 
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2.2.1.3. Kırâat İmamlarının İsimlerine İşaret Etmeleri 

Müfessirlerimiz, tefsirin genelinde kırâat imamlarının isimlerini zikretmemektedir. 

Vahidî’nin tefsirinde kırâat imamlarının isimlerinden bahsedilmediği, buna mukabil 

Celâleyn tefsirinde mütevâtir veya meşhur olduğu belirtilmeden, bir iki örnekte de olsa 

kırâat imamlarının isminin zikredildiği görülmektedir. Bu hususta şu örnekleri 

kaydedebiliriz: 

Örnek 1: 

Müfessirimiz, “ راَني يرُ  واقاَلُ  ََاحي ذَاني لَ اَ وَيذَْ  يدَاني اينْ هّٰ حْريهِي يَ كُمْ بي ََر انَْ يُُْريجَاكُمْ مينْ ارَْضي الْوُثْ لّٰى يقَتيكُمُ هَبَا بي  / 

Şöyle diyorlardı: Bunlar sizi sihirleriyle yurdunuzdan çıkarmak ve tuttuğunuz örnek 

yolu ortadan kaldırmak isteyen iki sihirbazdan başka bir şey değil!” (Tâhâ 20/63) 

âyetinde geçen kırâat farklılıklarına yer vermekte “ ذَاني  .lafzını İbn Âmir’in (ö ”هّٰ

118/736) ya ile “ هذَيْني” olarak okuduğunu, diğer imamların ise elif ile “ ذَاني  olarak ”هّٰ

okuduğunu nakletmektedir. Mahallî’nin, İbn Âmir tarafından okunan “ اينَّ هذَيْني” kırâatini 

tercih ettiği görülmektedir.97 

Örnek 2: 

Yine Mahallî, “ َ دينُ لَ كُمْ د يني كُمْ وَلِي  /َSizin dininiz size, benim dinim banadır” (el-Kâfirûn 

109/6)َâyeti kerimesinde geçen  “ دييني” lafzındaki izâfet ya’sını, kırâat-ı seb‘a’nın vasıl 

halinde de vakıf halinde de hazfederek okuduğunu nakletmekte ve bu kırâati tercih 

etmektedir. Ya‘kûb’un (ö. 205/821) ise her iki halde de izâfet yâ’sıyla “ دييني” şeklinde 

okuduğunu nakletmektedir.98 

2.1.2.4. Sahâbe ve Tâbiîn Kırâatlerine İşaret Etmeleri 

Vâhidî’nin tefsirinde sadece bir yerde İbn Abbâs’tan naklettiği bir kırâate yer 

verdiğinizi görmekteyiz. Bu husustaki tek örneğe yer verelim: 

                                                 
97 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 315. 
98 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 603. 
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Örnek: 

Müellif, “ نْسَ ايلَّ لييَ عْبُدُوني وَمَا خَلَقْتُ  الْيْنَّ وَالْي ” / Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk 

etsinler diye yarattım” (ez-Zâriyât 51/56) âyetini   َؤْمينيي
ُ
مينَ الم  ilavesiyle “ نْسَ وَمَا خَلَقْتُ الْيْنَّ وَالْي 

ؤْمينييَ ايلَّ لييَ عْبُدُوني 
ُ
 şeklinde okuduğu nakledilen, İbn Abbâs’ın kırâatine yer vermekte ve ”مينَ الم

bu kırâate göre âyetin “Mü’minlerden olan insan ve cinleri bana ibadet etmeleri için 

yarattım” manasına geldiğini bildirmektedir.99  

Celâleyn tefsirinde ise müfessirimiz, sahâbe ve tâbiîn kırâatlerine az da olsa yer 

vermektedir. 

Örnek 1: 

Süyûtî, “… هُوَا اَ... ن ْ دٍ مي َُّدُسُ وَاينْ كَانَ رَجُلف يوُرَثُ كَلََّلَةً اوَي امْراَةَف وَلَهُ اخَف اوَْ اخُْتف فلَيكُلِّ وَاحي ل  / … Eğer bir 

erkek veya kadının, annesi, babası ve çocukları bulunmadığı halde malı (diğer) 

mirasçılara kalırsa ve bir erkek yahut bir kız kardeşi varsa, vasiyetten ve borçtan sonra 

her birinin payı altıda birdir…” (en-Nisâ 4/12) âyetinin tefsirinde İbn Mes‘ûd’un 

kırâatine yer vermektedir. Müfessir “ هيْ غَ  عود وَ َُ مَ  ني بْ اي  أَ رَ ق َ  ” ifadelerini kullanarak İbn 

Mes‘ûd’un “ اخَف اوَْ اخُْتف” lafızlarının akabinde “   ُمينْ ا”َ ilavesiyle okuduğunu 

bildirmektedir.100 

Örnek 2: 

Mahallî, “ يدٍ جَهَنَّمَ كُلَّ كَفَّارٍ عَن الَْقييَا ي   / Atın cehenneme her inatçı kâfiri” (Kâf 50/24) âyetinde 

geçen “الَْقييَا” kelimesi hakkında, Hasan-ı Basrî’nin (ö. 110/728) “ ايً قي لْ اَ  ” olarak okuduğunu 

nakletmektedir.101  

2.1.2.5. Kırâatlerdeki İ‘râb Farklılıklarına İşaret Etmeleri 

Her iki tefsirde de kırâatlerdeki i‘râb farklılıklarına yer verildiği görülmektedir. 

                                                 
99 Vâhidî, el-Vecîz, 1032. 
100 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 78. 
101 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 518. 
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el-Vecîz adlı tefsirimizde i‘râb farklılıklarına yer verildiğini ve nahiv yönünden izahlar 

yapıldığını görmekteyiz. Müellifimiz bu izahları yaparken mana farklılıklarına da atıfta 

bulunmaktadır. Şimdi bununla ilgili bazı örnekleri görelim: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ََّاعَةُ قُلْ بَ لّٰى وَرَب   ينَاكَفَرُوا لَ تأَْت  ينَ وَقاَلَ الَّذ لْغَيْبي لتََأْتييَ نَّكُمْ عَالَيي ا ال  / İnkâr edenler, “Kıyamet 

bize gelmeyecektir.” dediler. De ki: Hayır, öyle değil, gaybı bilen Rabbime andolsun ki, 

kıyamet size mutlaka gelecektir” (Sebe’ 34/3) âyetinde geçen “ عَالَيي الْغَيْبي” terkibi 

hakkında, cer olarak okunursa, “  رَب” lafzına sıfat olur. Ref ile “عَالَيُ الْغَيْب”َ okunursa o 

gaybı bilendir manasına gelir şeklinde açıklamaktadır.102 

Örnek 2: 

Vâhidî, “ اَ يَ عْوَلُونَ خَبوَاينَّ كُلَّ  لَوَّا  يف ليَُ وَف ِّيَ ن َّهُمْ ربَُّكَ اعَْوَاهَُمُْ اينَّهُ بِي  / Şüphesiz Rabbin onların her birine, 

yaptıklarının karşılığını tastamam verecektir. Şüphesiz Rabbin onların yaptıklarından 

hakkıyla haberdardır” (Hûd 11/111) âyetinde geçen “لَوَّا” lafzını Ferrâ’nın “ ْليوَن” olarak 

okuduğunu, Basra gramer âlimlerinin ise “لَوَّا” lafzını zâid olan “ما” olarak kabul 

ettiklerini ve buna göre mananın “Şüphesiz ki onlardan her biri” olduğunu 

nakletmektedir.103 

Şimdi de Celâleyn tefsirimizden örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Müellifimiz, “ نَتُ هُمْ ايلَّ  يَ انَْ قاَلُوا وَالل ّٰهي رَب ِّنَا مَا كُنَّا مُشْريك ثَُُّ لََْ تَكُنْ فيت ْ  / Sonra onların mazeretleri 

“Rabbimiz! Allah’a andolsun ki biz ortak koşanlar olmadık” demekten başka bir şey 

olmadı” (el-En‘âm 6/23) âyetinde geçen “رَب ِّنَا” lafzının cer ile okunduğunda “الله” lafzının 

sıfatı, nasb ile okunduğunda ise münâda olduğunu ifade etmektedir.104 

                                                 
102 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 878. 
103 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 535. 
104 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 129. 
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Örnek 2: 

Yine müfessir, “ يني  اجُّونِ  قَ وْمُهُ قاَلَ اَتَُ  اجَّهُ وَحَ   .Kavmi onunla tartışmaya girişti / ي ي الل ّٰهي وَقَدْ هَدّٰ

Onlara dedi ki: Beni doğru yola iletmişken, Allah hakkında benimle tartışıyor 

musunuz?” (el-En‘âm 6/80) âyetinin tefsirinde “ اجُّونِ  اَتَُ  ” fiilindeki kırâat farklılıklarına 

yer vermektedir. Bu fiilin “nûn” harfinin şedde ile “ اجُّونِ  تَُ  ” şeklinde okunduğu gibi yine 

“nûn” harfinden birini hazfetmek sûretiyle “ اجُّونِي تَُ  ” şeklinde de okunduğunu ifade 

etmekte ve buradaki “nûn” harfinin nahivcilere göre ref nûnu, Ferrâ’ya göre nûn-i 

vikâye olduğunu ifade etmektedir.105 

Örnek 3: 

Müellif, “ رُ  ٌَ يَ وٍْ  عَظ هُ اينِ  لَقَدْ ارَْسَلْنَا نوُحاً ايلَّٰ قَ وْميه فَ قَالَ ياَ قَ وْ ي اعْبُدُوا الل ّٰهَ مَا لَكُمْ مينْ ايلّٰهٍ غَي ْ يمٍ اَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَا  / 

Andolsun ki Nûh’u elçi olarak kavmine gönderdik. Dedi ki: “Ey kavmim! Allah’a 

kulluk edin; sizin O’ndan başka ilahınız yoktur. Doğrusu ben, üzerinize gelecek büyük 

bir günün azabından korkuyorum” (el-A‘râf 7/59) âyetinde zikredilen “ُره  lafzı mecrûr ”غَي ْ

ve merfû olarak okunabilmektedir. Müfessirimiz mecrûr olarak “ غَيْيهي”َokunduğunda “ ٍايله”َ

için sıfat, merfû olarak “ ُُره  okunduğunda ise mahallinden bedel olduğunu ”غَي ْ

nakletmekte, kendisi mecrûr kırâati tercih etmektedir.106 

2.1.2.6. Kırâatlerin Farklı Manalarına İşaret Etmeleri 

Kırâat farklılıkları âyetlerin anlamlarına etki etmektedir.  Vâhidî’nin konu ile ilgili 

örneklerine yer verelim: 

Örnek 1: 

Müellif, “ ذَ  يَ ايلَّ خُلُقُ الَْوَّل ااينْ هّٰ  / Bu, öncekilerin geleneklerinden başka bir şey değildir” 

(eş-Şuarâ 26/137) âyetini tefsir ederken kırâate değinmekte, kendi tercihi olan “  لْقُ  خَ لَّ إي 

                                                 
105 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 136. 
106 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn,  157. 
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يَ الأوَّلي  ”  lafzının “öncekilerin uydurduğu şeyler” manasına gelirken “ يَ خُلُقُ الَْوَّل ” olarak 

okunduğunda ise “öncekilerin adetleri” manasına geldiğini ifade etmektedir.107  

Örnek 2: 

Vâhidî, “ تَغ َْ ٌَ لَكُمْ اَنِ   يثوُنَ ايذْ تَ يَ فمُرْدي  ئيكَةي مُيُدُّكُمْ بيالَْفٍ مينَ الْوَلّٰ  ربََّكُمْ فاَسْتَجَا  / Hani Rabbinizden yardım 

istiyor, yalvarıyordunuz. O da, “Ben size ard arda bin melekle yardım ediyorum” diye 

cevap vermişti” (el-Enfâl 8/9) âyetinde geçen “ يَ مُرْديف ” lafzındaki “dâl”َharfinin fetha ile 

“ ينََف َمُرْدََ ”َşeklindeَde okunabileceğini, bu takdirde “ مْ بِيي َيَ وي لي َْ وُ الْ  اللهُ  فَ دَ رْ بيالَْفٍ أَ  ” bin melek ile 

Allah Teâlâ Müslümanlara yardım etti, anlamına geldiğini ifade etmektedir.108  

Örnek 3: 

Müfessir, “ ََوُوا بيالل ّٰهي جَهْدَ  اَ الّْٰ  اءَتْ هُمْ ايَْْاَنِييمْ لئَينْ جَ وَاقَْ اَ قُلْ اينََّّ نُنَّ بِي  اءَ ْ ايذَا جَ  اياَُ  عينْدَ الل ّٰهي وَمَا يُشْعيركُُمْ انََّ هَ اّٰيةَف ليَُ ؤْمي

نُونَ   Eğer kendilerine (başka) bir mucize gelirse mutlaka ona inanacaklarına dair en / لَ يُ ؤْمي

güçlü yeminleriyle Allah’a yemin ettiler. De ki: Mucizeler ancak Allah katındadır. O 

mucizeler geldiği vakit de inanmayacaklarını siz ne bileceksiniz?” (el-En‘âm 6/109) 

âyetinin tefsirinde “ اانَّ هَ  ” lafzında bulunan elifin esre ile “ ااينَّ هَ  ” olarak okunduğunu, diğer 

kırâatte ise elifin fetha ile okunduğunu açıklamaktadır. O zaman “ اهَ لَّ عَ لَ  ”َyani “umulur ki” 

manasına geldiğini zikretmektedir.109 

Şimdi diğer tefsirimiz Celâleyn’den örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Süyûtî, “ فٌ الَقُ لُوبِييمْ مَرَ ف فَ زاَدَهُمُ الل ّٰهُ مَرَضاً وَهَُُ  ي  اَ كَانوُا يَكْذيبوُنَ  يمف مْ عَذَا بِي  / Kalplerinde bir bozukluk 

vardır, Allah da onlardaki bozukluğu arttırmıştır. Yalan söylemeleri yüzünden, 

kendilerine acı veren bir azap da vardır” (el-Bakara 2/10) âyetinde geçmekte olan 

بوُنَ “ fiilinin teşdid ile (şedde) ”يَكْذيبوُن“  ”olarak okunduğu ve “Allah’ın nebisini ”يُكَذ 

                                                 
107 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 793. 
108 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 432. 
109 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 370. 
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yalanlıyorlar manasına geldiğini ifade etmektedir. Yine müellif “يَكْذيبوُن” olarak tahfifle 

de okunduğunu, o takdirde “biz iman ettik” derken yalan söylerler manasına geldiğini 

belirtmektedir.110 

Örnek 2: 

Müfessir, Ahzâb sûresindeki “  اً يحجُنُودف فاَرَْسَلْنَا عَلَيْهيمْ ر  مْ اءَتْكُ اّٰمَنُوا اذكُْرُوا نيعْوَةَ الل ّٰهي عَلَيْكُمْ ايذْ جَ  ينَ ايَ ُّهَا الَّذ ايَ 

اَ تَ عْوَلُونَ بَص ياً وَجُنُوداً لََْ تَ رَوْهَا وكََانَ الل ّٰهُ بِي  / Ey iman edenler! Allah’ın size olan nimetini 

hatırlayın. Hani (düşman) ordular üzerinize gelmişti de biz onların üzerine bir rüzgâr ve 

göremediğiniz ordular göndermiştik. Allah yaptıklarınızı hakkıyla görmektedir” (el-

Ahzâb 33/9) âyetinin tefsirinde “ َتَ عْوَلُون” lafzının, “ta” ile de “ya” ile de okunduğunu, 

lafzı “ َتَ عْوَلُون” olarak “ta” ile okununca “sizin hendek kazışınızı görmektedir” manasına 

geldiğini, “ َيَ عْوَلُون” olarak “ya” ile okununca “müşriklerin ordular teşkil etmelerini 

görmektedir” manasına geldiğini izah etmektedir.111 

Örnek 3: 

Müellif, “ ََىايذْ قاَلَ الحَْوَارييُّونَ ياَ ع تََ ي َْ ََّوَ  ائيدَةً نَا مَ ربَُّكَ انَْ يُ نَ زِّلَ عَلَي ْ  يعُ ابْنَ مَرْيَََ هَلْ يَ نْتُمْ قاَلَ ات َّقُوا الل ّٰهَ اينْ كُ  اءي مينَ ال

ن يَ مُؤْمي  / Havâriler “Ey Meryem oğlu Îsâ! Rabbin bize gökten bir sofra indirebilir mi?” 

diye sormuşlardı. O şöyle cevap verdi: “Eğer iman etmiş kimseler iseniz Allah’a saygılı 

olun” (el-Mâide 5/112) âyetini tefsir ederken “ تََ َْ يعُ يَ ” kelimesi hakkında farklı bir 

kırâate atıfta bulunmaktadır. Buna göre, “ ةي يَّ اني قَ وْ فَ الْ بي  ةٍ اءَ رَ  قي ي ي وَ  ” ibaresini kullanmakta ve o 

kırâatte üstten noktalı olarak yani “ تََ َْ يعُ تَ ” şeklinde okunduğunu nakletmektedir. 

Müfessirimiz bu kırâate göre okunduğu takdirde kendisinden sonra gelen Rab 

kelimesinin nasb olacağını ve mananın “Rabbinden isteyebilecek misin?” şeklinde 

değişeceğini ifade etmektedir.112 

                                                 
110 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 2. 
111 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 418. 
112 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 125. 



  

26 

 

2.1.3. Kur’ân’ı Sünnetle Tefsir Etmeleri 

Kur’ân’ı tefsir ederken Kur’ân’dan sonra başvuracağımız ana kaynaklardan bir diğeri 

hiç şüphesiz Allah Resûlü’nün (s.a.s.) sünnetidir. Bizzat Kur’ân “İnsanlara, kendilerine 

indirileni açıklaman ve onların da (üzerinde) düşünmeleri için sana bu Kur’ân’ı 

indirdik” (en-Nahl 16/44) âyeti ile Hz. Peygamber’in (s.a.s.) bir vazifesinin de Kur’ân’ı 

açıklamak olduğunu bildirmektedir. Sünnetin Kur’ân’ı açıklama şekillerinden biri 

“beyan” yani açıklanması gereken yerde âyetlerin tefsir edilmesidir.113 Buna göre, Hz. 

Peygamberin (s.a.s.) tefsiri Kur’ân’daki umum âyetleri tahsis, müşkil olanları tavzih, 

müphemleri beyan, mutlak anlamdakileri takyid ve mücmel âyetleri tafsil etmektir.114 

Vâhidî tefsiri el-Vecîz’de, Kur’ân’ı Hz. Peygamber’in (s.a.s.) hadisleriyle de tefsir 

etmektedir. Bazen tefsire hadisin senedini zikretmeksizin “ م  لَّ سَ  وَ  هي يْ لَ عَ  ى اللهُ لَّ صَ  اللهي  ولُ سُ رَ  الَ قَ  ” 

diyerek başlamaktadır. 115  Bazen “ويروى مَ رْ فُ وعً ا” “Merfû bir hadiste geçmektedir” gibi 

ifadelerle hadisi nakletmektedir.116 Kimi zaman da hadis olduğunu belirtmeksizin bu 

rivâyetlerden faydalandığı müşahede edilmektedir.117 

Diğer eserimiz Celâleyn tefsirine baktığımızda, müfessirimizin Kur’ân’ı sünnetle tefsir 

yöntemini kullandığını görmekteyiz. Tefsiri yaparken bazen “ يثي دي الحَْ  ي ي وَ  ” “Bir hadiste 

şöyle rivâyet olunmaktadır” veya “Hadis-i şerifte zikir olundu ki” ifadeleriyle senetleri 

hazfederek, râvisini zikretmeden hadisi doğrudan nakletmektedir.118 Bazen de “َ َا َبَْنَ  وََعََنَْ

َ ”İbn Abbâs’tan rivâyet olundu ki“ ”عََب َاس  119  ve “َالشَّ يْ خَ ان  Buhârî ve Müslim’in“ ”رَ وَ اهُ 

rivâyet ettiği bir hadiste” şeklindeki ifadelerinde olduğu gibi hadisi tahric eden 

                                                 
113 Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî, el-Câmi‘li-ahkâmi’l-Kurân, 3. Baskı, (b.y.: Dârü’l-kütübi’l-Arabî, 

1387/1967), I: 39. 
114 Demirci, Tefsir Tarihi, 69. 
115 Bk. el-Bakara 2/70, Vâhidî, el-Veciz, 1: 12; et-Tevbe 9/65, Vâhidî, el-Veciz, 1: 471; et-Tevbe 9/102, 

Vâhidî, el-Veciz, 1: 479. 
116 Bk. el-Asr 103/3, Vâhidî, el-Veciz, 2: 1231. 
117 Bk. Yûsuf 12/18, Vâhidî, el-Veciz, 1: 541; İbrâhim 14/48, Vâhidî, el-Veciz, 1: 586; el-Kehf 18/60, 

Vâhidî, el-Veciz, 2: 666. 
118  Bk. el-Bakara 2/45, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 6; el-Bakara 2/156, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 23; el-Bakara 2/280, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 46. 
119 Bk. Yûnus 10/92, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 218. 
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kaynakları zikretmektedir.120 Bazen müfessir, “نَ دي هي  حَ دي يث َْ  İmâm-ı Ahmed“ ”وَ رَ وَ ى أَ حََُ دُ  ي  مُ 

Müsned isimli eserinde şu hadisi rivâyet etmektedir”121 ve “   تَ دْ رَ  ي  عَ نْ  أُ بَِّ  بْ ني َْ ورَ وَ ى الحَْ اكي مُ  ي ي  الْ وُ 

بٍ عْ كَ  ” “Hâkim eseri Müstedrek’te, Ubey b. Kâ‘b’dan rivâyet etmektedir ki” ifadelerinde 

olduğu gibi hadisin hangi kaynakta geçtiğini söylemekle yetinmektedir.122 Kimi zaman 

tefsir yaparken konuyla ilgili bir hadis-i şerife dayandığını “ كَ لي ذَ بي  ديثي لحيَ  ” lafızlarıyla ifade 

etmekte, hadisin metnini ise vermemektedir. 123  Böylece görülmektedir ki 

müfessirlerimiz, hadislerin senet ve metin açısından tenkidini yapmamakta ve hadislerin 

sıhhat durumu hakkında bilgi vermemektedirler.  

Bu hususta Vâhidî’nin tefsirinden şu örnekleri verebiliriz: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ْ لنََا مَا هييَ  نَا تَشَابهََ  الْبَ قَرَ  اينَّ قاَلُوا ادعُْ لنََا ربََّكَ يُ بَ يِّ لَوُهْتَدُونَ  الل ّٰهُ  اءَ نْ شَ اي  وَاينَّا عَلَي ْ  / “Bizim için 

Rabbine dua et de onun nasıl bir sığır olduğunu bize açıklasın. Çünkü sığırlar, bizce, 

birbirlerine benzemektedir. Ama Allah dilerse elbet buluruz” dediler” (el-Bakara 2/70) 

âyetini bize izah etmektedir. Hz. Mûsâ (a.s.) kavmine, Allah Teâlâ’nın bir sığır 

kesmelerini emrettiğini söyleyince, kavmi o sığırın özelliklerini sordu ve verilen her bir 

cevaptan sonra bir başka özelliği hakkında bilgi almak istediler. En son “Rabbine dua et 

onu bize açıklasın,  َّهُ لَوُهْتَدُونَ  اءَ اينْ شَ  اوَاين الل ّٰ  Allah dilerse elbet buluruz” dediler. Vâhidî bu 

âyetin tefsirinde Resûlullah’ın (s.a.s.) “ ا وَّ لَ  وانُ ث ْ تَ َْ يَ  لََْ  وْ  اللَّهي لَ ايَُْ قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: وَ 

دي بَ الأَ  رَ آخي  مْ هَُُ  تْ بُ ي ِّنَ   / Allah’a yemin olsun ki eğer inşallah demeselerdi ebediyen onlara 

açıklanmazdı” buyurduğunu ve Hz. Mûsâ’nın (a.s.) kavmine kesecekleri sığırın 

                                                 
120  Bk. el-Bakara 2/230, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 35; el-Kehf 18/65, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 300; el-Kehf 18/80, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 301; Hûd 11/102, Mahallî – 

Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 232; Lokmân 31/34, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 413. 
121 Bk. el-Maide 5/26, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 111. 
122 Bk. et-Tevbe 9/129, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 206, en-Nahl 16/90, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 276. 
123 Bk. el-En‘âm 6/62, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 134. 
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özelliklerinin bildirilmesinin onlar “inşallah” dedikten sonra söz konusu olduğunu dile 

getirmektedir.124  

Örnek 2: 

Yine Vâhidî, Rûm sûresinin tefsirini yaparken “ َْرََ  الل ّٰهي  يفاً حَن يني فاَقَيمْ وَجْهَكَ ليلد   رََ النَّاسَ  الَّتي في فََ

هَا لَ تَ بْد ليكَ الد   يلَ عَلَي ْ لَْقي الل ّٰهي ذّٰ الْقَيِّمُ وَلّٰكينَّ اكَْثَ رَ النَّاسي لَ يَ عْلَوُونَ  ينُ لِي  / Hakka yönelen bir kimse olarak 

yüzünü dine çevir. Allah'ın insanları üzerinde yarattığı fıtrata sımsıkı tutun. Allah'ın 

yaratmasında hiçbir değiştirme yoktur. İşte bu dosdoğru dindir. Fakat insanların çoğu 

bilmezler” (er-Rûm 30/30) âyetinde geçen, “Allah’ın insanları üzerinde yarattığı fıtrata 

tabi ol” âyeti hakkında müellif her yeni doğanın fıtrat üzerine doğduğunu,125 fıtratın ise 

“Allah’tan başka hiç bir Rabbin olmayışı” manasına geldiğini izah etmektedir. 

Müfessirimiz bu yorumu yaparken fıtrat hadisini kullanmakla beraber senedini, râvîyi 

belirtmemekte ve hadisin metnini zikretmemektedir.126 

Örnek 3: 

Yine Vâhidî “ انَ لَفوَالْعَصْري اينَّ  ََ نْ رٍ ايلَّ الَّذ يالْي َْ اَ ي وَتَ وَ  ينَ خُ لُوا الصَّالحي ْْي اّٰمَنُوا وَعَوي اصَوْا بيالحَْقِّ وَتَ وَاصَوْا بيالصَّ  / 

Andolsun zamana ki, insan gerçekten ziyan içindedir. Ancak, iman edip de sâlih ameller 

işleyenler, birbirlerine hakkı tavsiye edenler, birbirlerine sabrı tavsiye edenler başka” 

(el-Asr 103/1-3) âyetinde merfû olarak rivâyet edilen bir hadise göre hüsrana uğrayanın 

Ebû Cehil, iman edenler ile kastedilenin Hz. Ebû Bekir, salih ameller işleyenin Hz. 

Ömer, hakkı tavsiye edenlerden kastın Hz. Osman ve sabrı tavsiye edenin Hz. Ali 

olduğunu bildirmektedir.127 

Şimdi bu hususta Celâleyn tefsirinde geçen örneklerimize yer verelim: 

Örnek 1: 

Müellif, “ وَلَ تَكْفُرُوني  اذَكُْركُْمْ وَاشْكُرُوا لِ فاَذكُْرُونِ  / Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi 

anayım” (el-Bakara 1/ 152) âyeti kerimesi hakkında, kim Allah’ı namaz, tesbih ve 

                                                 
124 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 112. 
125 Buhârî, “Tefsîr”, 236. 
126 Vâhidî, el-Veciz, 2: 842. 
127 Vahidî, el-Vecîz, 2: 1231. 
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benzeri şeylerle zikrederse Allah’ın da onu zikredeceğini ifade etmektedir. Allah’ın 

zikretmesinin ise mükâfatlandırması manasına geldiğini, “  هي يَ فْ  ن َ  ي ي نِي رَ كَ ذَ   نْ : مَ اللهي  ني عَ  يثي دي  الحَْ ي ي 

هي لَي مَ  نْ مي  يٍْ  خَ لَ  مَ ي ي  هُ تُ رْ كَ ذَ  لٍَ  مَ ي ي  نِي رَ كَ ذَ  نْ مَ  ي وَ يَ فْ  ن َ ي ي  هُ تُ رْ كَ ذَ   / Kim beni, kendi nefsinde zikrederse, 

ben de onu kendi nefsimde zikrederim. Kim beni bir toplulukta zikrederse, ben de onu o 

topluluktan daha hayırlı bir toplulukta zikrederim”128 kudsî hadisi ile açıklamaktadır. 

Müfessirimiz, hadisin senedini vermediği gibi hadisin sıhhatiyle ilgili bir açıklama 

yapmamaktadır.129 

Örnek 2: 

Müfessirimiz “ نَاَ  سَبْعاً مينَ الْوَثاَنِ يمَ وَالْقُرْاّٰنَ الْعَظ وَلَقَدْ اّٰتَ ي ْ  / Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi 

âyeti ve yüce Kur’ân’ı verdik” (el-Hicr 15/ 87) âyetinin tefsirini yaparken “  ى اللهُ لَّ ال صَ قَ 

ةٍ عَ كْ رَ  لِّ ي  كُ  نَّ ثَ ا ت ُ نَِّ خان لأيَ يْ الشَّ  هُ وارَ  ةُ اتيَ الفَ  يَ هي  مَ لَّ سَ  وَ  هي يْ لَ عَ   ” hadisini naklederek Hz. Peygamber’in 

(s.a.s.) tekrarlanan yedi ayeti Fatiha sûresi olarak açıkladığını 130  ifade etmektedir. 

Müellif  َخانالشيْ  اهُ وَ ر  ibaresiyle hadisin Buhârî ve Müslim tarafından rivâyet edildiğini 

kaydetmektedir.131 

Örnek 3: 

Müellifimiz, “ جُّ الْبَ يْتي مَني اسْتََاَعَ ايليَْهي سَب يلًَّ وَليل ّٰهي عَلَى النَّاسي حي  / Yolculuğuna gücü yetenlerin 

haccetmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır” (Âl-i İmrân 3/97) âyetinin tefsirine  
“ لَةي بيالزَّادي  مَ لَّ سَ  وَ  هي يْ لَ عَ  ى اللهُ لَّ صَ ََّرهَُ فَ  وَالرَّاحي ” diye başlamakta ve âyet-i kerimede geçen “Yol 

bakımından güç yetirme” ifadesini Resûlullah’ın (s.a.s.) “azık ve binek” şeklinde tefsir 

ettiğini açıklamaktadır. 132  Ayrıca hadisi Hâkim’in ve diğerlerinin rivâyet ettiğini 

bildirmekle beraber, diğerleri tabirinden kimleri kastettiğini açıklamamaktadır.133 

                                                 
128 Müslim, “Zikr”, 2675. 
129 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 22. 
130 Buhârî, “Tefsîr”, 1. 
131 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn,  265. 
132 Tirmizî, “Hac”, 4. 
133 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn,  61. 
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2.1.4. Kur’ân’ı Sahâbe Sözüyle Tefsir Etmeleri 

Kur’ân-ı Kerim’i tefsir ederken Hz. Peygamber’den (s.a.s.) sonra başvuracağımız en 

önemli kaynak sahâbe tefsiridir. Âyetlerin iniş sebebine şahit olan sahâbîler, aynı 

zamanda Arap diline ve inceliklerine de vakıftılar. Bunun yanında sahâbenin Arap 

örfünü ve âdetlerini de bilmeleri Kur’ân’ı anlamalarını kolaylaştırıyordu. Onlar 

anlayamadıklarını Resûlullah’a ( s.a.s.) sormak sûretiyle öğreniyorlardı. Böylece ilim ve 

iman noktasında olgunluğa ulaşan sahâbîler, âyetleri tefsir etme konusunda güvenilir bir 

mevkiye gelmişlerdir.134 

el-Vecîz’e baktığımızda müfessirimiz, sahâbe görüşlerine yer vermekle birlikte bu 

hususta senet zikretmemektedir. En fazla rivâyette bulunduğu sahâbî ise İbn Abbâs’tır.  

Celâleyn tefsirine baktığımızda müfessirlerimiz az da olsa sahâbe tefsirine yer 

vermektedirler. Sınırlı sayıda yaptığı rivâyetlerde en fazla Abdullah b. Abbâs’ın 

görüşlerine yer veren müelliflerimiz, ardından Abdullah b. Mes‘ûd, Hz. Ömer, Hz. Ali, 

Abdullah b. Ömer, Ebû Ubeyde, İbn Avf ve Abdullah b. Selâm gibi bazı sahâbîlerin 

görüşlerinden de yararlanmaktadırlar. Ayrıca bir âyetin tefsirinde tek bir sahâbînin 

görüşüne yer verdikleri gibi birden fazla sahâbenin görüşünü de zikretmekte ve sahâbe 

rivâyetlerinde senedi hazf etmektedirler. 

Şimdi Vâhidî’nin tefsirinden konu ile ilgili örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

Vâhidî “ ََةف سَاديسُهُمْ كَلْب ُ  نُ هُمْ كَلْ هُمْ رَجِْاً بي سَيَ قُولُونَ ثَ لّٰثةَف راَبيعُهُمْ كَلْبُ هُمْ وَيَ قُولُونَ خََْ عَةف وَثاَمي بُ هُمْ قُلْ الْغَيْبي وَيَ قُولُونَ سَب ْ

َْ  اءً ايلَّ ميرَ  يهيمْ فَلََّ تُُاَري ف يلف اعَْلَمُ بيعيدَّتِييمْ مَا يَ عْلَوُهُمْ ايلَّ قلَ رَب   ن ْهُمْ اَحَداً  يهيمْ تَ فْتي فظاَهيراً وَلَ تَ مي  / (Ey 

Muhammed!) Bazıları bilmedikleri şey hakkında atıp tutarak: “Onlar üç kişidirler, 

dördüncüleri köpekleridir” diyecekler. Yine, “Beş kişidirler, altıncıları köpekleridir” 

diyecekler. Şöyle de diyecekler: “Yedi kişidirler, sekizincileri köpekleridir.” De ki: 

“Onların sayısını Rabbim daha iyi bilir. Zaten onları pek az kimse bilir. O halde onlar 

hakkında (Kur’ân’daki) apaçık tartışma (yı aktarmak) tan başka tartışmaya girme ve 

bunlar hakkında onlardan hiçbirine bir şey sorma” (el-Kehf 18/22) âyetini tefsir ederken 

                                                 
134 Demirci, Tefsir Tarihi, 77. 
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Ashâbı Kehf’ten bahsetmektedir. Mağarada kaç yıl kaldıkları ve kaç kişi oldukları 

hususunda ihtilaf olduğunu, bu tartışmanın Necran Hıristiyanlarının Medine’ye 

geldikleri zaman yapıldığını ifade etmektedir. Kadim Hıristiyan topluluklarından 

Ya‘kûbîler’in Ashâbı Kehf’in sayısının üç kişi olup dördüncülerinin köpekleri olduğu 

kanaatini taşıdıkları, Nestûrîler’in ise beş kişi olup altıncılarının köpekleri olduğu 

inancına sahip olduklarını, Müslümanların ise, yedi kişi olup sekizincilerinin köpekleri 

olduğu düşüncesinde bulunduklarını anlatmaktadır. Müfessirimiz, onların gerçek sayısı 

hakkında Yüce Allah’ın insanlardan çok azının bilgi sahibi olduğunu bildirdiğini ifade 

etmiş, ardından İbn Abbâs’ın, “Ben o çok az bilenlerdenim” dediğini ve yedi kişinin 

adını zikrettiğini bize nakletmektedir.135 

Örnek 2: 

Müfessir, “  ُيَ الل ّٰهُ امَْراً كَانَ مَفْعُولً وَايلََ الاعَْيُنيهيمْ  وَيُ قَلِّلُكُمْ ي  يلًَّ اعَْينُيكُمْ قلَ ايذي الْتَ قَيْتُمْ ي  يكُوُوهُمْ وَايذْ ير يِ ل ّٰهي تُ رْجَعُ  لييَ قْ

 Hani karşılaştığınız zaman onları gözlerinize az gösteriyor, sizi de onların / الُْمُورُ 

gözlerinde azaltıyordu ki Allah, olacak bir işi gerçekleştirsin. Bütün işler Allah’a 

döndürülür” (el-Enfâl 8/44) âyetinin tefsirinde İbn Mes‘ûd’un görüşüne yer 

vermektedir. İbn Mes‘ûd’un, Bedir günü düşmanları sayıca çok az gördüğünü, sayılarını 

yetmiş kişi kadar zannettiğini ve yanındakine sorduğunu o’nun da yüz kişi olarak 

söylediğini nakletmektedir. Daha sonra alınan bir esire sayılarını sorduklarında, bin kişi 

olduğunu öğrendiklerini ifade ederek Allah’ın düşmanın sayısını onlara az gösterdiğini 

açıklamaktadır.136 

Örnek 3: 

Bir başka örnekte “ تََ َْ َُّجُودي فَلََّ يَ يعُونَ يَ وَْ  يكُْشَفُ عَنْ سَاقٍ وَيدُْعَوْنَ ايلََ ال  / İş ciddileşip paçalar 

sıvandığı gün secdeye çağrılırlar, ama bunu yapamazlar” (el-Kalem 68/42) kavlinde 

“ lafzı ”سَاقٍ “ اقٍ ى سَ لَ بنا عَ  ٌُ رْ لحَْ اَ  تْ امَ قَ  ” (Harp bütün şiddetiyle başladı) cümlesinde 

zikredildiği gibi şiddet ve sıkıntı olarak ifade edilmektedir.137 Vâhidî tefsirinde kıyamet 

gününde, işin zorluğunu ve zorluğun şiddetini ifade eden “ ََّ  فُ شْ كَ  اقي ال ” ibaresinde geçen 

                                                 
135 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 657-658. 
136 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 442. 
137 Süyûtî, el-İtkān, 2: 14-15. 
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 ”kelimesi hakkında İbn Abbâs’ın “Kıyametteki en şiddetli saat bu vakittir ”سَاقٍ “

dediğini nakletmektedir. Ardından kâfirler’in ve münâfıklar’ın dünyada iken secde 

etmekten kaçındıkları için, kıyamette de secde etmeye çağrıldıklarında, sırtları bir 

tabaka haline gelmiş olarak başları üzerine düşerek secde edemeyeceklerini ve şiddetli 

sıkıntı çekeceklerini izah etmektedir.138 

Şimdi de diğer tefsirimizden örnekler verelim.   

Örnek 1: 

Süyûtî, “ وَا ي ا خَلْقي  ي  وَيَ تَ فَكَّرُونَ  جُنُوبِييمْ  وَعَلّٰى وَقُ عُوداً  قييَاماً  الل ّٰهَ  يذَْكُرُونَ  ينَ الََّذ ََّوّٰ ذَا خَلَقْتَ  مَا رَب َّنَا وَالَْرْ ي  ل  لًَّ باَطي  هّٰ

ٌَ  فَقينَا سُبْحَانَكَ  النَّاري  عَذَا / Onlar ayaktayken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allah’ı 

anarlar. Göklerin ve yerin yaratılışı üzerinde düşünürler. Rabbimiz! Bunu boş yere 

yaratmadın, seni eksikliklerden uzak tutarız. Bizi ateş azabından koru derler” (Âl-i 

İmrân 3/191) âyetini tefsir ederken İbn Abbâs’ın âyeti, “Güç ve takatleri yettiği şekilde 

namaz kılarlar” şeklinde yorumladığını nakletmektedir.139 

Örnek 2: 

Müfessir, “ ٌَ يَ عْريفُونهَُ كَوَا يَ عْريفُونَ ابَْ نَ  ينَ الََّذ نَاهُمُ الْكيتَا هُمْ ليََكْتُوُونَ الحَْقَّ وَهُمْ يَ عْلَوُونَ مي  يقاً وَاينَّ فَر  اءَهُمْ اّٰتَ ي ْ ن ْ  /  

Kendilerine kitap verdiklerimiz onu (Peygamberi) oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar. 

Böyle iken içlerinden bir takımı bile bile gerçeği gizlerler” (el-Bakara 2/146) âyeti 

hakkında, kendilerine kitap verilenlerin yani, Yahudilerin Hz. Muhammed’i 

kitaplarındaki vasıflarıyla tanıdıklarını ifade ettikten sonra Abdullah b. Selâm’ın 

görüşüne yer vermektedir. Ardından İbn Selâm’ın “Muhammed’i gördüğümde oğlumu 

tanıdığım gibi hatta daha iyi daha rahat tanıdım” dediğini bize aktarmaktadır.140 

Örnek 3: 

Müellif, “ نْكُمْ مُتَ عَ  ينَ ايَ ُّهَا الَّذ ايَ  ثْلُ مَا قَ تَلَ مينَ الن َّعَمي يحَْ  اءف وِّداً فَجَزَ اّٰمَنُوا لَ تَ قْتُ لُوا الصَّيْدَ وَانَْ تُمْ حُرُ ف وَمَنْ قَ تَ لَهُ مي كُمُ بيه مي

ََاك نْكُمْ هَدْياً باَليغَ الْكَعْبَةي اوَْ كَفَّارَةف طَعَاُ  مَ يَاماً لييَذُ  يَ ذَوَا عَدْلٍ مي ليكَ صي ...وقَ وَباَلَ امَْريهاوَْ عَدْلُ ذّٰ  / Ey iman 

                                                 
138 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1124. 
139 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 74. 
140 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 22. 
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edenler! İhramlı iken (karada) av hayvanı öldürmeyin. Kim (ihramlı iken) onu kasten 

öldürürse (kendisine) bir ceza vardır. (Bu ceza), Kâ’be’ye hediye olarak varmak üzere, 

öldürdüğünün dengi olup, içinizden iki âdil kimsenin takdir edeceği bir kurbanlık 

hayvan veya yoksulları yedirmek suretiyle keffaret yahut onun dengi oruç tutmaktır. 

(Bu) yaptığı işin kötü sonucunu tatması içindir…” (el-Mâide 5/95) âyetinin tefsirinde, 

ihramlı iken kasten bir av hayvanının öldürülmesi karşılığında öldürenin ceza ödemesi 

ve bu cezanın öldürülen hayvana, yaratılışta denk bir hayvan olması gerektiğini 

açıkladıktan sonra sahâbîlerin görüşüne yer vermektedir. İbn Abbâs, Hz. Ömer ve Hz. 

Ali’nin devekuşuna karşılık bedene (deve) kesilmesine hükmettiklerini ifade etmektedir. 

İbn Abbâs ve Ebû Ubeyde vahşi sığır ve vahşi merkebe karşılık bir sığır, İbn Ömer ve 

İbn Avf geyiğe karşılık olarak bir koyun, İbn Abbâs ve Hz. Ömer güvercine bedel 

olarak su içmesi bakımından güvercine benzediğinden koyun kesilmesine fetva 

verdiklerini belirtmektedir.141 

2.1.5. Kur’ân’ı Tâbiîn Sözüyle Tefsir Etmeleri 

Müslümanlar, Halifeler döneminde gerçekleştirilen fetihler sonunda farklı kültür ve dine 

mensup kişilerle karşılaşmışlardır. Bu durum farklı sorunları ve konuları beraberinde 

getirmiş ve bunlara çözüm bulunması elzem olmuştur. Fetihlerden sonra sahâbîler, 

İslâmiyet’i anlatmak üzere muhtelif beldelere gitmişler ve gittikleri yerlerde ilim 

meclisleri oluşturmuşlardır. Bu meclislerde sahâbe-i kirâmdan ders alan tâbiîn nesli, 

sahâbeden sonra tefsir alanında söz sahibi olmuşlardır.142 Bunların başında Mücâhid, 

İkrime, Hasan-ı Basrî ve Katâde gibi tâbiîn nesli zikredilmektedir.143 Müfessirlerimiz bu 

neslin görüşlerinden istifade etmişlerdir. 

el-Vecîz adlı tefsirimizde tâbiîn tefsirine çok az yer verilmektedir. Bunların arasında 

Mücâhid b. Cebr, Katâde ve Süddî bulunmaktadır. Celâleyn tefsirinde de çok fazla 

olmamakla beraber Mücâhid, İkrime ve Hasan-ı Basrî gibi tâbiînden müfessirlerin 

görüşüne yer verildiği görülmektedir. 

Şimdi Vâhidî’nin tefsirinden bu örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

                                                 
141 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, s.122. 
142 Demirci, Tefsir Tarihi, s. 91. 
143 Demirci, Tefsir Tarihi, s. 95-96. 
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Müfessir, “  ََ وَةً وَاينَّ مينَ اثَُُّ قَ َْ ليكَ فَهييَ كَالحيْجَارَةي اوَْ اشََدُّ قَ نْهُ الْنَْ هَارُ وَ تْ قُ لُوبُكُمْ مينْ بَ عْدي ذّٰ اينَّ لحيْجَارَةي لَوَا يَ تَ فَجَّرُ مي

نْهُ الْوَ  هَا لَوَا يَشَّقَّقُ فَ يَخْرجُُ مي ن ْ هَا لَوَا يَ هْبيطُ مينْ خَشْيَةي الل ّٰهي وَ  اءُ مي ن ْ َبيغَافيلٍ عَوَّا تَ عْوَلُونَ  مَا الل ّٰهُ وَاينَّ مي  / Sonra bunun 

ardından kalpleriniz yine katılaştı, taş gibi; hatta daha katı oldu. Çünkü taş vardır ki, 

içinden ırmaklar fışkırır. Taş vardır ki yarılır da içinden sular çıkar. Taş da vardır ki, 

Allah korkusuyla (yerinden kopup) düşer. Allah yaptıklarınızdan hiçbir zaman habersiz 

değildir” (el-Bakara 2/74) âyetini, Mücâhid’in “her bir taştan ya su çıkar veya sudan 

dolayı çatlar veya bir dağın tepesinden yuvarlanır, bu da Allah korkusundandır” 

ifadeleriyle tefsir etmektedir.144  

Örnek 2: 

Vahidî, “ ريف َْ ٌُ عَنْكُمُ الذِّكْرَ صَفْحاً انَْ كُنْتُمْ قَ وْماً مُ ري ِْ يَ افََ نَ  / Haddi aşan bir topluluk oldunuz diye 

vazgeçip Zikir’le (Kur’ân’la) sizi uyarmaktan geri mi duralım?” (ez-Zuhrûf 43/5) 

âyetinin tefsirinde ise Katâde’nin görüşüne yer vermektedir. Katâde, “Allah’a yemin 

olsun ki eğer bu ümmetin ilk muhabatları Kur’ân’ı reddettiğinde, Kur’ân kaldırılmış 

olsaydı hepsi helak olurdu” diye açıklama yapmaktadır.145 

Örnek 3: 

Müellif  “ كُمْ وَتُُْريجُونَ فَر انَ ْ  تَ قْتُ لُونَ  ؤُلَءي ثَُُّ انَْ تُمْ هّٰ  ََ نْكُمْ  يقاً فُ  يأَْتُوكُمْ  وَاينْ  وَالْعُدْوَاني  بيالْيثُيْ  عَلَيْهيمْ  ظاَهَرُونَ تَ  ديياَريهيمْ  مينْ  مي

يٌ  بيبَ عْضي  افََ تُ ؤْمينُونَ  ايخْراَجُهُمْ  عَلَيْكُمْ  مَُُرَّ ف  وَهُوَ  تُ فَادُوهُمْ  اسَُارّٰى ...بيبَ عْضٍ  ونَ وَتَكْفُرُ  الْكيتَا  / Ama siz, birbirinizi 

öldüren, içinizden bir kesime karşı kötülük ve zulümde yardımlaşarak; size haram 

olduğu halde onları yurtlarından çıkaran, size esir olarak geldiklerinde ise, fidye verip 

kendilerini kurtaran kimselersiniz. Yoksa siz Kitab’ın (Tevrat’ın) bir kısmına inanıp, bir 

kısmını inkâr mı ediyorsunuz?”  (el-Bakara 2/85) âyetinde Süddî’nin, İsrâiloğullarının 

birbirlerini öldürmeyeceklerine, yurtlarından çıkarmayacaklarına, birbirlerine düşmanlık 

yapmayacaklarına ve kendilerinden esir olanları da fidye vererek kurtaracaklarına dair 

Allah’a söz verdiklerini fakat fidye dışında sözlerini tutmadıklarını izah ettiğini 

nakletmektedir.146 

                                                 
144 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 113. 
145 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 970. 
146 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 116. 
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Şimdi diğer tefsirimizden örneklere geçelim: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ََّلْمي فاَجْنَحْ هَُاَ وَتَ وكََّلْ عَ  ََّووَاينْ جَنَحُوا ليل يمُ الْعَل يعُ لَى الل ّٰهي اينَّهُ هُوَ ال  / Eğer onlar barışa 

yanaşırlarsa sen de ona yanaş ve Allah’a tevekkül et. Çünkü o hakkıyla işitendir, 

hakkıyla bilendir” (el- Enfâl 8/61) âyeti hakkında,  Mücâhid b. Cebr’in bu anlaşma Ehl-i 

Kitaba mahsustur. Çünkü bu âyet Benî Kureyza hakkında nazil olmuştur dediğini 

nakletmektedir.147 

Örnek 2: 

Mahallî, “… نْكُمْ مَنْ يُ رَدُّ ايلَّٰ   نْكُمْ مَنْ يُ تَ وَفّ ّٰ وَمي  İçinizden…“ /… شَئْ اً  عيلْمٍ  عْدي ب َ  مينْ  يَ عْلَمَ  ليكَيْلََّ  الْعُوُري  ارَْذَلي  وَمي

ölenler olur. Yine içinizden bir kısmı da ömrün en düşkün çağına ulaştırılır ki, bilirken 

hiçbir şey bilmez hale gelsin… (el-Hac 22/5) âyetinin tefsirinde İkrime’nin Kur’ân 

okumaya devam eden kimsenin bu duruma düşmeyeceğini ifade ettiğini 

nakletmektedir.148 

Örnek 3: 

Keza müfessir “ فٌ  جَا نَ هُوَا حي يهُمْ  كُلَّ    يَ عْريفُونَ  ريجَالف  الَْعْراَفي  وَعَلَىوَبَ ي ْ يوّٰ ٌَ  اوَناَدَوْ  بيَ  يْكُمْ عَلَ  سَلََّ ف  انَْ  الْْنََّةي  اَصْحَا

َْوَعُونَ   İkisi (cennet ve cehennem) arasında bir sur A‘râf üzerinde de / لََْ يدَْخُلُوهَا وَهُمْ يَ

birtakım adamlar vardır. Cennet ve cehennemliklerin hepsini simalarından 

tanımaktadırlar. Cennetliklere, “Selam olsun size!” diye seslenirler. Onlar henüz 

cennete girmemişlerdir, ama bunu ummaktadırlar” (el-A’râf 7/46) âyetinin tefsirini 

yaparken Hasan-ı Basrî’nin yorumuna yer vermekte ve Allah’ın Ashâbü’l-A‘râf’ı 

hemen cennete girmelerini dilemediği için beklettiğini, sonra onlara kerem edip cennete 

girmelerine izin verdiğini aktarmaktadır.149 

                                                 
147 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 182. 
148 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 331. 
149 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 155. 
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2.1.6. Kur’ân’ı Sebeb-i Nüzûlle Tefsir Etmeleri 

Âyetlerin ve sûrelerin iniş sebepleri manasına gelen sebeb-i nüzûl, Resûlullah’ın (s.a.s.) 

huzurunda meydana gelen, bir veya birkaç âyetin ya da bir sûrenin nâzil olmasına sebeb 

olan bir olay olduğu gibi, Hz. Peygamber’e (s.a.s.) herhangi bir konuda yöneltilen bir 

soru da olabilmektedir.150 Mü’minler, Kur’ân-ı Kerîm’i anlamak üzere sorular sorarken, 

Hırıstiyanlar ve özellikle Yahudiler ise Hz. Peygamber’i müşkil durumda bırakmak, 

imtihan ve İslâmî değerlerle istihza etmek kastıyla sorular sormuşlardır.151 

Âyetlerin bir kısmının nüzûlü bir sebebe bağlı iken, büyük bir kısmı muayyen bir olaya, 

belirli bir sebebe bağlı olarak inmeyip, genellikle insanları, ihtiyaçları hususunda 

bilgilendirmek, yönlendirmek veya uyarmak maksadıyla nâzil olmuştur.152 

Sebeb-i nüzûl hakkında söz söylemek, Kur’ân’ı Kerîm’in nüzûlüne şahit olan ve nüzûl 

sebeblerini bilenlerden rivâyet edilmiş ve onlardan işitilmiş olması şartına 

bağlanmıştır.153 

Vâhidî, sebeb-i nüzûlü bilmeden âyetlerin tefsirini anlamanın ve ilâhî maksada uygun 

olarak yorumlamanın mümkün olamayacağını bildirmektedir.154 Sebeb-i nüzûlü bilmek, 

âyetin yanlış anlaşılmasının önüne geçer. 155  Yüce Allah’ın hükümlerini ve onların 

açıklanışındaki hikmeti anlamak kolaylaşır. Aynı zamanda nüzûl sebebi âyetin içerdiği 

hükmü tahsis eder. Âyetlerden kastedilen mana kolaylıkla ve doğru bir şekilde 

anlaşılır.156  

Bu konuda uzman olan Vahidî’nin tefsirine baktığımızda esbâb-ı nüzûle önem verdiğini 

görmekteyiz. Müfessirimiz ekseri sebeb-i nüzûlü zikredip sonra âyetin tefsirine geçtiği 

gibi, âyetin tefsirini yaptıktan sonra sebeb-i nüzûlü naklettiği de görülmektedir. Müellif 

bir âyet için sadece bir nüzûl sebebine yer vermekte, farklı bir nüzûl sebebine yer 

vermemektedir. Yine senetlere yer vermemekte, râvi ismi zikretmemekte ve kaynak 

göstermemektedir. Müellifin, Esbâbü’n-nüzûl adlı eserine baktığımızda aynı âyetle ilgili 

                                                 
150 Zürkâni, Menâhil, I, 106; Demirci, Tefsir Usûlü, 219. 
151 Alican Dağdeviren, Kur’ân’da Sorular ve Cevaplar, (İzmir: Yeni Akademi Yayınları, 2006), 183. 
152 Demirci, Muhsin, “Esbâb-ı Nüzûl”, DİA, I-XLIV, İstanbuL, TDV Yayınları, 1995, XI, 360-362. 
153 Vahidî, Esbâbü’n-nüzûl, 4. 
154 Süyûtî, Lübâbü’n-nükûl fî esbâbi’n-nüzûl, 4. Baskı, (Beyrut: Dâru ihyâi’l-ulûm, 1403/1983), 4. 
155 Süyûtî, el-İtkān, I, 61. 
156 Gülşen, Ekrem, Kurtubî Tefsiri’nde Esbâb-ı Nüzûl, (Yayımlanmamış Doktora Tezi) Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002, s.73. 
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olarak farklı nüzûl sebeblerini verdiğini ve tüm rivâyetleri senetleriyle birlikte 

zikrettiğini görürken, el-Vecîz’de ise böyle bir metod uygulamadığı dikkatimizi 

çekmektedir. Keza Vâhidî sebeb-i nüzûlü zikrederken bazen kısa bazen de uzun 

açıklamalarda bulunmaktadır. 

Müfessirimiz, sebeb-i nüzûlleri naklederken “ ََفَأنَْ زَلَ اللَّهُ تَ عَال”, 157 ,”ف َ ن َ زَ لَ تْ  هَ ذي هي  الْ يَ ةُ “  158 

 .gibi kalıpları kullanmaktadırlar 161”ن َ زَ لَ تْ “ ve 160”أنُْ زي لَ تْ “ 159,”ف   ن َ زَ لَ “

Celâleyn tefsirinde de sebeb-i nüzûle yer verildiği görülmektedir. Müfessirin bazen 

sebeb-i nüzûlü açıklayıp sonra âyetin tefsirine geçtiği bazen de âyetin tefsirini yaptıktan 

sonra sebeb-i nüzûlü açıkladığı müşahede edilmektedir. Bilindiği üzere bazı âyetlerin 

bir nüzûl sebebi olduğu gibi bazı âyetlerin de birden çok nüzûl sebebi olabilmektedir. 

Müellif bir âyet için sadece bir nüzûl sebebini bildirmekte, farklı bir nüzûl sebebine yer 

vermemektedir. Bunun sebebi, tefsire aldığı esbâb-ı nüzûlü âyetin anlaşılması için 

yeterli görmüş olabileceği gibi tefsirinde sahih olana yer verip diğerlerini zayıf olarak 

kabul etmesi de olabilir. Müfessir âyetin iniş sebebini zikrederken senet kullanmamakta, 

herhangi bir râviden nakletmemekte ve kaynak göstermemektedir. Sebeb-i nüzûlü 

zikrederken bazen kısa açıklamalar yapmakta bazen de olayı uzun uzun anlatmaktadır. 

Müfessirimiz aşağıdaki örneklerde de göreceğimiz üzere, sebeb-i nüzûlleri naklederken 

 .kalıplarını kullanmaktadır 166”وَ ن َ زَ لَ “ ve 165”ن َ زَ لَ تْ “  ,164”ن َ زَ لَ “ ,163”ف َ ن َ زَ لَ “ ,162”سَ بَ بُ  ن ُ زُ وهُيَ ا“

                                                 

157 Bk. el-Enfâl 8/22, Vâhidî, el-Vecîz, 1: 458; Meryem 19/64, Vâhidî, el-Vecîz, 2: 683. 
158 Bk. en-Nisâ 4/32, Vâhidî, el-Vecîz, 1: 271; et-Tevbe 9/11, Vâhidî, el-Vecîz, 1: 483. 
159 Bk. el-Mâide 5/93, Vâhidî, el-Vecîz, 1: 93. 
160 Bk. el-İsrâ 17/80, Vâhidî, el-Vecîz, 2: 644;  
161 Bk. el-En‘âm 6/52, Vâhidî, el-Vecîz, 1: 355; es-Secde 32/18, Vâhidî, el-Vecîz, 2: 854 
162 Bk. el-Bakara 2/143, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 21. 
163 Bk. el-Bakara 2/139, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 20; en-Nisâ 4/88, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 91. 
164 Bk. el-Bakara 2/272, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 45; el-Enfâl 8/1 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-

Celâleyn, 176. 
165 Bk. el-En‘âm 6/26, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 129; et-Tevbe 9/19, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 188. 
166 Bk. el-Bakara 2/197, Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 30; Âl-i İmrân 3/169, Mahallî – Süyûtî, 

Tefsîrü’l-Celâleyn, 71. 
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el-Vecîz ve Celâleyn’e baktığımızda müfessirlerimizin bazen bir âyette aynı nüzûl 

sebebini naklettiklerini, bazen de biri bir âyetin sebeb-i nüzûlünü verirken diğerinin âyet 

hakkında herhangi bir sebebe yer vermediğini görmekteyiz. 

Biz tefsirimizde yer alan sebeb-i nüzûl örneklerimizi, Hz. Peygamber’e (s.a.s.) soru 

sorulmasının akabinde nazil olan âyetler, bir olayın ardından nâzil olan âyetler, 

savaşlarla ilgili olarak nâzil olan âyetler, ehli kitap, müşrikler ve münafıklar hakkında 

nâzil olan âyetler olarak ele alacağız. Yine Hz. Peygamber’den istekte bulunulması 

hakkında nâzil olan âyetlere de yer vereceğiz. 

2.1.6.1. Hz. Peygamber’e Soru Sorulması Neticesinde Nâzil Olan Âyetler  

Bazen Resûlullah’a sorulan bir soru, o konu hakkında bir âyetin nâzil olmasına sebep 

olmuştur. Şimdi konumuzla ilgili olarak ilk önce Vâhidî’nin tefsirinden örnekler 

verelim. 

Örnek 1: 

Müfessir, kıble değişince Yahudilerin “İçinizden ilk kıbleye karşı namaz kılıp bu âyet 

inmeden ölenlerin durumu nedir? Onlar dalalet üzere mi öldü?” diye sormaları üzerine 

َُتعََالَى“ “ kalıbını kullanarak, Yüce Allah’ın ” فَأنَْزَلََاللَّ  لَةَ الَّتي ...  مَنْ  لينَ عْلَمَ  ايلَّ  هَاعَليَ ْ  كُنْتَ   وَمَا جَعَلْنَا الْقيب ْ

يعَ  الل ّٰهُ  كَانَ   وَمَا الل ّٰهُ  دَىهَ  ينَ ايلَّ عَلَى الَّذ لَكَبيةًَ  كَانَتْ   وَاينْ   عَقيبَ يْهي  عَلّٰى يَ ن ْقَليبُ  مُيَّنْ  الرَّسُولَ  يَ تَّبي عُ  هَ ل ّٰ ال اينَّ  ايْاَنَكُمْ  لييُِ

يمف حرَ  فف بيالنَّاسي لَرَؤُ   / … Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına 

ağır gelse de biz, yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resûl’e tabi olanlarla, gerisin geriye 

dönecekleri ayırt edelim diye kıble yaptık. Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir. 

Şüphesiz, Allah insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir” (Bakara 2/143) âyetini 

inzâl buyurduğunu nakletmektedir. Müfessirimiz, böylece Allah’ın ilk kıbleye karşı 

kılınan namazların boşa gitmeyeceğini açıkladığını ve mü’minlere karşı çok şefkatli ve 

çok merhametli olduğunu bildirdiğini nakletmektedir. 167 

Örnek 2: 

                                                 
167 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 135. 
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Vahidî, Hz. Peygamber’e (s.a.s.) sadakanın gizli verileni mi daha faziletli, açıktan 

verileni mi? sorusu sorulduğunda “فنزلت هذه الية” ifadesiyle “ يَ وَاينْ اينْ تُ بْدُوا الصَّدَقاَ ي فنَيعيوَّا هي 

َفَ هُوَ خَي ْرف لَكُمْ  اءَ تُُْفُوهَا وَتُ ؤْتُوهَا الْفُقَ رَ   / Sadakaları açıktan verirseniz ne güzel! Fakat onları 

gizleyerek fakirlere verirseniz bu, sizin için daha hayırlıdır ve günahlarınızdan bir 

kısmına da keffaret olur. Allah yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır” (Bakara 2/271)  

âyetinin nâzil olduğunu ifade etmektedir. 

Müfessirimiz burada, âyetin nafile olarak verilen sadakalar hakkında indiğini, farzı 

açıktan eda etmek daha faziletli olduğu için, farz olan zekât hakkında olmadığını ifade 

etmektedir. Bazı müfessirler ise âyetin genel olduğunu, farz da olsa nafile de olsa 

sadakaların açıktan verilmesinin faziletli olduğunu zikretmektedir.168 Müfessirimizin bu 

konuda yazdığı Esbâbü’n-nüzûl adlı eserine baktığımızda, bu âyet ile ilgili Kelbî’den 

tek nüzûl sebebi rivâyet ettiğini görmekteyiz.169 

Örnek 3: 

“Şeytan, içki ve kumarla, ancak aranıza düşmanlık ve kin sokmak; sizi Allah’ı 

anmaktan ve namazdan alıkoymak ister. Artık vazgeçiyor musunuz?” (Mâide 5/91)َ

âyeti nazil olunca sahâbîler vazgeçtik dediler ve Resûlullah’a geçmişte içki içen ve 

kumardan elde ettiği parayı kullanan kardeşlerimiz hakkında ne dersiniz? diye sual 

ettiler. Bunun üzerine  “ لُوا اّٰمَنُوا ينَ ليَْسَ عَلَى الَّذ اَ ي  وَعَوي لُوا وَاّٰمَنُوا ات َّقَوْا مَا اايذَ  طعَيوُوا فيوَا جُنَاحف  الصَّالحي  وَعَوي

اَ ي  نُوا ا وَاَحْ ات َّقَوْ  ثَُُّ  وَاّٰمَنُوا ات َّقَوْا ثَُُّ  الصَّالحي نيَ  يحيُبُّ  وَالل ّٰهُ ََ يَ الْوُحْ  / İman edip salih ameller işleyenlere; 

Allah’a karşı gelmekten sakındıkları, iman ettikleri ve salih amel işledikleri, sonra 

Allah’a karşı gelmekten sakındıkları ve iman ettikleri, sonra yine Allah’a karşı 

gelmekten sakındıkları ve iyilik ettikleri takdirde, daha önce tatmış olduklarından dolayı 

bir günah yoktur. Allah iyilik edenleri sever” (Mâide 5/93) âyetinin nâzil olduğunu ve 

bundan sonra sakındıkları takdirde, haram kılınmadan önce içki içmelerinden ve 

                                                 
168 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 190. 
169 Vahidî, Esbâbü’n-nüzûl, 48. 
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kumardan elde ettiği parayı yemelerinden dolayı sorumlu olmadıklarının açıklandığını 

 kalıbıyla nakletmektedir.170 ”ف َ ن َ زَ لَ “

Şimdi de konumuz ile ilgili diğer tefsirimiz Celâleyn’de bulduğumuz örnekleri görelim: 

Örnek 1:  

 “ لَةَ الَّتي قَ  اكُنْتَ عَلَي ْهَ   وَمَا جَعَلْنَا الْقيب ْ  ينَ ى الَّذايلَّ عَلَ  يةًَ ليبُ عَلّٰى عَقيبَ يْهي  وَاينْ كَانَتْ لَكَبايلَّ لينَ عْلَمَ مَنْ يَ تَّبي عُ الرَّسُولَ مُيَّنْ يَ ن ْ

يمرَح فف اينَّ الل ّٰهَ بيالنَّاسي لَرَؤُ  يْاَنَكُمْ ا يعَ هَدَى الل ّٰهُ وَمَا كَانَ الل ّٰهُ لييُِ  / Böylece, sizler insanlara birer şahit (ve 

örnek) olasınız ve Peygamber de size bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet 

yaptık. Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına ağır gelse de 

biz, yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resûl’e tâbi olanlarla, gerisin geriye dönecekleri 

ayırt edelim diye kıble yaptık. Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir. Şüphesiz Allah, 

insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir.” (Bakara 2/143). 

Müfessirimiz, َbu âyetin sebeb-i nüzûlünü, “ َُ وهُي زُ ن ُ  بُ بَ سَ  لي يوي حْ التَّ  لَ بْ ق َ  ما َ  نْ و  عَ  ؤالُ ا ال ” Hz. 

Peygamber’e (s.a.s.) kıble değiştirilmeden önce ölen kişilerin durumu hakkında soru 

sorulması olarak nakletmektedir. 171  Kudüs’teki Beytülmakdis’e doğru namaz kılan 

mü’minler, kıblenin değiştirilmesiyle Mekke’deki Kâbe’ye doğru namaz kılmaya 

başlamış, daha önce Kudüs’e doğru kılınan namazların kabul olmayacağı kaygısına 

kapılmışlardır. Kudüs’e doğru namaz kılıp, kıble değişmeden ölenlerin akıbetini Hz. 

Peygamber’e (s.a.s.) sormuşlar ve bu sual üzerine Yüce Allah, kendisine iman ve itaatin 

bir gereği olarak yapılan amelleri kabul edeceğine dair yukarıda zikrettiğimiz âyeti inzâl 

buyurmuştur. Görüldüğü üzere sebeb-i nüzûlün bilinmesi âyetin doğru anlaşılmasına 

vesile olmaktadır. Müfessirin sebeb-i nüzûl hakkında yazdığı eseri Lübâbü’n-nükūl’a 

baktığımızda,  bu olay ile ilgili Berâ’dan bir nakilde bulunduğunu görmekteyiz.172 

Örnek 2: 

Yine müellif, insanlardan bir kısmının Resûlullah’a (s.a.s.) “Rabbimiz yakın mıdır, ona 

içimizden münacatta mı bulunalım? Yoksa uzak mıdır, Ona seslenelim mi?” diye 

                                                 
170 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 335. 
171 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 21. 
172 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 29. 
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sorduklarında “ َْ  يبُ اجُ يبف قَر  فاَينِ   عَن   يوَايذَا سَالََكَ عيبَاد مْ لَعَلَّهُ  وَلْيُ ؤْمينُوا ب لِ يبُواتَجدَعْوَةَ الدَّاعي ايذَا دَعَاني فَ لْيَ

 Kullarım, beni senden sorarlarsa, (bilsinler ki), gerçekten ben (onlara çok) / يَ رْشُدُونَ 

yakınım. Bana dua edince, dua edenin duasına cevap veririm. O halde, doğru yolu 

bulmaları için benim davetime uysunlar, bana iman etsinler” (Bakara 2/186) âyetinin 

nazil olduğunu bildirmektedir. Süyûtî, burada sebeb-i nüzûlü açıklarken “ لَ نزَ فَ  ” kalıbını 

kullanmaktadır.173 Yine Lübâbü’n-nükūl’da bu haber ile ilgili dört rivâyet olduğunu, 

müellifin birini zikretmekle iktifa ettiğini görmekteyiz.174 

Örnek 3: 

Süyûtî, bir kısım sahâbînin Resûlullah’a (s.a.s.) “Biz seni cennette nasıl göreceğiz? Sen 

yüksek derecelerde olacaksın biz ise senden aşağı durumda olacağız” demeleri üzerine 

“ يَ عي الل ّٰهَ وَالرَّسُولَ فاَوُ  َ  ينَ مَعَ الَّذ لّٰئيكَ وَمَنْ يُ يقاً رَف كَ لّٰئي َُنَ اوُ وَحَ  يَ وَالصَّالحي  اءي وَالشُّهَدَ  يقيَ د  وَالصِّ  انَْ عَمَ الل ّٰهُ عَلَيْهيمْ مينَ النَّبيي    

/ Kim Allah'a ve Peygambere itaat ederse, işte onlar, Allah'ın kendilerine nimet verdiği 

peygamberlerle, sıddıklarla, şehidlerle ve iyi kimselerle birliktedirler. Bunlar ne güzel 

arkadaştır” (Nisâ 4/69) âyetinin nâzil olduğunu “ َفَ نزل” kalıbını kullanarak ifade 

etmektedir. 175 

Lübâbü’n-nükūl’a baktığımızda, Süyûtî’nin bu âyet hakkında senediyle birlikte üç ayrı 

rivâyette bulunduğunu görmekteyiz. Celâleyn ise sadece bir nüzûl sebebi nakletmeklee 

iktifa etmektedir.176 

2.1.6.2. Bir Hadisenin Ardından Nâzil Olan Âyetler 

Daha önce de ifade ettiğimiz gibi âyetler bir soru üzerine nazil olduğu gibi bir olay 

üzerine de nâzil olabilmektedir. Konumuzla ilgili olarak ilk önce Vâhidî’nin tefsirinde 

geçen örneklerimize bakalım. 

Örnek 1: 

                                                 
173 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 27. 
174 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 33. 
175 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 88. 
176 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 74. 
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Vâhidî, “ را  وَعَلََّنييَةً فَ لَهُمْ اجَْرُهُمْ عينْ  ينَ لَّذاَ  ونَ دَ رَبِِّيمْ وَلَ خَوْفف عَلَيْهيمْ وَلَ هُمْ يَحْزنَُ يُ نْفيقُونَ امَْوَاهَُمُْ بيالَّيْلي وَالن َّهَاري سي  / 

Mallarını gece gündüz; gizli ve açık Allah yolunda harcayanlar var ya, onların Rableri 

katında mükâfatları vardır. Onlara korku yoktur. Onlar mahzun da olacak değillerdir” 

(Bakara 2/274)  âyetinin, Hz. Ali hakkında nazil olduğunu, Hz. Ali’nin sadece dört 

dirhem parası olduğunu ve bir dirhemi gizli olarak, bir dirhemi açıktan, bir dirhemi 

gece, bir dirhemi gündüz tasadduk ettiğini ifade etmekte ve nüzûl sebebini “ ْنَ زَلَت” 

kalıbını kullanarak nakletmektedir. 177  Bu haberi müfessir Esbâbü’n-nüzûl isimli 

eserinde İbn Abbâs’a dayanan bir senetle zikretmektedir.178 Tefsirimiz el-Vecîz de ise 

birkaç rivâyetten biri olan zikrettiğimiz haberi senetsiz olarak nakletmektedir. 

Örnek 2: 

 “… هُمْ وَامَْوَاهَُمُْ بيانََّ هَُمُُ الْْنََّةَ  يَ اينَّ الل ّٰهَ اشْتَ رّٰى مينَ الْوُؤْمين ََ انَْ فُ  / Şüphesiz Allah, mü’minlerden canlarını 

ve mallarını, kendilerine vereceği cennet karşılığında satın almıştır…” (et-Tevbe 9/111). 

Akabe beyatında Ensar Rasûlullah’a (s.a.s.) Allah’a kulluk etmek, hiçbir şeyi Allah’a 

ortak koşmamak ve kendilerini korudukları gibi Hz. Peygamber’i korumak üzere beyat 

ettiler. Sonra “Ya Rasûlallah biz böyle davrandığımızda bize ne vardır?” dediler.  Hz. 

Peygamber: “Cennet” buyurdular. Bunun üzerine “Beyatımız kazançlı oldu, asla 

beyatımızı bozmayız” dediler. Müfessirimiz bu olay üzerine “ ةُ يَ الْ  هي ذي هَ  تْ لَ نزَ فَ  ” ibaresiyle 

âyetin indiğini nakletmektedir. 179  Esbâbü’n-nüzûl’de ise müfessirimiz Kâ‘b el 

Kurâzi’den bu haberi nakletmektedir.180 

 Örnek 3: 

Müfessirimiz, “ ناً وَاينْ جَاهَدَاَ  ليتُشْريَ  ب َْ انَ بيوَاليدَيهْي حُ ََ نْ نَا الْي يَعْهُوَا ايلََِّ مَرْجي مَا ليَْسَ لَ  وَوَصَّي ْ عُكُمْ كَ بيه عيلْمف فَلََّ تُ

اَ كُنْتُمْ تَ عْوَلُونَ   ,Biz insana, ana-babasına iyilik etmesini emrettik. Şâyet onlar seni / فاَنَُ بِّئُكُمْ بِي

hakkında hiçbir bilgin olmayan şeyi bana ortak koşman için zorlarlarsa, bu takdirde 

onlara itaat etme. Dönüşünüz ancak bana olacaktır ve ben yapmakta olduklarınızı size 

haber vereceğim” (Ankebût 29/8) âyetinin Sa’d b. Ebî Vakkas’ın Müslüman olduğunda 

                                                 
177 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 191. 
178 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 50. 
179 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 482-483. 
180 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 150 
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indirildiğini bildirmektedir. Annesi onun Müslüman olduğunu öğrenince, Hz. 

Muhammed’i inkar edip daha önceki inancına dönmediği müddetçe hiçbir şey 

yemeyeceğine, içmeyeceğine ve hiçbir evin altında gölgelenmeyeceğine yemin etti. 

Bunun üzerine Sa’d İbn Ebi Vakkas’a annesini hoşnut edip ona iyi davranması ancak 

şirk konusunda ona itaat etmemesinin emredildiğini ifade ederek rivâyetle ilgili “ تْ لَ زي أنُْ  ” 

kalıbını kullanmaktadır.181 Yine müellifimiz, Esbâbü’n–nüzûl’de bu âyetle ilgili üç ayrı 

rivâyette bulunmakta ve rivâyetleri senetlerini vererek nakletmektedir. Tefsirinde ise bir 

tanesini izah etmekle iktifa etmektedir.182 

Diğer tefsirimiz Celâleyn’de konuyla ilgili örnekler görmekteyiz. Şimdi onlara bir göz 

atalım: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ََى الل ّٰهُ انَْ  اً وَاّٰخَرَ سَيِّئاً عَ َُوا عَوَلًَّ صَالحي ٌَ وَاّٰخَرُونَ اعْتَ رَفُوا بيذُنوُبِييمْ خَلَ مف يعَلَيْهيمْ اينَّ الل ّٰهَ غَفُورف رَح  يَ تُو  / 

Diğer bir kısmı ise, günahlarını itiraf ettiler. Bunlar salih amelle kötü ameli birbirine 

karıştırmışlardır. Umulur ki Allah tövbelerini kabul eder. Çünkü Allah çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir” (Tevbe 9/102) âyet-i kerîmesinin, Tebük 

gazvesine çıkmayıp, kendileri hakkında nazil olan âyetleri duyunca, kendilerini 

mescidin direklerine bağlayan, Hz. Peygamber’den  (s.a.s.) başka hiç kimsenin 

kendilerini o direklerden çözemeyeceğine yemin eden Ebû Lübâbe ve arkadaşları 

hakkında nazil olduğunu nakletmektedir. Hz. Peygamber’in (s.a.s.) onları çözmesi 

üzerine de bir sonraki âyet nâzil olmuştur.183َMüellif “ َا ََهِّرُهُمْ وَت ُ زكَ  يهيمْ  بِي نْ امَْوَاهُييمْ صَدَقَةً تُ خُذْ مي

َيمف عَل يعف وَصَلِّ عَلَيْهيمْ اينَّ صَلّٰوتَكَ سَكَنف هَُمُْ وَالل ّٰهُ سَ   / Onların mallarından, onları kendisiyle 

arındıracağın ve temizleyeceğin bir sadaka (zekât) al ve onlara dua et. Çünkü senin duan 

onlar için sükûnettir. Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir” (Tevbe 9/103) âyetin 

her iki nüzûl sebebini de “ تْ لَ زَ ن َ  ” kalıbıyla nakletmektedir. Lübâbü’n-nükūl’da Süyûtî’nin 

bu konuyla ilgili dört rivâyet naklettiği görülmektedir.184 

                                                 
181 Vâhidî, Vecîz, 2: 829.   
182 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 195-196. 
183 Mahallî – Süyûtî, Celâleyn Tefsiri, 202. 
184 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 123-124. 
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Örnek 2: 

Müfessir, “ نْسُ  ذَا الْقُرْاّٰني لَ يأَْتُ  ىوَالْيْنُّ عَلّٰ قُلْ لئَيني اجْتَوَعَتي الْي ُِهُمْ ليبَ عْضٍ انَْ يأَْتُوا بِييثْلي هّٰ َياً  ظَهونَ بِييثْليه وَلَوْ كَانَ بَ عْ  

/ De ki: Andolsun, insanlar ve cinler bu Kur’ân’ın bir benzerini getirmek üzere 

toplansalar ve birbirlerine destek olsalar, yine onun benzerini getiremezler” (İsrâ 17/88) 

âyetinin, müşriklerin “Dilesek biz bunun benzerini söyleriz” sözlerini reddetmek için 

nâzil olduğunu ifade etmekte ve “ َنَ زل”  kalıbını kullanmaktadır.185  

Örnek 3: 

Mahallî Hucurât sûresinde geçen âyetin, Hz. Peygamber’in (s.a.s.) Beni Mustalik’e 

zekât memuru olarak gönderdiği Velid b. Ukbe hakkında nâzil olduğunu ifade 

etmektedir. Velid,  cahiliye döneminde bu kavimle arasında yaşanan bir düşmanlıktan 

dolayı korkup geriye dönmüş, Hz. Peygamber’e (s.a.s.) zekâtı vermedikleri gibi 

kendisini öldürmeye çalıştıklarını söylemiştir. Bunun üzerine Resûlullah (s.a.s.) 

Mustalikoğulları ile savaşmaya karar vermiştir. Mustalikoğulları ise Hz. Peygamber’e 

gelerek haklarında söylenenlerin doğru olmadığını haber vermişler ve yurtlarına geri 

dönmüşlerdir. Ardından “ قف بينَبَأٍ فَ تَبَ ي َّنُ  اءكَُمْ اينْ جَ  وااّٰمَنُ  ينَ ايَ ُّهَا الَّذ ايَ  َهَالَةٍ فَ تُصْبيحُ  يبُواصانَْ تُ  وافاَسي وا عَلّٰى قَ وْماً بِي

يَ مَا فَ عَلْتُمْ ناَديم  / Ey iman edenler! Size bir fasık bir haber getirirse, bilmeyerek bir 

topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın” 

(Hucurât, 49/6) âyeti nazil olunca Resûlullah (s.a.s.)  Mustalikoğullarına bir memur 

göndermiştir. Oraya yerleşen memur kendilerinden hayırdan başka bir şey görmediğini 

Hz. Peygamber’e bildirmiştir. Müfessir sebeb-i nüzûlü aktarırken burada “ونزل” kalıbını 

kullanmaktadır.186َ 

2.1.6.3. Savaşlarla İlgili Nâzil Olan Âyetler 

Tefsirlerimizde savaşlarla ilgili âyetlerin nüzûl sebebine de yer verilmektedir. 

Vâhidî’nin tefsirinde konu ile ilgili örneklere rastlamaktayız. Şimdi onları görelim: 

Örnek 1: 

                                                 
185 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 290. 
186 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 515. 
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Müfessir, “ ونَ وَلّٰكينْ لَ تَشْعُرُ  اءف الل ّٰهي امَْوَا ف بلَْ اَحْيَ  يلي سَب وَلَ تَ قُولُوا ليوَنْ يُ قْتَلُ ي   / Allah yolunda 

öldürülenlere ölüler demeyin. Hayır, onlar diridirler. Ancak siz bunu bilemezsiniz” (el-

Bakara 2/154) âyetini, Allah Teâlâ’nın Bedir şehidleri hakkında inzâl buyurduğunu 

ifade etmektedir. Bedir şehidleri hakkında falan kişi öldü, dünya nimetlerinden mahrum 

oldu diye konuşulmaktadır. Bunun üzerine Yüce Allah onlara “Allah yolunda 

öldürülenlere, ölüler demeyin, bilakis onlar diridirler” buyurmakta, şehidlerin cennette 

istirahat ettiklerini bildirmektedir. Müfessir esbâb-ı nüzûlü “ ْنَ زَلَت” kalıbını kullanarak 

nakletmektedir. 187  Vahidî, Esbâbü’n–nüzûl’de bu âyetle ilgili tek bir nüzûl sebebi 

bildirmekte, farklı olarak Bedir’de şehit olanların Ensar’dan sekiz, Muhacir’den altı kişi 

olduğunu nakletmektedir.188 

Örnek 2: 

“… يٌ لَوْ يَ رُدُّونَكُمْ مينْ بَ عْدي ا يف وَدَّ كَث ََداً مينْ عينْدي انَ ْ   يْاَنيكُمْ مينْ اهَْلي الْكيتَا هيمْ كُفَّاراً حَ يَ فُ  / Kitap ehlinden 

birçoğu, hak kendilerine belirdikten sonra dahi, içlerindeki kıskançlıktan ötürü sizi, 

imanınızdan sonra küfre döndürmek isterler…” (Bakara 2/109). Müfessirimiz “Ehli 

kitaptan birçoğu ister ki…” âyetinin, Uhud savaşının akabinde Yahudilerin 

Müslümanlara, başınıza neler geldiğini görmüyor musunuz? Hak üzere olsaydınız 

mağlup olmazdınız. Bu sebeple bizim dinimize geri dönün, demeleri üzerine nâzil 

olduğunu izah etmektedir. Bunun akabinde Allah’ın onlar hakkında “İçlerindeki 

kıskançlıktan ötürü sizi, imanınızdan sonra küfre döndürmek isterler” buyurduğunu 

ifade ederek, Yahudilerin bu isteklerinin hased ve kıskançlıklarından kaynaklandığı 

izahını getirmektedir. 189  Yine müfessirimiz Esbâbü’n–nüzûl adlı eserinde, biri İbn 

Abbâs’tan olmak üzere senetleriyle birlikte iki rivâyette bulunmaktadır.190 Tefsirinde ise 

senet ve râvi ismi zikretmeden İbn Abbâs’ın rivâyetini naklettiğini görmekteyiz. 

Örnek 3: 

“… اَ الْوُؤْمينُونَ الَّذ تَأْذينوُهُ امَْرٍ جَاميعٍ لََْ يذَْهَ  ىاّٰمَنُوا بيالل ّٰهي وَرَسُوليه وَايذَا كَانوُا مَعَهُ عَلّٰ  ينَ اينََّّ َْ بُوا حَّٰ ّٰ يَ  / Mü'minler 

ancak Allah’a ve peygamberine inanan, onunla beraber toplumu ilgilendiren bir iş 

                                                 
187 Vâhidî, el- Vecîz, 1: 139-140. 
188 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 23. 
189 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 125. 
190 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 19. 
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üzerindeyken ondan izin almadan çekip gitmeyen kimselerdir…” (en-Nûr 24/62). 

Müfessirimiz, Hendek çukuru kazılırken münafıkların Hz. Peygamber’in (s.a.s.) emri 

olmadan ayrılıp gitmelerini bu âyetin sebeb-iَ nüzûlü olarak ifade etmektedir. 

Müslümanların ise hazır bulundukları bir savaş, Cuma namazı ve bir işi istişare için 

toplandıklarında, Resûlullah’tan izin almadan ayrılmadıklarını nakletmektedir.191  

Şimdi Celâleyn tefsirinde, bu konu ile ilgili bulduğumuz örneklere yer verelim. 

Örnek 1: 

Süyûtî, Bedir’den dönerken Hz. Peygamber’in (s.a.s.) Yahudilere İslâmiyeti tebliğ 

etmesinin akabinde Yahudilerin, “Savaşmaktan haberi olmayan Kureyşten bir askeri 

öldürmüş olman seni aldatmasın” demeleri üzerine bu âyetin indiğini “ زلَ نَ وَ  ” kalıbını 

kullanarak nakletmektedir.192 “ ُقُلْ ليلَّذينَ   كَفَرُوا قُلْ ليلَّذينَ   كَفَرُوا سَتُ غْلَبُونَ  وَتُْشَ رُونَ  ايلَّٰ  جَهَنَّمَ  وَبيئْسَ  الْويهَاد / 

İnkâr edenlere de ki: Yakında mağlup olacaksınız ve cehenneme sürüleceksiniz. Orası 

kalınacak ne kötü bir yerdir!” (Âl-i İmrân 3/12). 

Örnek 2:  

بَ هُمْ فاَين َّهُمْ ظاَليوُونَ “ ٌَ عَلَيْهيمْ اوَْ يُ عَذِّ  Bu işte senin yapacağın bir şey / ليَْسَ لَكَ مينَ الَْمْري شَيْءف اوَْ يَ تُو

yoktur. Allah, ya tövbelerini kabul edip onları affeder, ya da zalim olduklarından dolayı 

onlara azap eder” (Âl-i İmrân 3/128) Müfessirimiz bu âyeti kerimenin, Uhud gününde 

Resûli Ekrem’in dişleri kırılıp, yüzü yaralandığında “Peygamberlerinin yüzünü kana 

bulayan bir kavim nasıl felah bulur?” demesi üzerine nâzil olduğunu “ نزلَ وَ  ” kalıbını 

kullanarak ifade etmektedir. 193  Müellifimiz, Lübâbü’n-nükūl adlı eserinde bu âyetle 

ilgili beş rivâyet zikretmekte ve rivâyetleri senetlerini vererek nakletmektedir. Ayrıca 

bazı hadisleri tahrîc etmektedir. 194  Tefsirimizde ise bir tanesini vermekle iktifa 

etmektedir. 

Örnek 3: 

                                                 
191 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 772. 
192 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 50. 
193 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 65. 
194 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 57-58. 
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 Uhud savaşında Hz. Hamza’nın şehit edilip, azalarının kesildiğine şahit olan Resûlullah 

“Allah’a yemin ederim ki senin yerine onlardan yetmiş kişiye aynısını yapacağım” 

buyurdu. Süyûtî bunun üzerine Yüce Allah’ın “ وَ مْ بيه وَلئَينْ صَبَ رْتُُْ هَُُ مَا عُوقيبْتُ وَاينْ عَاقَ بْتُمْ فَ عَاقيبُوا بِييثْلي 

ينَ خَي ْرف ليلصَّابير   / Eğer ceza verecekseniz size yapılanın misliyle cezalandırın. Eğer 

sabrederseniz, elbette bu, sabredenler için daha hayırlıdır” (en-Nahl 16/126), âyetini 

inzâl ettiğini ve Hz. Peygamber’in (s.a.s.) sabredip, yemininden dolayı kefaret verdiğini 

 kalıbını kullanarak bildirmektedir.195 Müfessirimiz, Lübâbü’n-nükūl’de bu âyeti ”وَ نزلَ “

kerimenin nüzûlü ile ilgili iki rivâyette bulunmakta ve rivâyetleri senetlerini vererek 

nakletmektedir.196 Tefsirinde ise sadece bir tanesini nakletmektedir. 

2.1.6.4. Ehli Kitapla İlgili Nâzil Olan Âyetler 

Vâhidî’nin tefsirine baktığımızda ehli kitap hakkında âyetlerin nüzûl sebebine yer 

verdiğini görüyoruz. Tefsirimizde konu hakkında geçen örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

Vâhidî, “ يٌ مَنْ يَ عْوَلْ سُ  ليَْسَ بيامََانييِّكُمْ وَلَ  ِّ اهَْلي الْكيتَا ياً هُ مينْ دُوني الل ّٰهي وَلييا  وَلَ نَصيَُْزَ بيه وَلَ يَيَدْ لَ  وءاً امََانِي  / İş, ne 

sizin kuruntunuza, ne de kitap ehlinin kuruntusuna göredir. Kim kötü bir iş yaparsa 

onunla cezalandırılır. O kendisine Allah’tan başka ne bir dost, ne de bir yardımcı 

bulabilir” (en-Nisâ 4/123) âyetinin nüzûl sebebi olarak Kureyşli Kâfirleri ve Yahudileri 

zikretmektedir. Kureyş yeniden dirilmeyeceklerini ve hesaba çekilmeyeceklerini, 

Yahudiler ise kendilerine ateşin sayılı gün dokunacağını iddia etmektedirler. Yüce Allah 

bu âyeti inzâl ederek durumun onların düşündüğü gibi olmadığını, kötülük yapanların 

cezalandırılacağını zikretmekte ve “ ْنَ زَلَت” kalıbını kullanarak nakletmektedir. 197 

Müellifimiz, Esbâbü’n-nüzûl’de konu ile ilgili iki rivâyet zikrederken tefsirinde bir 

tanesini nakletmekle yetinmektedir.198 

Örnek 2: 

                                                 
195 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 280. 
196 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 135. 
197 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 291. 
198 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 103-104. 
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Müfessir “ يٌ لَيَ تَُ  ايَ   Ey kitap /  مينْ بَ عْديه افََلََّ تَ عْقيلُونَ ايلَّ  يلُ انُْزيلَتي الت َّوْرّٰيةُ وَالْينْ  اوَمَ  يمَ ايبْ رّٰه ي  اجُّونَ اهَْلَ الْكيتَا

ehli! İbrahim hakkında niçin tartışıyorsunuz. Oysa Tevrat da, İncil de ondan sonra 

indirilmiştir. Siz hiç düşünmüyor musunuz?” (Âl-i İmrân 3/65) âyetinin tefsirinde, Hz. 

Peygamber’in yanında iken Yahudi ve Hıristiyanların tartışmalarını ayetin sebeb-i 

nüzûlü olarak zikretmektedir. Yahudiler Hz. İbrahim’in Yahudi olduğunu, Hıristiyanlar 

ise Hıristiyan olduğunu iddia etmektedirler. Allah Teâla ise Tevrat ve İncil’in ondan 

sonra indirildiğini bildirerek iddialarının gerçek olamayacağını buyurmaktadır.199 

Örnek 3: 

“ نَ هُمْ ايذَا فَر  واوَايذَا دُعُ  هُمْ مُعْريضُونَ  يقف ايلََ الل ّٰهي وَرَسُوليه لييَحْكُمَ بَ ي ْ ن ْ مي  / Aralarında hüküm vermesi için Allah’a 

(Kur’ân’a) ve peygambere çağırıldıkları zaman, bir de bakarsın ki içlerinden bir grup 

yüz çevirmektedir” (en-Nûr 24/48). Müellif, bu âyetin münafıklardan Bişr ve Yahudi 

olan hasmı hakkında nâzil olduğunu ifade etmektedir. Yahudinin aralarında Hz. 

Peygamber’in (s.a.s.) hüküm vermesini istediğini ve onu Resûlullah’a götürmek için 

ısrar ettiğini, Münafığın ise aralarında hüküm vermesi için Kâ‘b b. Eşref’e götürmek 

istediğini anlatmaktadır. Münafıkların aleyhinde karar verilince Allah Resûlü’nün 

hükmünden yüz çevirdiklerini, karar kendilerinin lehinde olduğunda ise Allah’ın “ ْوَاين

يَ ايليَْهي مُذْعين وايَكُنْ هَُمُُ الحَْقُّ يأَْتُ   / Ama gerçek (verilen hüküm) kendi lehlerinde ise, boyun 

eğerek ona gelirler” (en-Nûr 24/49) âyetinde buyurduğu gibi, herkesten önce Hz. 

Peygamber’in hükmüne koştuklarını nakletmektedir.200 Müfessirin diğer eseri Esbâbü’n 

–nüzûl’de konu ile ilgili aynı açıklamalarda bulunmaktadır.201 

Tefsirimiz Celâleyn’de geçmekte olan örneklere de yer verelim: 

Örnek 1: 

Müfessirimiz, Yahudi âlimlerinin Müslüman akrabalarına “Siz Muhammed’in dini 

üzere sabit kalın. Çünkü O din haktır” demeleri üzerine bu âyetin nâzil olduğunu ifade 

                                                 
199 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 216. 
200 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 767. 
201 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 188. 
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etmekte ve “ َوَ نزل” kalıbını kullanmaktadır.202 “ ٌَ لُونَ الْكيتَا ََكُمْ  وَانَْ تُمْ تَ ت ْ وْنَ  انَْ فُ ََ ِّ وَتَ نْ اتَأَْمُرُونَ النَّاسَ بيالْيْ

 Siz Kitabı (Tevrat’ı) okuyup durduğunuz halde, kendinizi unutup başkalarına / افََلََّ تَ عْقيلُونَ 

iyiliği mi emrediyorsunuz? (Yaptığınızın çirkinliğini) anlamıyor musunuz? ” (el-Bakara 

2/44) âyetinden Yahudi âlimlerinin İnsanlara iyiliği, Hz. Muhammed’e iman etmeyi 

emrettikleri halde kendilerinin iman etmedikleri anlaşılmaktadır. Müfessirimizin diğer 

eseri Lübâbü’n-nükūl’a baktığımızda sebeb-i nüzûl ile ilgili tek bir rivâyete yer 

verdiğini görmekteyiz.203 

Örnek 2: 

Müellif, Yahudilerden İbn Sûriyâ’nın,  Hz. Peygamber’e (s.a.s.) veya Hz. Ömer’e, vahyi 

hangi meleğin getirdiğini sorduğunu, Cibrîl cevabını alınca, O bizim düşmanımızdır 

zira azapla gelir dediğini ifade etmektedir. Müfessir, İbn Sûriyâ’nın, vahyi getiren 

melek, bolluk ve barışla gelen Mîkâîl olsaydı, iman ederdik demesinin ardından şu âyet-

i kerimenin nâzil olduğunu “فنزل” kalıbını kullanarak nakletmektedir.204 “  قُلْ مَنْ كَانَ عَدُوا

 ْْ قاً ليوَا بَ يَْ يدََيْهي وَهُدًى وَبُ  يلَ لْيي نفاَينَّهُ نَ زَّلَهُ عَلّٰى قَ لْبيكَ بيايذْني الل ّٰهي مُصَدِّ يَ شْرّٰى ليلْوُؤْمي  / De ki: Her kim Cebrâil’e 

düşman ise, bilsin ki o, Allah’ın izni ile Kur’ân’ı; önceki kitapları doğrulayıcı, 

mü’minler için de bir hidayet rehberi ve müjde verici olarak senin kalbine indirmiştir” 

(el-Bakara 2/97). Lübâbü’n-nükūl’de ise konumuzla ilgili iki rivâyet senetleriyle birlikte 

zikredilmektedir.205 

Örnek 3: 

Süyûtî, “ ٌَ وَالحُْكْمَ  ...مينْ دُوني الل ّٰهي   كُونوُا عيبَاداً لِوَالنُّبُ وَّةَ ثَُُّ يَ قُولَ ليلنَّاسي مَا كَانَ ليبَشَرٍ انَْ يُ ؤْتييَهُ الل ّٰهُ الْكيتَا  / 

Allah’ın, kendisine Kitab’ı, hükmü (hikmeti) ve peygamberliği verdiği hiçbir insanın, 

“Allah’ı bırakıp bana kullar olun” demesi düşünülemez…” (Âl-i İmrân 3/79) âyetinin 

tefsirinde, Necran Hıristiyanlarının, Hz. İsâ’nın kendisini Rab edinmelerini emrettiğini 

iddia etmeleri ve bazı Müslümanların Hz. Peygamber’e secde etmek istemeleri üzerine 

                                                 
202 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 6. 
203 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 19.  
204 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 14. 
205 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 21-22. 



  

50 

 

bu âyetin indirildiğini ifade etmektedir. 206  Yine müfessirimiz Lübâbü’n-nükūl isimli 

eserinde konuyla ilgili biri İbn Abbâs’tan olmak üzere iki ayrı rivâyette bulunmaktadır. 

İbn Abbâs’ın rivâyetinde Hz. Peygamber (s.a.s.) Hıristiyanları İslâm’a davet ettiğinde, 

onlar Hıristiyanların İsa’ya (a.s.) ibadet ettiği gibi sana ibadet etmemizi mi istiyorsun? 

diye sordukları, Resûlullah’ın bundan Allah’a sığınırım demesi üzerine bu âyetin nâzil 

olduğu nakledilmektedir.207 

2.1.6.5. Müşrikler ve Münafıklarla İlgili Nâzil Olan Âyetler 

Tefsirlerdede müşriklerin ve münafıkların, Müslümanlara karşı takındıkları tavırlar 

karşısında bazı âyetlerin indiğini de görmekteyiz. Şimdi bu örneklere yer verelim. 

Örnek 1: 

Müfessir, “ سْلََّ ُ  ينَ اينَّ الد   ...عينْدَ الل ّٰهي الْي  / Şüphesiz Allah katında din İslâm’dır…” (Âl-i İmrân 

3/19) müşriklerin kendi dinleriyle övünüp, onlardan her bir fırkanın “Bizim dinimizden 

başka din yoktur ve bizim dinimiz sadece Allah’ın dinidir” ifadelerini bu âyetin sebeb-i 

nüzûlü olarak zikretmektedir.208 

Örnek 2: 

Vâhidî “ نَكُمْ  بَ يْن شَهيدف  الل ّٰهُ  قُلي قُلْ اَيُّ شَيْءٍ اكَْبَ رُ شَهَادَةً   يَ  وَبَ ي ْ ذَا ايلََِّ  وَاوُحي نُْ  الْقُرْاّٰنُ  هّٰ  مْ ائَينَّكُ  بَ لَغَ  وَمَنْ ذيركَُمْ بيه لي

ةًَ  الل ّٰهي  مَعَ  انََّ  لتََشْهَدُونَ  اَ قُلْ  اَشْهَدُ  لَ  قُلْ  اخُْرّٰى اّٰهُي دف  ايلّٰهف  هُوَ  اينََّّ تُشْريكُونَ  امُيَّ  برَيءف  وَاينَّن وَاحي  / De ki: “Şahitlik 

bakımından hangi şey daha büyüktür?” De ki: “Allah benimle sizin aranızda şahittir. 

İşte bu Kur’ân bana, onunla sizi ve eriştiği herkesi uyarayım diye vahyolundu. 

Gerçekten siz mi Allah ile beraber başka ilahlar olduğuna şahitlik ediyorsunuz?” De ki: 

“Ben şahitlik etmem. O, ancak tek bir ilahtır. Şüphesiz ben sizin Allah’a ortak 

koştuğunuz şeylerden uzağım” (el-En‘âm 6/19) âyetini tefsir ederken, Mekke’li 

müşrikler Hz. Peygamber’e (s.a.s.) “Peygamberliğin hakkında bize şahitlik edecek birini 

getir, Ehli Kitap bile seni inkâr ediyor” dedikleri için bu ayetin nâzil olduğunu 

                                                 
206 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 59. 
207 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 54. 
208 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 202. 
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nakletmekte ve rivâyette “ ُفَ نزَ لَ تْ  هذي هي  اْ ليَ ة” kalıbını kullanmaktadır.209 Esbâbü’n–nüzûl’e 

baktığımızda bu nüzul sebebinin Kelbî’den rivâyet edildiğini görmekteyiz.210 

Örnek 3: 

Müfessirimiz, “ ََوُوا بيالل ّٰهي جَهْدَ ايَْْاَنِييمْ لئَينْ جَ  اَ قُلْ اينَََّّ  اءَتْ هُمْ وَاقَْ ايذَا  ا هَ ا الّْٰياَُ  عينْدَ الل ّٰهي وَمَا يُشْعيركُُمْ انََّ اّٰيةَف ليَُ ؤْمينُنَّ بِي

لَ يُ ؤْمينُونَ  اءَ ْ جَ   / Eğer kendilerine (başka) bir mucize gelirse mutlaka ona inanacaklarına 

dair en güçlü yeminleriyle Allah'a yemin ettiler. De ki: Mucizeler ancak Allah 

katındadır. O mucizeler geldiği vakit de inanmayacaklarını siz ne bileceksiniz?” (el-

En‘âm 6/109) âyetinin, müşriklerin kendilerine bir âyet geldiği takdirde iman 

edeceklerine dair yemin etmeleri ve Müslümanların da bunu arzu etmeleri sebebiyle 

nâzil olduğunu ifade etmekte ve bu âyeti kerime ile Allah Teâlâ’nın, müşriklerin iman 

etmeyeceklerini bildirdiğini “ َفَ أن ْ زَ لَ  اللهَ  هذي هي  اْ ليَ ة” kalıbını kullanarak izah etmektedir.211 

Müfessir, Esbâbü’n–nüzûl’de Muhammed b. Kâ‘b’den rivâyeti senediyle birlikte ve 

daha detaylı olarak nakletmektedir.212 

Yine diğer tefsirimize baktığımızda konu ile ilgili örnekler görebilmekteyiz. 

Örnek 1: 

 Süyûtî, “…  /  اءُ وَتُذيلُّ مَنْ تَشَ  اءُ وَتعُيزُّ مَنْ تَشَ  اءُ وَتَ نْزيعُ الْوُلْكَ مُيَّنْ تَشَ  اءُ قُلي الل ّٰهُمَّ مَاليكَ الْوُلْكي تُ ؤْتِي الْوُلْكَ مَنْ تَشَ 

De ki: “Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden de 

mülkü çeker alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil edersin…” (Âl-i İmrân 3/26) 

âyetinin tefsirinde, Resûlullah’ın (s.a.s.) ümmetine Bizans ve Rum beldelerinin 

fethedileceğini vaat etmesi üzerine Münafıkların “heyhat, bu ne kadar uzak bir vaad” 

demelerinden ve bu fethin gerçekleşmesinin mümkün olamayacağı düşüncesine sahip 

olmalarından dolayı, Allah’ın bu âyeti kerimeyi inzâl buyurduğunu nakletmektedir.213 

 

                                                 
209 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 347.  
210 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 122. 
211 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 370. 
212 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 126. 
213 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 52. 
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Örnek 2: 

Müfessirimiz “ ...اعَْقَابيكُمْ  ىقَلَبْتُمْ عَلّٰ مَاَ  اوَْ قتُيلَ ان ْ  ئينْ قَ بْليهي الرُّسُلُ افَاَوَمَا مَُُوَّدف ايلَّ رَسُولف قَدْ خَلَتْ مينْ   / 

Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. 

Şimdi o ölür veya öldürülürse gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz?” (Âl-i 

İmrân 3/144) âyetinin Uhud Savaşı’nda Hz. Peygamber’in öldüğü haberi yayıldığı 

zaman Müslümanların hezimete uğramaları, bu durum karşısında münafıkların, O 

öldüyse dininize geri dönün demeleri üzerine indiğini nakletmektedir. 214  Müfessirin 

diğer eseri Lübâbü’n-nükūl’a baktığımızda bu âyet ile ilgili dört rivâyet bulunduğunu, 

müellifin tefsirinde birini zikretmekle iktifa ettiğini görmekteyiz.215 

Örnek 3: 

Mahallî, “ د ينَ اَْ  نَْعَلُ الَّذ يَ اَ ي كَالْوُفْ لُوا الصَّالحي كَالْفُجَّاري   يَ لْوُتَّقي ي الَْرْ ي اَْ  نَْعَلُ ا ينَ اّٰمَنُوا وَعَوي  / Yoksa biz 

iman edip salih ameller işleyenleri, yeryüzünde fesat çıkaranlar gibi mi tutacağız? 

Yoksa Allah’a karşı gelmekten sakınanları yoldan çıkan arsızlar gibi mi tutacağız?” 

(Sâd 38/28) âyetinin sebeb-i nüzûlü olarak Mekkeli müşriklerin mü’minlere “Ahirette 

size verilecek mükâfat bize de verilecek” demeler olduğunu ifade etmektedir.216 

2.1.6.6. Hz. Peygamber’den İstekte Bulunulmasıyla İlgili Nâzil Olan Âyetler 

Bazen Mekke halkı bazen de ehli kitap Resûlullah’dan isteklerde bulunmuşlardır. Yüce 

Allah, bu istekleri gerçekleşmiş olsa bile, onların iman etmeyeceklerini bildiren âyetler 

inzâl buyurmuştur. Şimdi bu âyetlere örneklerimizde yer verelim. 

Örnek 1: 

“ يٌ انَْ تُ نَ زِّلَ  ٔ لَُكَ اهَْلُ الْكيتَا َْ ََّوَ  يَ  Kitap ehli, senden kendilerine gökten bir /  ...اءي عَلَيْهيمْ كيتَاباً مينَ ال

kitap indirmeni istiyorlar. (Buna şaşma!) Mûsâ’dan, bundan daha büyüğünü istemişler 

ve “Allah’ı bize açıkça göster” demişlerdi…” (en-Nisâ 4/153). Vâhidî, Yahudilerin Hz. 

Peygamber’den, Mûsâ (a.s.) gibi kitabı toplu halde, bir kerede getirmesini istemeleri 

üzerine bu âyetin nâzil olduğunu “فأنزل الله تعالَ هذه الية” kalıbını kullanarak ifade 

                                                 
214 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 67. 
215 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 59.  
216 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 454. 
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etmektedir. 217  Yine müfessirin Esbâbü’n-nüzûl isimli eserinde konu ile ilgili 

açıklamalarının tefsirdeki açıklamalarından farklı olmadığı görülmektedir.218 

Örnek 2: 

Vâhidî, “ ِّعَتْ بيهي الَْرُْ  اوَْ كُلِّمَ بيهي الْوَوْتّٰ  ...ىوَلَوْ انََّ قُ رْاّٰناً سُي ِّرَْ  بيهي الْيْبَالُ اوَْ قُ  / Kendisiyle dağların 

yürütüleceği veya yeryüzünün parçalanacağı, ya da ölülerin konuşturulacağı bir Kur’ân 

olacak olsaydı (yine inanmazlardı)…” (er-Ra’d 13/31)َ âyet-i kerîmesinin, Mekkeli 

müşriklerin Hz. Peygamber’e, “İddia ettiğin gibi Peygamber isen Mekke’nin dağlarını 

yürüt, çünkü Mekke çok dardır. Yerine nehirler ve pınarlar getir, biz orada ağaçlar dikip 

ziraat yapalım. Atalarımızı da dirilt, senin Peygamber olduğunu bize söylesin” diye 

istekte bulunmaları üzere nâzil olduğunu nakletmektedir. 219  Yine Esbâbü’n-nüzûl’e 

baktığımızda âyetin nâzil olmasına sebep olan olay senet ile birlikte nakledilmekte ve 

daha teferruatlı olarak anlatılmaktadır.220 

Örnek 3: 

Müfessir, “ يَ وننََّ مينَ الْوُشْريكوَلَ يَصُدُّنَّكَ عَنْ اّٰياَ ي الل ّٰهي بَ عْدَ ايذْ انُْزيلَتْ ايليَْكَ وَادعُْ ايلَّٰ رَبِّكَ وَلَ تَكُ   / Allah’ın 

âyetleri sana indirildikten sonra, sakın seni onlardan çevirmesinler. Rabbin’e çağır ve 

sakın Allah’a ortak koşanlardan olma!” (el-Kasas 28/87) âyetinin, Hz. Peygamber’den 

atalarının dinine dönmesi istendiğinde nâzil olduğunu ifade etmektedir.221 

Diğer tefsirimizden de konumuzla alakalı örnekler verelim. 

Örnek 1: 

Müfessir tefsirinde, Mekkelilerin Resûlullah’tan, Mekke’yi genişletmesini, akabinde 

Safa tepesini altına çevirmesini istediklerinde “ ٔ لَُ يدُو ْ  ترُ ا َْ ى مينْ قَ بْلُ  وا رَسُولَكُمْ كَوَا سُئيلَ مُ نَ انَْ تَ وسّٰ

ب اءَ فَ قَدْ ضَلَّ سَوَ  يْاَني وَمَنْ يَ تَبَدَّلي الْكُفْرَ بيالْ  ََّ يلي ال  / Yoksa daha önce Mûsâ’nın sorguya çekildiği gibi, 

siz de peygamberinizi sorguya çekmek mi istiyorsunuz? Her kim imanı küfre değişirse, 

                                                 
217 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 299. 
218 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 106. 
219 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 572-573. 
220 Vâhidî, Esbâbü’n-nüzûl, 156. 
221 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 827.  
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o artık doğru yoldan sapmış olur” (el-Bakara 2/108) âyetinin nâzil olduğunu ifade 

etmektedir.222 

Örnek 2: 

Süyûtî, “ دف  لَ  كُُمْ ايلّٰهف وَاحي يمُ ايلّٰهَ ايلَّ هُوَ الرَّحَّْٰنُ الرَّح وَايهُّٰ  / Sizin ilahınız bir tek ilahtır. Ondan başka 

ilah yoktur. O Rahmân’dır, Rahîm’dir”  (el-Bakara 2/163) âyet-i kerîmesinin, Hz. 

Peygamber’e, “bize Rabbini vasıfla” dediklerinde nâzil olduğunu nakletmektedir. 223 

Müfessir’in diğer eseri Lübâbü’n-nükūl’a baktığımızda bu âyet ile ilgili iki sebeb-i 

nüzûl rivâyet etmekte, tefsirinde ise bir tanesini yer vermektedir.224 

Örnek 3:  

“ ِّعَتْ بيهي الَْرُْ  اوَْ كُلِّمَ  ...بيهي الْوَوْتّٰى وَلَوْ انََّ قُ رْاّٰناً سُي ِّرَْ  بيهي الْيْبَالُ اوَْ قُ  / Kendisiyle dağların yürütüleceği 

veya yeryüzünün parçalanacağı, ya da ölülerin konuşturulacağı bir Kur’ân olacak 

olsaydı (yine inanmazlardı)...” (er-Ra’d 13/31).  Müfessir, müşriklerin Allah Resûlüne, 

“Eğer peygambersen Mekke’nin dağlarını bizden uzaklaştır,  orada nehirler ve kaynak 

suları oluşsun ve biz de ağaç dikip orada ziraat yapalım. Senin peygamber olduğuna dair 

bizimle konuşmaları için atalarımızı da dirilt” demesi üzerine bu âyetin nâzil olduğunu 

nakletmektedir.225 

Lübâbü’n-nükūl’da ise biri İbn Abbâs’tan olmak üzere iki farklı rivâyet bulunmakta ve 

hadisin tahricini yapmaktadır.226  Müfessirimiz Celâleyn’de senet vermeksizin tek bir 

rivâyet nakletmektedir. 

Her iki eserimizde de müfessirlerin esbâb-ı nüzûle önem verdikleri görülmektedir. 

Ekseri bir nüzûl sebebini nakletmekle iktifa ettikleri, senet vermedikleri ve kaynak 

göstermedikleri fark edilmektedir. Yine sebeb-i nüzûlü naklederken farklı bir metod 

uygulamadıkları görülmektedir. 

 

                                                 
222 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 16. 
223 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 23. 
224 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 31. 
225 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 252. 
226 Süyûtî, Lübâbü’n-nükūl, 130. 
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2.2. Tefsirlerin Dirâyet Açısından Karşılaştırılması 

Aklî veya re’y tefsir de denilen dirâyet tefsiri, rivâyetlerle sınırlı kalmayıp dil, edebiyat 

ve çeşitli ilimlerle birlikte, gerektiğinde müfessirin kendi re’yine dayanarak yapılan 

tefsir çeşididir.227  Müfessirin dirâyet tefsirini yapabilmesi için, zaruri olarak bilmesi 

gereken ilimler vardır. Bu ilimlerin içinde lugat, sarf, nahiv ve iştikak gibi ilimlerin 

yanında fıkıh ve kelâm gibi ilimler yer almaktadır.228.  

Vahidî tefsirinde, lugat, sarf ve nahiv konularına yer vermekle beraber, Celâleyn 

tefsirinden daha az yer verdiği hatta bazı konulara hiç yer vermediği görülmektedir. 

Celâleyn tefsirinde ise müfessirimiz, dirâyet metodunun içinde yer alan lugat, sarf ve 

nahiv konularına yer vermektedir. 

 Şimdi bu konuları inceleyelim: 

2.2.1. Tefsirlerin Lugat Yönü 

Vâhidî’ye baktığımızda kelimelerin sadece manalarını izah ettiğini, uzun açıklamalara 

yer vermediğini, hadislere atıfta bulunmadığını görmekteyiz. 

Celâleyn ise, kelimelerin açıklamasını yapmakta, bu açıklamaları bazen hadisle izah 

etmektedir. Müfessir genellikle kelimelerin manasını kısaca ifade ederken detaylı 

açıklamalara girmemektedir. 

 Şimdi konu ile ilgili örneklere bakalım. 

2.2.1.1. KelimelerinYalnız Manasını Vermeleri 

Müfessirler bazen kelimelerin sadece manasını vermekle yetinmişlerdir. Vâhidî’nin 

konu ile ilgili örneklerine yer verelim: 

Örnek 1: 

Müfessirimiz Vâhidî “ ٌٍ ثَُُّ انَْ تُمْ تُشْريكُونَ  يكُمْ قُلي الل ّٰهُ يُ نَج   هَا وَمينْ كُلِّ كَرْ ن ْ مي  / De ki: “Onlardan ve her 

türlü sıkıntıdan sizi Allah kurtarır. Ama siz yine de ona ortak koşuyorsunuz” (el- En‘âm 

                                                 
227 Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 10; Demirci, Tefsir Tarihi, 159.  
228 Süyûtî, İtkân, 2: 397-399. 
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6/64) âyetinin tefsirini yaparken “ٌْكَر” kelimesinin gamın ve kederin en şiddetlisi 

olduğunu söylemektedir.229 

Örnek 2: 

Müellif “ الْكَافيرينَ  مَعَ  تَكُنْ  وَلَ  مَعَنَا اركَْبْ  بُ نََّ  ياَ مَعْزيلٍ  ي  وكََانَ  ابْ نَهُ  نوُحف  وَناَدّٰى كَالْيْبَالي   مَوْجٍ  ي  بِييمْ  يوَهييَ تََْر   / 

Gemi, dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu. Nûh, ayrı bir yere çekilmiş olan 

oğluna, “Yavrucuğum, bizimle beraber sen de bin, inkârcılarla birlikte olma” diye 

seslendi” (Hûd 11/42) âyetinde geçen “ ٍمَوْج” kelimesinin suda yükselen, gidip gelen 

akıntı manasına geldiğini ifade etmektedir.230 

Örnek 3: 

Vâhidî “ ى مَعَاذ يرَهُ وَلَوْ الَْقّٰ ه بَص  يَ انُ عَلّٰى نَ فْ ََ نْ يةَف بَلي الْي  / Hatta mazeretlerini ortaya koysa da, o gün 

insan kendi aleyhine şahittir” (el-Kıyâmet 75/14-15) âyetinin tefsirinde ise insan özür 

dilese, yaptıkları hakkında mücadele etse, bir diğer manaya göre örtüleri çekse kapıları 

kapatsa bile özrünün yalanlanacağını ifade etmekte ve “ ارُ ذَ عْ وي لْ اَ  ” kelimesinin örtü 

manasına geldiğini nakletmektedir.231 

Şimdi de Celâleyn tefsirine bakalım. 

Örnek 1: 

Müfessir “ عَلَيْهيمْ ءَانَْذَرْتَ هُمْ اَْ  لََْ تُ نْذيرْهُمْ لَ يُ ؤْمينُونَ  اءف كَفَرُوا سَوَ   ينَ اينَّ الَّذ  / Küfre saplananlara gelince, 

onları uyarsan da, uyarmasan da, onlar için birdir inanmazlar” (el-Bakara 2/6) âyetinde 

geçen “ ارُ ذَ نْ لْي اَ  ” kelimesinin manası hakkında bilgi vermekte ve korkutmakla birlikte 

bildirmek manasına geldiğini belirtmektedir.232 

Örnek 2: 

                                                 
229 Vâhidî, el-Vecîz, I, 359. 
230 Vâhidî, el-Vecîz, I, 521. 
231 Vâhidî, el-Vecîz, II, 1154. 
232 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 2. 
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Süyûtî “ ائيلُونَ بأَْسُنَا بَ يَاتاً اوَْ هُمْ قَ  اءَهَافَجَ  وكََمْ مينْ قَ رْيةٍَ اهَْلَكْنَاهَا  / Nice memleketleri helak ettik. Onlara 

azabımız gece uykusuna dalmışken yahut gündüz istirahat halinde iken gelmişti” (el- 

A‘râf 7/4) âyetinde geçmekte olan “ ائيلُونَ قَ  ” kelimesini, uyumaksızın gündüzün ortasında 

yapılan bir istirahat olarak açıklamaktadır.233 

Örnek 3: 

Müellif “ ايلََ الل ّٰهي وَاعَْلَمُ مينَ الل ّٰهي مَا لَ تَ عْلَوُونَ  وَحُزْنِ ياَشْكُوا بَ ث   اقاَلَ اينَّ وَ   / Yâ‘kûb, “Ben tasa ve 

üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben Allah tarafından sizin bilmediğiniz şeyleri 

bilirim” dedi” (Yûsuf 12/86) âyetinde geçen “بث” “bess” kelimesini, herkesin tahammül 

gösteremeyeceği ve başkalarına yaymaktan geri duramayacağı büyük bir hüzün olarak 

izah etmektedir.234 

2.2.1.2. Kelimelerin Manasını Verirken Hadislere İşaret Etmeleri 

Vâhidî’nin tefsirinde kelimeleri açıklarken hadislere atıfta bulunmadığı, Celâleyn’in ise 

âyetleri tefsir ederken, yeri geldikçe kelimelere hadisle açıklama getirdiği 

görülmektedir.   

Örnek 1: 

Süyûtî, “ َُ  ينَ الََّذ هَُمُُ الَْمْنُ وَهُمْ مُهْتَدُونَ  لّٰئيكَ بيظلُْمٍ اوُ  يْاَنَ هُمْ ا وااّٰمَنُوا ولََْ يَ لْبي  / İman edip de imanlarına 

zulmü (şirki) bulaştırmayanlar var ya; işte güven onların hakkıdır. Doğru yolu bulmuş 

olanlar da onlardır” (el-En‘âm 6/82) âyetinde geçen “ ظلُْمف” “zulüm” kelimesinin şirk 

manasına geldiğini nakletmekte, “ يْي يحَ حي الصَّ  يثي دي  حَ ي ي  كَ ذلي بي  رَ ََّ فَ  اوَ كَ  ” ifadesiyle hadiste bu 

şekilde açıklandığına atıfta bulunmaktadır.235 

 

 

                                                 
233 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 150. 
234 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 244. 
235 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 137. 
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Örnek 2: 

Mahallî, “ ى يشَةً فاَينَّ لَهُ مَع يوَمَنْ اعَْرََ  عَنْ ذيكْر  ضَنْكاً وَنََْشُرهُُ يَ وَْ  الْقييّٰوَةي اعَْوّٰ  / Her kim de benim 

zikrimden (Kur’ân’dan) yüz çevirirse mutlaka ona dar bir geçim vardır. Bir de onu 

kıyamet gününde kör olarak haşrederiz”  (Tâhâ 20/124) âyetini tefsir ederken “ ًضَنْكا” 

kelimesinin tenvinli olarak “ ةً يقَ ضي  ” yani darlık manasında mastar olduğunu ifade ettikten 

sonra bir hadisi şerife atıfta bulunarak, bu darlığı, “ يٌ عَ بي  يثٍ دي  حَ ي ي   ْ رَ يَ فُ  هي ْْي ق َ  ي ي  ري افي كَ الْ  ذا ” 

ifadeleriyle kâfirin kabrinde azap görmesi olarak yorumlamaktadır.236 

2.2.2. Tefsirlerin Sarf Yönü 

Sözlükte “değiştirmek, çevirmek” manalarına gelen sarf kelimesi, ıstılahta amelî ve ilmî 

olmak üzere iki şekilde açıklanmaktadır. Amelî sarf, asıl olan kelimeyi, kastedilen 

manayı elde etmek için, ism-i fâil, ism-i mef‘ûl, ism-i tafdîl, tesniye ve cem‘î gibi 

değişik vezinlere dönüştürmektir. İlmî sarf ise “i‘râb ve binâ (mebnî) haricinde kelime 

yapılarının, vezinlerinin bilindiği bir ilimdir.237 

Vâhidî’nin tefsirinde, kelimelerin köküne inilmediği, mastarlar hakkında bilgi 

verilmediği, i‘lâl ve idgâm konusuna da yer verilmediği görülmektedir 

Celâleyn tefsirinde ise kısmen sarf ilmine yer verilmekte, kelimelerin kökü, mazi, 

muzari, mastarları ve kelimelerin müfred, tesniye ve cem‘îleri hakkında izahlarda 

bulunulmakta, i‘lâl ve idgâm konularından bahsedilmektedir. 

2.2.2.1. Kelimelerin Kökü Hakkında Bilgi Vermeleri 

Celâleyn tefsirinden örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Müellif “ ََّوَ  ...ظلُُوَا ف وَرَعْدف وَبَ رْقف  يهي ف اءي اوَْ كَصَيِّبٍ مينَ ال  / Yahut onların durumu, gökten yoğun 

karanlıklar içinde gök gürültüsü ve şimşekle sağanak halinde boşanan yağmura 

                                                 
236 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 319. 
237 Ahmed b. Muhammed b. Ahmed Hamelâvî, Şeza’l Arfi fî Fenni’s-Sarfi, nşr. Abdülhamîd Hindivî 3. 

Baskı (Beyrut-Lübnan: Dâru kütübi’l-ilmiyye, 1462/2005), 12-13. 
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tutulmuş kimselerin durumu gibidir” (el-Bakara 2/19) âyetinde geçen “ صَيِّبف” 

kelimesinin aslının  “ ٌَ صَ  ٌُ صُ يََ -ا و ” kökünden gelen “ ٌف  kelimesi olduğunu ifade ”صَيْوي

etmektedir.238 

Örnek 2: 

Yine Süyûtî “ مُيَّا يََْوَعُونَ  الل ّٰهي اوَْ مُتُّمْ لَوَغْفيرَةف مينَ الل ّٰهي وَرَحَْةَف خَي ْرف  يلي سَب وَلئَينْ قتُيلْتُمْ ي   / Andolsun, eğer Allah 

yolunda öldürülür veya ölürseniz, Allah’ın bağışlaması ve rahmeti onların topladıkları 

(dünyalıkları)ndan daha hayırlıdır” (Âl-i İmrân 3/157) âyetini tefsir ederken “ ْمُتُّم” 

fiilinde bulunan “mim” harfinin zamme ile de kesra ile de okunabileceğini 

bildirmektedir. Zamme ile okunduğunda “ و ُ يَُْ  ا َ مَ  –  ” kökünden geldiğini, kesra ile 

okunduğunda ise “ ُ مَ ا َ  – يََْ ا” kökünden geldiğini ifade etmektedir.239 

Örnek 3: 

Mahallî, “ ى ليوَا لبَيثُ  امََداً  واثَُُّ بَ عَثْ نَاهُمْ لينَ عْلَمَ اَيُّ الحيْزْبَ يْي احَْصّٰ  / Biz sana onların haberlerini gerçek 

olarak anlatıyoruz: Şüphesiz onlar Rablerine inanmış birkaç genç yiğitti. Biz de onların 

hidayetlerini artırmıştık” (el-Kehf 18/12) âyetinde geçen “اَحْصّٰى” fiilinin, fiili mazi 

olduğunu ve hesap etme manasına geldiğini ifade etmektedir.240  

2.2.2.2. Mastarlar Hakkında Bilgi Vermeleri 

Vecîz adlı eserimizde mastarlar konusunda verilecek örnek görememekteyiz. Celâleyen 

tefsirinden örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ًا ُ عَلّٰى مَا لََْ تيُطْ بيه خُْْ  İç yüzünü kavrayamadığın bir şeye nasıl / وكََيْفَ تَصْيْ

sabredebilirsin?” (el-Kehf 18/68) âyetinde geçmekte olan “ًرا  ,kelimesinin tefsirinde ”خُب ْ

                                                 
238 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 3.  
239 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 69. 
240 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 293. 
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kavrayamazsın, işin hakikatinden haberin olmaz manasında mastar olduğunu izah 

etmektedir.241 

Örnek 2: 

Yine müellif “ نْهُ خَلَصُوا نيَيا   َُوا مي ...فَ لَوَّا اسْتَ يْ َٔ  / Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında 

konuşmak üzere bir kenara çekildiler” (Yûsuf 12/80) âyetinin tefsirinde “   نيَيا” lafzının 

mastar olduğunu, bir kişi için kullanılabileceği gibi birden çok kişiler içinde 

kullanılabileceğini ifade etmektedir.242 

Örnek 3: 

Mahallî, “ ٌِّ انَْزيلْن رُ الْوُنْزيل وَقُلْ رَ زَلً مُبَاركَاً وَانَْتَ خَي ْ يَ مُن ْ  / Yine de ki: “Ey Rabbim! Beni bereketli 

bir yere kondur. Sen konuk edenlerin en hayırlısısın” (el-Mü’minûn 23/29) âyetinde 

geçen “ ًمُن ْزَل” kelimesinin, “mim” harfinin zamme ile “zâ” harfinin fetha ile okunması 

halinde mastar veya “mim” harfinin fetha “zâ” harfinin kesra ile okunması halinde ise 

konaklama yeri manasına gelen ismi mekan olabileceğini dile getirmektedir.243  

2.2.2.3. Tesniye ve Cem‘î Hakkında Bilgi Vermeleri 

Müfessirlerimiz eserlerinde kelimelerin tesniye ve cem‘i hakkında da bilgi 

vermektedirler. Önce el-Vecîz isimli tefsirimizden örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Vâhidî, “ يَ صُدُوريهيمْ مينْ غيل  ايخْوَاناً عَلّٰى سُرُرٍ مُتَ قَابيل وَنَ زَعْنَا مَا ي   / Biz onların kalplerindeki kini söküp 

attık. Artık onlar sedirler üzerinde, kardeşler olarak karşılıklı otururlar” (el-Hicr 15/47) 

âyetinde geçmekte olan “ ٍسُرُر” kelimesinin “سرير” kelimesinin çoğulu olduğu bilgisini 

nakletmektedir.244 

Örnek 2: 

                                                 
241 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 300. 
242 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 244. 
243 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 343. 
244 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 593. 
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Müellif “ ينَ  اركَْبْ مَعَنَا وَلَ تَكُنْ مَعَ الْكَافير مَعْزيلٍ ياَ بُ نََّ  مَوْجٍ كَالْيْبَالي وَناَدّٰى نوُحف ابْ نَهُ وكََانَ ي  بِييمْ ي  ييَ تََْر وَهي   / 

Gemi, dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu. Nûh, ayrı bir yere çekilmiş olan 

oğluna, “Yavrucuğum, bizimle beraber sen de bin, inkârcılarla birlikte olma” diye 

seslendi”  (Hûd, 11/42) âyetinin tefsirini yaparken “مَوْج” lafzının “موجة” lafzının çoğulu 

olduğunu ifade etmektedir.245 

Celâleyn tefsirinde konuyla ilgili örneklere göz atalım. 

Örnek 1: 

Müfessirimiz “ افَْ نَانٍ  اذَوَاتَ   / İki cennet de çeşit çeşit güzelliklerle bezenmiştir” (er-Rahmân 

55/48) âyetinde geçmekte olan “ اذَوَاتَ  ” lafzının aslında lâmü’l-fiili “ya” olan “ ذوا” 

kelimesinin tesniyesi olduğunu ifade etmekte, “ ٍافَْ نَان” lafzının ise “ ننَ ف َ  ” kelimesinin 

çoğulu olduğunu ve ağaçlar manasına geldiğini zikretmektedir.246 

Örnek 2: 

Müfessir “ وَا ي بيغَيْي عَوَدٍ تَ رَوْنَ هَا ََّوّٰ ...خَلَقَ ال  / Allah gökleri görebileceğiniz direkler olmaksızın 

yarattı…” (Lokmân 31/10) âyetinin tefsirini yaparken  “عود” lafzının direk manasına 

gelen “عواد” kelimesinin çoğulu olduğunu nakletmektedir.247 

Örnek 3: 

Müellif “… نَ يَ يْي  ايلَّ  اقُلْ هَلْ تَ ربََّصُونَ بينَ  َْ ايحْدَى الحُْ  / De ki: “Bizim için siz, (şehitlik veya zafer 

olmak üzere) ancak iki güzellikten birini bekleyebilirsiniz…” (et-Tevbe 9/52) âyetinde 

geçen “ ْنَ يَ ي َْ  kelimesinin çoğulu ”حَن“ kelimesinin müennesi olan ”أحَن“ lafzının ”الحُْ

olduğunu ifade etmektedir.248 

                                                 
245 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 521. 
246 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 532. 
247 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 410.  
248 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 194. 
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2.2.2.4. Kelimede Meydana Gelen İ‘lâl Kurallarına Yer Vermeleri 

Vâhidî i‘lâl kurallarına yer vermezken Celâleyn tefsirinde yer verildiğini görmekteyiz. 

Şimdi örnekler vererek konuyu açıklayalım: 

Örnek 1: 

Süyûtî, “ تَ هْزيؤُنَ  نََْنُ  ااينَََّّ مْ وا اينَّا مَعَكُ قاَلُ  شَيَاطينيهيمْ  ايلَّٰ  خَلَوْا وَايذَا اّٰمَنَّا قاَلُوا اّٰمَنُوا ينَ وَايذَا لَقُوا الَّذ َْ مُ  / İman edenlerle 

karşılaştıkları zaman, “İnandık” derler. Fakat şeytanlarıyla (münafık dostlarıyla) yalnız 

kaldıkları zaman, ‘Şüphesiz, biz sizinle beraberiz. Biz ancak onlarla alay ediyoruz’ 

derler” (el-Bakara 2/14) âyetinin tefsirinde “لقوا” kelimesinin aslının “لقيوا” olduğunu, 

zamme “ya” harfine ağır geldiği için hazfedildiğini, “ya” harfinin ise sakin “vav” 

harfiyle karşılaştığı için hazfedildiğini belirtmektedir.249 

Örnek 2: 

Müellif, “ رةَي بلَْ هُمْ ي بَلي ادَّارََ  عيلْوُهُمْ ي ي  هَا عَوُونَ   الّْٰخي ن ْ ن ْهَا بَلْ هُمْ مي شَك  مي  / Ahiret (gününün 

gerçekleşeceği) hakkında bilgi (peygamberler aracılığı ile) onlara peşpeşe gelmiştir. 

Fakat onlar bu konuda şüphe içindedirler. Daha doğrusu onlar ahiretten yana kördürler” 

(en-Neml 27/66) âyetinde geçmekte olan “ َعَوُون” kelimesinin aslının “عَوييون” olduğunu 

ötre “ya” harfine ağır geldiği için “mim” harfine nakledildiğini ve kesrenin 

hazfedildiğini izah etmektedir.250 

Örnek 3: 

Yine müfessir, “ يلًَّ مَه يباً بَالُ وكََانَتي الْيْبَالُ كَثيَ وَْ  تَ رْجُفُ الَْرُْ  وَالْيْ   / Yerin ve dağların sarsılacağı ve 

dağların akıp giden kum yığını olacağı günü (kıyameti) hatırla” (el-Müzzemmil 73/14) 

âyetini tefsir ederken “ يلًَّ مَه ” kelimesinin aslının “ يهيل-هال ” kökünden gelen “مهيول” 

olduğunu söylemektedir. Zamme “ى” harfine ağır geldiği için “ها” harfine 

                                                 
249 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 2. 
250 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 382. 
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nakledildiğini, iki sakinden biri olan “و” harfinin hazfedildiğini ve “ى” ile aynı cins 

olduğu için zammenin, kesreye kalbedildiğini ifade etmektedir.251 

2.2.2.5. İdgâm Konusuna Yer Vermeleri 

Yine Celâleyn tefsirinden örnekler verelim:  

Örnek 1: 

Müfessir, “...  ّٰ َّٰايْهعَلَ انَ َّهُمْ قاَديرُونَ  ااَخَذَ ي الَْرُْ  زُخْرفَُ هَا وَازَّيَّ نَتْ وَظَنَّ اهَْلُهَ  اايذَ  ح …/…Nihayet yeryüzü 

(o bitkilerle) bütün zinet ve güzelliklerini alıp süslendiği ve sahipleri de onun üzerine 

(her türlü tasarrufa) kadir olduklarını sandıkları bir sırada, geceleyin veya güpegündüz 

ansızın ona emrimiz (afetimiz) geliverir…” (Yûnus 10/24) âyetinin tefsirinde “ ْازَّيَّ نَت” 

kelimesinin aslının “ تْ نَ ي َّ زَ ت َ  ” olduğunu, “ ” harfinin “ز” harfineَibdâl edildikten sonra “ز” 

harfine idgâm edildiğini izah etmektedir.252 

Örnek 2: 

Mahallî, “ ب َّرُوا الْقَوْلَ اَْ  جَ  يَ الَْوَّل اءَهُمُ مَا لََْ يأَْ ي اّٰبَ  اءَهُمْ افََ لَمْ يدََّ  / Onlar bu sözü (Kur’ân’ı) hiç 

düşünmediler mi? Yoksa kendilerine, önceki atalarına gelmeyen bir şey mi geldi?” (el-

Mü’minûn 23/68) âyetini tefsir ederken “ب َّرُوا “ kelimesinin aslında ”يدََّ وارُ ب َّ دَ تَ ي َ  ” olduğunu 

“ ”  harfinin “د”harfine idgâm edildiğini belirtmektedir.253 

Örnek 3: 

Müellif “ اّٰيةًَ فَ هَلْ مينْ مُدَّكيرٍ  اتَ ركَْنَاهَ  وَلَقَدْ   / Andolsun, biz onu (tufan olayını) bir ibret olarak 

bıraktık. Var mı düşünüp öğüt alan?” (Kamer 54/15) âyetinde geçen “ ٍمُدَّكير” kelimesinin 

                                                 
251 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn,  573. 
252 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 210. 
253 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 345. 
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aslında “ رْ كي تَ ذْ مُ  ” olduğunu, “ ”harfinin “د” harfine ibdâl edildiğini, “ذ” harfinin de “د” 

harfine ibdâl edilip idgâm edildiğini ifade etmektedir.254 

2.2.3. Tefsirlerin Nahiv Yönü 

Nahiv, sözlük anlamı olarak “yönelmek, kastetmek, izini takip etmek” manalarına 

gelmektedir. 255 İlk zamanlarda dilciler tarafından gramer olarak anlaşılan nahiv, bugün 

söz, terkip kuralları, cümlelerin öğeleri ve i‘râbı içine almaktadır.256 

Vahidî’nin tefsirinde diğer tefsirimiz kadar nahiv konusuna yer verilmediğini, birkaç 

âyette, muhtasar bir şekilde atıfta bulunulduğunu görmekteyiz. Yeri geldikçe az sayıda 

bulabildiğimiz örneklere yer vereceğiz: 

Celâleyn tefsirinde müfessirimiz, nahiv ilmine geniş olarak yer vermektedir. Bu 

konulardan biri mübtedâ ve haberdir. Tefsire baktığımızda haber çeşitlerinden, müfred 

haber ve cümle haberden örnekler görmekteyiz. Müellif, haberin teaddüdü hakkında 

örnekler verdiği gibi mukaddem mübtedâ ve mahzûf mübtedâ ile ilgili açıklamalara da 

yer vermektedir. Mef’ûl konusuna da değinen yazar mef‘ûlün çeşitleri hakkında 

açıklamalar yapmaktadır. Temyîz konusunda ise, müfred yani bir kelimede bulunan 

kapalılığı gideren temyîze misâl verdiği gibi, cümlede bulunan kapalılığı gideren 

temyîze de misâller vermektedir. Aynı zamanda tefsirimizde, fail, mübtedâ ve mefûl 

gibi öğelerden muhavvel olan temyîze örnekler bulunmaktadır. Yine müellifin temyîzin 

mümeyyizine tabi olduğu konusunda da izahlar yaptığı dikkatlerden kaçmamaktadır. 

Hâl konusunda, bazen hâlin müfret olarak, bazen cümle olarak gelişine, bazen de hâlin 

tekerrür ettiğine dair örnekler görmekteyiz. Ayrıca hâl-i mukaddera ile ilgili örnek de 

bulunmaktadır. Sıfat konusuna da yer verilen tefsirde, müfret sıfat, cümle halinde gelen 

sıfat, sıfatın teaddüdü ve mahzûf mevsûf gibi konularla karşılaşılmaktadır. 

Ayrıca müfessir, lafzî ve manevî te’kîde, te’kîdin müfred ve cümle halinde gelişine ve 

iki te’kîd’in bulunduğu âyetlere de atıfta bulunmaktadır. Tefsirinde harf-i cerler 

hakkında açıklamalar yapılmakta, i‘râb konusunun da üzerinde durulmaktadır. 

                                                 
254 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 528. 
255 Ebü’l-Fazl Cemâlüddîn İbn Manzûr, “nsh” Lisânü’l-‘Arab, (Beyrut: Dâru Sâdır, 1410/1990), 15: 309-

310 
256 İsmail Durmuş, “Nahiv”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2006), 

32: 300.  
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2.2.3.1. Mübtedâ ve Haber 

Bu konuda Vâhidî’nin tefsirinde bulduğumuz örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

Vâhidî, “ َيْْاَنيكُمْ انَْ تَ بَ رُّوا وَتَ ت َّقُوا وَتُصْليحُوا بَ يَْ النَّ  يمف عَل يعف اسي  وَالل ّٰهُ سَ وَلَ تََْعَلُوا الل ّٰهَ عُرْضَةً لي  / İyilik etmemek, 

takvaya sarılmamak, insanlar arasını ıslah etmemek yolundaki yeminlerinize Allah’ı 

siper yapmayın. Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir”  (el-Bakara 2/224) âyeti 

kerîmesinde geçen “انَْ تَ بَ رُّوا” kelimesinin mübtedâ olduğunu haberinin ise mahzûf 

olduğunu ifade etmektedir. Bu takdirde cümlenin, iyilik yapmanız, takvaya sarılmanız 

ve insanların arasını düzeltmeniz daha uygundur manasına geldiğini söylemektedir.257  

Örnek 2: 

Müfessir “ يمي مينَ الرَّحَّْٰني الرَّح يلف تَ نْز   / Bu Kur’ân, Rahmân ve Rahîm olan Allah’tan indirilmedir” 

(Fussilet 41/2) âyetinin, mübtedâ ve haber olduğunu zikretmekle iktifa etmektedir.258 

Diğer eserimiz Celâleyn’de geçen örneklere bakalım: 

Örnek 1: 

Müfessir “ ٌُ لَ رَيْبَ ف ليكَ الْكيتَا هُدًى ليلْوُتَّقيَ  يهي ذّٰ  / Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. 

Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir” (el-Bakara 2/2) âyetini tefsir 

ederken “ َليك “ lafzının mübteda ”ذّٰ يهي لَ رَيْبَ ف ”  cümlesinin haber, hidayet eden manasına 

gelen “هُدًى” lafzının ise ikinci haber olduğunu ifade etmektedir. 259 

Örnek 2: 

Süyûtî, “...  َهعَلّٰى قَو اؤُ وَج َُكُمْ امَْراً فَصَب ْرف جَِ  يصي ٌٍ قاَلَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ انَْ فُ يلف بيدٍَ  كَذي  / Bir de üzerine, 

sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Ya‘kûb dedi ki: Hayır! Nefisleriniz sizi 

aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırdır…”  (Yûsuf 12/18) 

                                                 
257 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 168-169. 
258 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 951. 
259 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 1. 
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âyetinde geçen “ يلف فَصَب ْرف جَِ  ” tamlamasının, mahzuf mübtedânın yani “أمري” lafzının haberi 

olarak geldiğini ifade etmektedir. Bu izaha göre cümle “ فأَمْري صَب ْرف جَِ يلف” takdirindedir. 260 

Örnek 3: 

Mahallî “… الْوَيْتَةُ وَاّٰيةَف هَُمُُ الَْرُْ    / Ölü toprak onlar için bir delildir…” (Yâsîn 36/33) 

âyetinde geçen “ وَاّٰيةَف” lafzının mukaddem haber olduğunu izah etmektedir.261 “ ُ ْالَْر” lafzı 

ise muahhar mübtedâdır. 

2.2.3.2. Mef‘ûl 

Vecîz adlı tefsirimizde konu hakkında açıklama ve örnek bulamamaktayız. Celâleyn 

tefsirinden örnekler vermeye başlayalım: 

Örnek 1: 

Müellif, “ نَا تُ رْجَعُ  ائيقَةُ كُلُّ نَ فْسٍ ذَ  نَةً وَايليَ ْ يْي فيت ْ لُوكُمْ بيالشَّرِّ وَالَِْ ونَ الْوَوْ ي وَنَ ب ْ  / Her nefis ölümü tadacaktır. 

Sizi bir imtihan olarak hayır ile de şer ile de deniyoruz. Ancak bize döndürüleceksiniz” 

(el-Enbiyâ 21/35) âyetinin tefsirinde “ ًنَة  kelimesinin mefûlün leh olduğunu, sabredip ”فيت ْ

şükür mü edeceksiniz yoksa etmeyecek misiniz diye sizi deneyeceğiz anlamına 

geldiğini nakletmektedir.262 

Örnek 2: 

Müfessir, “ ةًَ دُونَ الل ّٰهي ترُ  ونَ يدُ ائَيفْكاً اّٰهُي  / Allah’ı bırakıp da bir takım uydurma ilahlar mı 

istiyorsunuz?” (es-Sâffât 37/86) âyetinde geçen “ ًافْكا” kelimesinin mef‘ûlün leh, “ ًَة  ”اّٰهُي

kelimesinin ise “ َترُ يدُون” fiilinin mef‘ûlün bihi olduğunu zikretmektedir.263 

Örnek 3: 

                                                 
260 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 236. 
261 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 441. 
262 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 323. 
263 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 448. 
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Mahallî, “ لًَّ مينَ الل ّٰهي وَنيعْوَةً وَالل ّٰهُ عَل ِْ يمف حَك يمف فَ  / Allah, kendi katından bir lütuf ve nimet olarak 

böyle yaptı. Allah hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir”  (el-Hucurât 49/8) 

âyetini tefsir ederken “ ًَِّْل  fiili ile mansub olan mef‘ûlün ”أفِل“ lafzının, mukadder ”فَ

mutlak olduğunu nakletmektedir.264 

2.2.3.3. Hâl 

Vâhidî tefsirinde hâl konusuna fazla yer vermezken, Celâleyn tefsirinde daha fazla yer 

verilmektedir. 

Şimdi Vâhidî’nin tefsirinden örnekler vermeye başlayalım: 

Örnek 1: 

Müfessir “ َوْديه  بِّحُ الرَّعْدُ بِي ََ لُ  خيفَتيه مينْ  وَالْوَلّٰئيكَةُ وَيُ اَ بُ فَ يُصي الصَّوَاعيقَ  وَيُ رْسي  وَهُوَ  الل ّٰهي  ي ي  يََُاديلُونَ  وَهُمْ  يَشَاءُ  مَنْ  بِي

الْويحَالي  شَديدُ   / Gök gürlemesi O’na hamd ederek tespih eder. Melekler de O’nun 

korkusundan tespih ederler. O yıldırımlar gönderir de onlarla dilediğini çarpar. Onlar ise 

Allah hakkında mücadele ediyorlar. Halbuki O, azabı çok şiddetli olandır” (er-Ra’d 

11/13) âyetinde geçen “ ْوَهُم” zamirinin başında bulunan “  harfinin vâv-ı hâliye ”  و

olduğu nakletmektedir.265 

Örnek 2: 

Müellif “ ُِوا الَْيْْاَنَ بَ عْدَ تَ وكْ قُ يلًَّ عَلْتُمُ الل ّٰهَ عَلَيْكُمْ كَفوَقَدْ جَ  يديهَاوَاوَْفُوا بيعَهْدي الل ّٰهي ايذَا عَاهَدْتُُْ وَلَ تَ ن ْ / Antlaşma 

yaptığınız zaman, Allah’a karşı verdiğiniz sözü yerine getirin. Allah’ı kendinize kefil 

kılarak pekiştirdikten sonra yeminlerinizi bozmayın. Şüphesiz Allah yaptıklarınızı bilir” 

(en-Nahl 16/91) âyetini tefsir ederken “ َوَقَدْ جَعَلْتُمُ الل ّٰه” cümlesinin başında bulunan “و” 

harfinin vâv-ı hâliye olduğunu ifade etmektedir.266 

Şimdi de diğer tefsirimizden örneklere geçelim. 

                                                 
264 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 515. 
265 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 567-568. 
266 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 617. 
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Örnek 1: 

Süyûtî, “ يمف ابَدَاً اينَّ الل ّٰهَ عينْدَهُ اَجْرف عَظ يهَاف ينَ خَاليد  / Onlar orada ebedi kalacaklardır. Şüphesiz, 

Allah katında büyük bir mükâfat vardır” (et-Tevbe 9/22) âyetinde geçen “ ينَ خَاليد ” 

kelimesinin hâl-i mukaddera olduğunu ifade etmektedir.267 

Örnek 2: 

Mahallî “ تُمْ هَا وَقاَلَ هَُمُْ خَزنََ تُ هَا سَلََّ ف عَلَيْكُمْ طيبْ وَفتُيحَتْ ابَْ وَاب ُ  اؤُهَاايذَا جَ  ات َّقَوْا ربَ َّهُمْ ايلََ الْْنََّةي زُمَراً حَّٰ ّٰ  يَ الَّ  يقَ وَسي 

ينَ فاَدْخُلُوهَا خَاليد  / Rablerine karşı gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk edilirler. 

Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır ve cennet bekçileri onlara şöyle der: Size 

selam olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi ebedi kalmak üzere buraya girin” (ez- Zümer 

39/73) âyetinin tefsirini yaparken  “ ْوَقاَلَ هَُمُْ خَزَنَ تُ هَا سَلََّ ف عَلَيْكُمْ طيبْتُم” cümlesinin hâl olduğunu 

nakletmektedir.268 

Örnek 3: 

Yine müellif, “ يَّةً  يعايرْجي  يَةً مَرْضي ايلَّٰ ربَِّكي راَضي  / Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine 

dön!” (el- Fecr 89/28) âyetinde geçen “ ًيَّة يَةً مَرْضي  lafızlarının her ikisinin de hâl ”راَضي

olduğunu beyan etmektedir.269 

2.2.3.4. Temyîz 

Vecîz’de, temyîz konusuna da yer verilmezken, Celâleyn tefsirinde önem verildiği 

görülmektedir. Şimdi örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ّٰبَ  ولُونَ ايلَّ كَذيباً كَبُ رَْ  كَليوَةً تَُْرجُُ مينْ افَْ وَاهيهيمْ اينْ يَ قُ   ائيهيمْ مَا هَُمُْ بيه مينْ عيلْمٍ وَلَ لي  / Bu konuda ne 

kendilerinin, ne de atalarının hiçbir bilgisi yoktur. Ne büyük bir söz (bu) ağızlarından 

çıkan! Onlar ancak yalan söylüyorlar” (el- Kehf 18/5) âyetinde geçen “ ًكَليوَة” lafzının 

                                                 
267 Mahallî – Süyûtî,  Tefsîrü’l-Celâleyn, 189. 
268 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 465. 
269 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 593. 
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temyîz olduğunu, “ ْ َكَبُ ر” fiilinde bulunan müphem zamiri açıkladığını ifade 

etmektedir.270 

Örnek 2: 

Müellif, “ انُ اكَْثَ رَ شَيْ  وَلَقَدْ صَرَّفْ نَا ي  ََ نْ ذَا الْقُرْاّٰني ليلنَّاسي مينْ كُلِّ مَثَلٍ وكََانَ الْي ءٍ جَدَلً هّٰ  / Andolsun, biz bu 

Kur'an'da insanlar için her türlü misali değişik şekillerde açıkladık. Fakat insan 

tartışmaya her şeyden daha çok düşkündür” (el- Kehf 18/54) âyetinin tefsirinde “ َاكَْثَ ر

 lafzının temyîz olduğunu ve Kâne’nin isminden ”جَدَلً “ ibaresinde geçen ”شَيْءٍ جَدَلً 

menkul olduğunu, insanda en çok olan şeyin cedel olduğunu ifade etmektedir.271 

Örnek 3: 

Mahallî “… ََر  اعَْوَالً  ينَ قُلْ هَلْ نُ نَبِّئُكُمْ بيالَْخْ  / (Ey Muhammed!) De ki: Amelce en çok ziyana 

uğrayan kimseleri size haber verelim mi?” (el-Kehf 18/103) âyetinde geçen “ ًاعَْوَال” 

lafzının temyîz olup mümeyyize mutabık olduğundan, çoğul geldiğini 

nakletmektedir.272 

2.2.3.5. İstisnâ 

İstisna konusuna Celâleyn tefsirinden örnek verelim: 

Örnek 1: 

Müellif, “ دي الحَْراَ ي وَحَيْثُ مَا كُنْتُمْ فَ وَلُّ  جي َْ َْرَ الْوَ َْرهَُ ليئَلََّّ يَكُونَ وَمينْ حَيْثُ خَرَجْتَ فَ وَلِّ وَجْهَكَ شَ وا وُجُوهَكُمْ شَ

هُمْ   ينَ ليلنَّاسي عَلَيْكُمْ حُجَّةف  ايلَّ الَّذ ن ْ ...ظلََوُوا مي  / (Ey Muhammed!) Nereden yola çıkarsan çık, 

yüzünü Mescid-i Haram’a doğru çevir. (Ey mü’minler!) Siz de nerede olursanız olun, 

yüzünüzü Mescid-i Haram’a doğru çevirin ki, zalimlerin dışındaki insanların elinde 

                                                 
270 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 293. 
271 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 299. 
272 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 303. 
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(size karşı) bir koz olmasın...” (el-Bakara 2/150) âyetinin tefsirini yaparken âyetteki 

istisnânın, muttasıl istisnâ olduğunu ifade etmektedir.273 

Örnek 2: 

Yine müfessir, “ يَ ايلَّ عيبَادَ الل ّٰهي الْوُخْلَص  / Ancak Allah’ın halis kulları başka” (es-Sâffât 37/40) 

âyetinde geçen istisnânın, munkatı istisnâ olduğunu zikretmektedir.274 

Örnek 3: 

“… ليكَ الَّذ اَ ي قُلْ لَ  ينَ يُ بَشِّرُ الل ّٰهُ عيبَادَهُ الَّذ يذّٰ لُوا الصَّالحي  İşte bu / ي ي الْقُرْبّٰ  يْهي اَجْراً ايلَّ الْوَوَدَّةَ اَسْٔ لَُكُمْ عَلَ  اّٰمَنُوا وَعَوي

Allah’ın, inanıp salih ameller işleyen kullarına müjdelediği şeydir. De ki: Ben buna 

(yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka bir ücret 

istemiyorum...” (eş-Şûrâ 42/23). Müfessirimiz bu âyette geçen “ ّٰاَجْراً ايلَّ الْوَوَدَّةَ ي ي الْقُرْب” 

cümlesinde bulunan istisnâ hakkında, munkatı istinâ olduğu bilgisini nakletmektedir.275 

2.2.3.6. Sıfat 

Sıfat konusuna çok fazla değinmeyen Vâhidî, konuyla ilgili bir iki örnekle 

yetinmektedir. Şimdi bu örneklere bakalım: 

Örnek 1: 

Müfessirimiz tefsirinde “ ََّوَ  ٌِّ ال ثْلَ مَ  اءي فَ وَرَ يَقُونَ  اوَالَْرْ ي اينَّهُ لحََقٌّ مي انََّكُمْ تَ نْ  / Göğün ve yerin 

Rabbine andolsun ki o (size vadolunanlar), sizin konuşmanız gibi gerçektir” (ez-Zâriyât 

51/23) âyetinde geçen “ميثْل” kelimesinin “ ٌّلحََق” kelimesinin sıfatı olduğunu ve merfû 

olduğunu ifade etmekte, nasb olarak okunduğunda “O sizin konuştuğunuz gibi 

gerçekten haktır” manasına geldiğini ifade etmektedir.276 

Örnek 2: 

                                                 
273 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 22. 
274 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 446. 
275 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 485. 
276 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 1029. 
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Müellif, “ ى بيالل ّٰهي حََيباً يُ بَ لِّغُونَ ريسَالَ ي الل ّٰهي وَيَُْشَوْنهَُ وَلَ يَُْشَوْنَ اَحَداً ايلَّ الل ّٰهَ وكََفّٰ  ينَ الََّذ  / Daha önce gelip 

geçen o peygamberler, Allah’ın vahiylerini tebliğ eden, Allah’tan korkan, başka hiç 

kimseden korkmayan kimselerdir. Allah hesap görücü olarak yeter” (el-Ahzâb 33/39) 

âyetinde geçen “ ينَ الََّذ ” bir önceki ayette geçen “ خَلَوْا مينْ قَ بْلُ  ينَ ي ي الَّذ ” cümlesinin sıfatı 

olduğunu nakletmektedir.277 

Bu hususta diğer tefsirimizde bulunan örneklere geçelim: 

Örnek 1: 

Müellif, “ ...وَالْوَزْنُ يَ وْمَئيذٍ الحَْقُّ   / O gün amellerin tartılması da haktır…” (el- A‘râf 7/8) 

âyetinin tefsirinde “ ُّالحَْق” lafzının  “ ُالْوَزْن” lafzının sıfatı olduğunu zikretmektedir.278 

Örnek 2: 

Müfessirimiz “. فَعُ نَ فَْاً ا يَ وَْ  يأَْتِ... ََبَتْ ي لََْ تَكُنْ اّٰمَنَتْ  يْاَنُ هَابَ عْضُ اّٰياَ ي ربَِّكَ لَ يَ ن ْ اَيَْ ا  مينْ قَ بْلُ اوَْ كَ   ..اً خَيْ َانِي

/ …Rabbi’nin âyetlerinden bazısı geldiği gün, daha önce iman etmemiş veya imanında 

bir hayır kazanmamış olan bir kimseye (o günkü) imanı fayda vermez…” (el-En‘âm 

6/158) âyette geçmekte olan “ فَعُ نَ فَْاً ا لََْ تَكُنْ اّٰمَنَتْ مينْ قَ بْلُ  يْاَنُ هَارَبِّكَ لَ يَ ن ْ ” cümlesinin “ ًنَ فَْا” 

kelimesinin sıfatı olduğunu nakletmektedir.279 

Örnek 3: 

Yazar “ انٍ الَْزَمْنَاهُ طَ  ََ يهُ مَنْشُوراً عُنُقيه وَنُُْريجُ لَهُ يَ وَْ  الْقييّٰوَةي كيتَاباً يَ لْقّٰ  ي  رَهُ ائي وكَُلَّ اينْ  / Her insanın amelini 

boynuna yükledik. Kıyamet günü kendisine, açılmış olarak karşılaşacağı bir kitap 

çıkaracağız” (el-İsrâ 17/13) âyetinde geçen “ ًيهُ مَنْشُورا  lafzının sıfatı ”كيتَاباً “ lafızlarının ”يَ لْقّٰ

olduğunu ifade etmektedir.280 

                                                 
277 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 867. 
278 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 150. 
279 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 149. 
280 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 282. 
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2.2.3.6. Te’kîd 

Yine Vâhidî de te’kid konusuna değinilmezken, diğer tefsirimiz Celâleyn’de yer 

verilmektedir. Şimdi Şimdi Celâleyn tefsirinden örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ رَةي هُمْ غَافيلُونَ يَ عْلَوُ  نْ يَا وَهُمْ عَني الّْٰخي ونَ ظاَهيراً مينَ الْحيَّٰوةي الدُّ  / Onlar dünya hayatının ancak dış 

yönünü bilirler. Ahiret konusunda ise tamamen gaflettedirler” (er-Rûm 30/7) âyetinin 

tefsirini yaparken ikinci “ ْهُم” zamirinin te’kîd olduğunu ifade etmektedir.281 

Örnek 2: 

Süyûtî “ ٔ لَُونَ عَوَّا كَانوُا ي َ  َْ بْتُمْ وَلَ تُ ََ بَتْ وَلَكُمْ مَا كَ ََ عْوَلُونَ تيلْكَ امَُّةف قَدْ خَلَتْ هَُاَ مَا كَ  / Onlar gelip geçmiş 

bir ümmettir. Onların kazandıkları kendilerinin, sizin kazandıklarınız sizindir. Siz 

onların yaptıklarından sorumlu tutulacak değilsiniz” (el-Bakara 2/134) âyet-i 

kerîmesinde geçen “ َلَُونَ عَوَّا كَانوُا يَ عْوَلُون ٔ َْ بْتُمْ وَلَ تُ ََ  cümlesinin kendinden önceki ”مَا كَ

cümleyi yani “ ْبَت ََ  cümlesini te’kîd ettiğini belirtmektedir.282 ”هَُاَ مَا كَ

Örnek 3: 

Yine müellif “ جَدَ الْوَلّٰ  ََ كُلُّهُمْ اَجَِْعُونَ   ئيكَةُ فَ  / Bunun üzerine bütün melekler saygı ile eğildiler” (el- 

Hicr 15/30) âyetinin tefsirinde biri “ ْكُلُّهُم” diğeri “ َاَجَِْعُون” kelimesi olmak üzere iki te’kid 

olduğunu nakletmektedir.283 

2.2.3.7. Bedel 

Bedel konusunda Celâleyn tefsirinden örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

                                                 
281 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 404. 
282 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 19. 
283 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 262. 
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Müellifimiz “… ناً وَارْزُقْ اهَْلَهُ مينَ الثَّوَراَ ي مَنْ اّٰ  يمُ وَايذْ قاَلَ ايبْ رّٰه ذَا بَ لَداً اّٰمي ٌِّ اجْعَلْ هّٰ ري رَ هُمْ بيالل ّٰهي وَاليَْ وْ ي الّْٰخي ن ْ مَنَ مي  / 

Hani İbrahim, “Rabbim! Bu şehri güvenli bir şehir kıl. Halkından Allah’a ve ahiret 

gününe iman edenleri her türlü ürünle rızıklandır” demişti” ( el-Bakara 2/126) bu âyet-i 

kerimenin tefsirini yaparken “ ري هُمْ بيالل ّٰهي وَالْيَ وْ ي الّْٰخي ن ْ  lafzından bedel ”اهَْلَهُ “ cümlesinin ”مَنْ اّٰمَنَ مي

olduğunu zikretmektedir.284 

Örnek 2: 

Müfessir “ ََدَ ي الَْرُْ  وَلّٰكينَّ الل ّٰهَ ذُ فوَلَوْلَ دَفْعُ الل ّٰهي النَّاسَ  َِهُمْ بيبَ عْضٍ لَفَ لٍ عَلَى الْعَالَوبَ عْ ِْ يَ وفَ …/ Eğer 

Allah’ın; insanların bir kısmıyla diğerlerini savması olmasaydı, yeryüzü bozulurdu. 

Ancak Allah, bütün âlemlere karşı lütuf sahibidir” (el-Bakara 2/251) âyetini tefsir 

ederken “ َِْهُم  lafzından bedel-i ba‘z olduğunu ifade etmektedir.285 ”النَّاسَ “ lafzının ”بَ عْ

Örnek 3: 

Mahallî “ ََّاعَةَ انَْ تأَْتييَ هُمْ بَ غْتَةً  َ...فَ هَلْ يَ نْظرُُونَ ايلَّ ال  / Onlar kıyametin kendilerine ansızın 

gelmesinden başka bir şey beklemiyorlar…” (Muhammed 47/18) âyetindeki “ تأَتْ يهَُمََْانََْ ” 

lafzının “ََالس اعَة” lafzından bedel-i iştimâl olduğunu açıklamaktadır.286 

2.2.3.8. Atıf 

Celâleyn’in yer verdiği atıf konusunu örneklerle açıklayalım: 

Örnek 1:  

Müfessir “ نَّ  بَ يْتي  يلُ الْقَوَاعيدَ مينَ الْبَ يْتي وَايسّْٰع يمُ ايبْ رّٰهوَايذْ يَ رْفَعُ  ََّويعُ  انَْتَ  اينَّكَ ا رَب َّنَا تَ قَبَّلْ مي الْعَليمُ  ال  / Hani 

İbrahim, İsmail ile birlikte evin (Kâbe’nin) temellerini yükseltiyor, “Ey Rabbimiz! 

Bizden kabul buyur! Şüphesiz sen hakkıyla işitensin, hakkıyla bilensin” diyorlardı” 

                                                 
284 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 18. 
285 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 40. 
286 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 507. 
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(Bakara 2/127) âyetinde geçen “ يلُ ايسّْٰع ” lafzının “ يمُ ايبْ رّٰه ” lafzı üzerine atıf olduğunu 

nakletmektedir.287 

Örnek 2: 

Müellif “ ... وَمَا كَانوُا لييُ ؤْمينُوارُسُلُهُمْ بيالْبَ ي ِّنَا ي  اءَتْ هُمْ وَلَقَدْ اهَْلَكْنَا الْقُرُونَ مينْ قَ بْليكُمْ لَوَّا ظلََوُوا وَجَ   / Andolsun, 

sizden önceki nice nesilleri peygamberleri, kendilerine apaçık deliller getirdikleri halde 

(yalanlayıp) zulmettikleri vakit helâk ettik. Onlar zaten inanacak değillerdi…” (Yûnus 

10/13) âyetinin tefsirini yaparken “لييُ ؤْمينُوا وَمَا كَانوُا” cümlesinin “ظلََوُوا” lafzı üzerine matuf 

olduğunu ifade etmektedir.288 

Örnek 3: 

Mahallî tefsirinde “ ى كُ  اَ لَدَيْهيمْ وَاَحْصّٰ ...ءٍ عَدَداً لَّ شَيْ لييَ عْلَمَ انَْ قَدْ ابَْ لَغُوا ريسَالَ ي رَبِِّيمْ وَاَحَاطَ بِي  / Rablerinin 

vahiylerini tebliğ ettiklerini bilsin. Allah onların her halini kuşatmış ve her şeyi inceden 

inceye sayıp dökmüştür.” (el-Cin 72/28) âyetinde geçen “ ْاَ لَدَيْهيم  cümlesinin ”وَاَحَاطَ بِي

mukadder yani “فعلم ذلك” cümlesi üzerine atıf olduğunu zikretmektedir.289 

2.2.3.9. Harf-i Cerler ve Edatlar 

Bu konuyla ilgili olarak Vâhidî’nin örneklerine yer verelim: 

Örnek 1: 

Vahidî, “ى  Ona yumuşak söz söyleyin. Belki öğüt alır yahut / فَ قُولَ لَهُ قَ وْلً ليَِّناً لَعَلَّهُ يَ تَذكََّرُ اوَْ يَُْشّٰ

korkar” (Tâhâ 20/44) âyetinin tefsirini yaparken, burada “لعل”edatının Mûsâ ve 

Hârûn’un (a.s.) haline, durumuna döner anlamını taşıdığını belirtmektedir.290 

Örnek 2: 

                                                 
287 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 19. 
288 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 208. 
289 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 572. 
290 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 696. 
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Müfessir, “ فٌ  لُ الل ّٰهي عَلَيْكُمْ وَرَحَْتَُهُ وَانََّ الل ّٰهَ تَ وَّا ِْ حَكيمف وَلَوْلَ فَ  / Allah’ın size lütfu ve merhameti 

olmasaydı ve Allah tövbeleri kabul eden, hüküm ve hikmet sahibi olmasaydı haliniz 

nice olurdu?”  (en-Nûr 24/10) âyetinde geçen “ََلوَْل”edatının cevabının mahzûf olduğunu 

ifade etmekte, mananın “İşlediğiniz kötülükleri açığa çıkararak sizi rezil eder ve sizin 

cezanızı vermekte acele ederdi” takdirinde olduğunu nakletmektedir.291 

Örnek 3: 

Müellif tefsirinde “ ِْلي الل ّٰهي  يٌ اَلَّ يَ قْديرُونَ عَلّٰى شَيْءٍ مينْ فَ َِ وََ ليئَلََّّ يَ عْلَمَ اهَْلُ الْكيتَا َب يَ ََ ْْ َالََْ َمَنََْانَ  اللَّه َيؤُْت۪يه 

َوََ اءُُۜ َالْعظَ۪يمَ يشَََٓ  َ ْْ َذوُالََْ ُ اللَّه  / Bunları açıkladık ki, kitap ehli, Allah’ın lütfundan hiçbir şeyi 

kendilerine has kılmaya güçlerinin yetmeyeceğini ve lütfun, Allah’ın elinde olduğunu, 

onu dilediği kimseye vereceğini bilsinler. Allah büyük lütuf sahibidir” (el-Hadîd 57/29) 

âyetindeki “ل”edatının zaid olduğunu zikretmektedir.292 

Celâleyn’den örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Müfessir, “ ليوَيْي لَكَ وَمينْ ذُرِّيَّتينَ  َْ ليوَةً لَكَ  ارَب َّنَا وَاجْعَلْنَا مُ َْ ...امَُّةً مُ  / Rabbimiz! Bizi sana teslim olmuş 

kimseler kıl. Soyumuzdan da sana teslim olmuş bir ümmet kıl…” (el-Bakara 2/128) 

âyetinin tefsirinde  “َْن  harf-i cerinin ba‘ziyet bildirdiğini nakletmektedir.293”م 

Örnek 2: 

Süyutî, “ هُمْ  وامَا ظلََوْنَاهُمْ وَلّٰكينْ ظلََوُ و ََ هُمْ  اغَْنَتْ  فَ وَا انَْ فُ تَُ هُمُ  عَن ْ  امَْرُ  جَاءَ  لَوَّا شَيْءٍ  مينْ  الل ّٰهي  دُوني  مينْ  يدَْعُونَ  الَّتي اّٰهُي

تَ تْبيبٍ  غَي ْرَ  زاَدُوهُمْ  وَمَا رَبِّكَ   / Onlara biz zulmetmedik; fakat, onlar kendilerine zulmettiler. 

Rabbinin (azap) emri geldiğinde, Allah’ı bırakıp da taptıkları tanrıları, onlara hiçbir şey 

sağlamadı, ziyanlarını artırmaktan başka bir şeye yaramadı.”  (Hûd 11/101)âyetinde 

geçen “من” harf-i cerinin ise zaitd olduğunu bildirmektedir.294 

Örnek 3: 

                                                 
291 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 758. 
292 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 1072. 
293 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 19. 
294 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 232. 
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Müfessir “ لُوا وُجُوهَكُمْ وَايَْدييَكُمْ ايلََ  وااّٰمَنُ  ينَ ايَ ُّهَا الَّذ ايَ  يَ ََحُوا بيرُؤُ ايذَا قُوْتُمْ ايلََ الصَّلّٰوةي فاَغْ كُمْ  الْوَراَفيقي وَامْ كُمْ وَارَْجُلَ  سي

...ايلََ الْكَعْبَ يْي   / Ey iman edenler! Namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar 

ellerinizi ve -başlarınıza mesh edip- her iki topuğa kadar da ayaklarınızı yıkayın…” (el-

Mâide 5/6) âyetindeki “ كُمْ بيرُؤُ  سي ” kelimesinde bulunan “ٌ” harf-i cerrinin ilsâk için 

bulunduğunu açıklamaktadır.295 

2.2.3.10. İ‘râb 

Sözlükte, bir şeyin hakikatini açıklamak ve aslını meydana çıkarmak anlamına gelen 

i‘râb, terim olarak “Arap dilinin söz dizimini incelemektir.”296 

Celâleyn tefsirinde i‘râba önem verilmektedir. Örneklerle konuyu açıklayalım. 

Örnek 1: 

Müfessir “ كَكُمْ فاَذكُْرُوا الل ّٰهَ كَذيكْريكُمْ اّٰبَ  َِيْتُمْ مَنَاسي ...اوَْ اَشَدَّ ذيكْراً  اءكَُمْ فاَيذَا قَ  / Hac ibadetinizi 

bitirdiğinizde, artık (cahiliye döneminde) atalarınızı andığınız gibi, hatta ondan da 

kuvvetli bir anışla Allah’ı anın…” (el-Bakara 2/200) âyetindeki “ َّاَشَد” lafzının, 

mukadder olan “ ااذكرو ” fiili tarafından nasbedilen “ذكرا” kavlinden hâl olması hasebiyle 

mansub olduğunu ifade etmektedir.297 

Örnek 2: 

Müellif, “ ََكَ عَلّٰ  فَ لَعَلَّكَ  اَسَفاً  يثي اّٰثاَريهيمْ اينْ لََْ يُ ؤْمينُوا بِيّٰذَا الحَْد ىباَخي عف نَ فْ  / Demek sen, bu söze 

(Kur’ân’a) inanmazlarsa, arkalarından üzülerek âdeta kendini tüketeceksin!” (el-Kehf 

18/6) âyetinde geçen “اَسَفا” lafzının mef‘ûlün leh olarak mansub olduğunu beyan 

etmektedir.298 

Örnek 3: 

                                                 
295 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 107. 
296  Abdülhamit Birışık, “İ‘râbü’l-Kur’ân” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2000), 22: 376-379. 
297 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 30. 
298 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 293. 
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Mahallî “ ليكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظ لًَّ مينْ ربَِّكَ ذّٰ ِْ يمُ فَ  / Bunlar Rabbinden bir lütuf olarak verilmiştir. İşte 

bu büyük başarıdır” (ed-Duhân 44/57) âyetinin tefsirini yaparken “ ًَِّْل  lafzının ”فَ

 fiili ile mansub”تفِل“ manasına gelen mef‘ûlü mutlak olduğunu ve mukadder bir”تفِلَّ“

olduğunu beyan etmektedir.299 

2.2.4. Tefsirlerin Fıkhî Yönü 

Kur’ân-ı Kerim’i tefsir ederken başvurulan metotlardan birisi de fıkıhtır. Sözlükte “bir 

şeyi bilmek, derinlemesine kavramak, iyi ve tam anlamak,” şeklinde tarif edilen fıkıh, 

terim olarak,  kişinin lehine ve aleyhine olan hükümleri bilmesi olarak tarif 

edilmektedir. Şâfiî ise fıkhı, Kitap ve Sünnet’ten çıkarılarak elde edilen amelî hükümler 

olarak ifade etmektedir.300 

Eserlerimize baktığımızda müfessirlerin ahkâm âyetlerini tefsir ederken ibadet, amel ve 

muamelât konularında fıkhî açıklamalar yapmakta olduklarını görmekteyiz. 

Şâfiî mezhebine mensup olan Vâhidî eserinde fıkhî açıklamalara Celâleyn tefsirinden 

daha az yer verdiği görülmektedir. 

Celâleyn tefsirinde ise, âyetlerin tefsiri yapılırken zaman zaman fıkhî açıklamalara yer 

verilmekte, âyetin işaret ettiği hüküm hakkında bilgi verilmektedir. Müfessir Şâfiî 

mezhebine mensup olması hasebiyle çoğu zaman Şâfiî mezhebinin görüşlerini 

nakletmekte bazen de hiçbir mezhep ismi zikretmeden fıkhî izahlarda bulunmaktadır. 

2.2.4.1. Mezheb İsmi Zikretmeksizin Tefsir Yapmaları 

Müfessirler bazen herhangi bir mezhep ismi zikretmeden fıkhî açıklamalarda 

bulunmaktadır. Konumuzla ilgili Vahidî’nin açıklamalarına yer verelim: 

Örnek 1: 

Müellif, “  كَفَرُوا اينَّ   ينَ فْتُمْ انَْ يَ فْتينَكُمُ الَّذوَايذَا ضَربَْ تُمْ ي ي الَْرْ ي فَ لَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحف انَْ تَ قْصُرُوا مينَ الصَّلّٰوةي اينْ خي 

كَانوُا لَكُمْ عَدُوا  مُبيناً   ينَ الْكَافير   / Yeryüzünde sefere çıktığınız vakit kâfirlerin size saldırmasından 

                                                 
299 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 497. 
300 Fahrettin Atar, Fıkıh Usûlü, 8. Baskı (İstanbul: İFAV Yayınları, 2010), 2; Karaman, “Fıkıh” Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 13: 107-128. 
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korkarsanız, namazı kısaltmanızdan ötürü size bir günah yoktur. Şüphesiz kâfirler sizin 

apaçık düşmanınızdır”  (en-Nisâ 4/101) âyetinin tefsirinde, seferde iken namazı 

kısaltmanın cevâzı üzerinde durmakta, sadece korku olduğu zaman değil, korku olmasa 

da seferde iken namazı kısaltmanın mübah olduğunu, bu hükmün Hz. Peygamber’den 

gelen sünnetle sabit olduğunu ve hakkında icma’ bulunduğunu izah bildirmektedir.301 

Örnek 2: 

Müfessirimiz, “ مينَ الزَّاهيدينَ  يهي وْهُ بيثَوَنٍ بََْسٍ دَراَهيمَ مَعْدُودَةٍ وكََانوُا فوَشَرَ   / O'nu ucuz bir fiyata, birkaç 

dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı” (Yûsuf 12/20) âyetinin tefsirini 

yaparken Yûsuf’u (a.s.) düşük bir fiyata yani haram paraya sattıklarını, zira hür bir 

insanın satılmasının haram olduğunu ifade etmektedir.302 

Celâleyn tefsirinden örnekler verelim. 

Örnek 1: 

Müfessir “ َ  وَلحَْمَ الِيْنْز    اَ حَرََّ  عَلَيْكُمُ الْوَيْتَةَ وَالدَّ رَ باَغٍ وَلَ عَادٍ فَلََّ  فَوَني اضَْرَُّ  اهُيلَّ بيه ليغَيْي الل ّٰهي  اوَمَ  يري اينََّّ  عَلَيْهي  ايثَُْ  غَي ْ

يمف حرَ  غَفُورف  الل ّٰهَ  اينَّ   / Allah, size ancak leş, kan, domuz eti ve Allah’tan başkası adına kesileni 

haram kıldı. Ama kim mecbur olur da, istismar etmeksizin ve zaruret ölçüsünü 

aşmaksızın yemek zorunda kalırsa, ona günah yoktur. Şüphesiz, Allah çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir” (el-Bakara 2/173) âyetini tefsir ederken mezheb 

ismi zikretmeden fıkhî açıklamada bulunmakta, Yüce Allah’ın ölmüş hayvanı (leşi) 

haram kılmasının, onun etini yemeyi haram kılması manasına geldiğini ifade 

etmektedir. Meyteyi, şer’an kesilmeyen hayvan olarak izah eden müellif, canlıdan 

koparılan uzvun da meyte hükmünde olduğunu belirtmektedir. Akabinde meyte olan 

balık ve çekirgenin istisna edildiğini ve yenilebileceğini beyan etmektedir. Müellif âyet-

i kerîmede etinin daha çok kullanılması hasebiyle, özellikle domuz etinin zikredildiğini, 

diğer kısımlarının haram olma konusunda etine tabi olduğunu izah etmektedir.303  

Örnek 2: 

                                                 
301 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 285. 
302 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 542. 
303 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 25. 
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Yine Süyûtî, “ هُ بياللَّغْوي ي  ذكُُمُ الل ّٰ بَتْ ق ُ  لَ يُ ؤَاخي ََ اَ كَ ذكُُمْ بِي هُ غَفُورف حَلايَْْاَنيكُمْ وَلّٰكينْ يُ ؤَاخي يمف لُوبُكُمْ وَالل ّٰ  / Allah 

sizi, kasıtsız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaz, fakat sizi kalplerinizin kazandığı 

(bile bile yaptığınız) yeminlerden sorumlu tutar. Allah çok bağışlayandır, halîmdir. 

(Hemen cezalandırmaz, mühlet verir)” (el-Bakara 2/225) âyetinin tefsirinde yemini lağv 

hakkında açıklama yapmakta ve kasıt olmadan, aniden ağızdan çıkan “Hayır, vallahi. 

Evet, vallahi” gibi lafızlarla yapılan bir yemin olduğunu ifade etmektedir. Yüce Allah’ın 

kasıtsız yapılan yeminleri affedeceğini ve bundan dolayı kefareti gerekli kılmadığını, 

fakat kasıtlı yapılan yeminlerden sorumlu tutacağını nakletmektedir.304 

Örnek 3: 

Müellifimiz, “ وَةَ اوُ  َْ َِرَ الْقي ََاك لُواوَايذَا حَ ى وَالْوَ نْهُ وَ  يُ الْقُرْبّٰ وَالْيَتَامّٰ قُولُوا هَُمُْ قَ وْلً مَعْرُوفاً فاَرْزقُُوهُمْ مي  / Miras 

taksiminde (kendilerine pay düşmeyen) akrabalar, yetimler ve fakirler hazır 

bulunurlarsa, onlara da maldan bir şeyler verin ve onlara (gönüllerini alacak) güzel 

sözler söyleyin” (en-Nisâ 4/8)  âyetinin hükmünü yerine getirmenin mendûb olduğunu 

ifade etmekte, vacip olduğu konusunda İbn Abbâs’tan rivâyet bulunduğuna işaret 

etmektedir.305  

2.2.4.2. Şâfiî Mezhebinin Görüşleri Doğrultusunda Tefsir Yapmaları  

Tefsirimiz el-Vecîz’de bulabildiğimiz tek örneği verelim: 

Örnek: 

Vâhidî “… ََرَ مينَ اهُْدَْيي وَلَ تَْ  رْتُُْ فَوَا اسْتَ يْ ُّوا الحَْجَّ وَالْعُوْرةََ ليل ّٰهي فاَينْ احُْصي لُغَ اهُْدَْيُ مُيَ  سَكُمْ ليقُوا رُؤُ وَاتُي لَّهُ حَّٰ ّٰ يَ ب ْ  / 

Haccı da, umreyi de Allah için tamamlayın. Eğer (düşman, hastalık ve benzer 

sebeplerle) engellenmiş olursanız artık size kolay gelen kurbanı gönderin. Bu kurban, 

yerine varıncaya kadar başlarınızı tıraş etmeyin…” (el-Bakara 2/196) âyetinin 

tefsirinde, haccı veya umreyi bir engel sebebiyle tamamlayamayan kişilerin, ceza 

kurbanı kesim yerini izah etmektedir. Irak âlimlerine göre kesim yerini Mekke, Şâfî’ye 

göre hacıların engellendiği yer, yani olayın geçtiği yer olarak zikretmektedir.306 

                                                 
304 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 35. 
305 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 77. 
306 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 156. 



  

80 

 

Celâleyn tefsirinden örneklere yer verelim. 

Örnek 1: 

“ ََوَّعَ خَيْاً فاَينَّ  الل ّٰهي فَوَنْ حَجَّ الْبَ يْتَ اوَي اعْتَوَرَ فَلََّ جُنَاحَ عَلَيْهي  ائيري اينَّ الصَّفَا وَالْوَرْوَةَ مينْ شَعَ  َّوَّفَ بِييوَا وَمَنْ تَ لل ّٰهَ ا انَْ يَ  

يمف عَلشَاكيرف   / Şüphesiz, Safa ile Merve Allah’ın (dininin) nişanelerindendir. Onun için her 

kim hac ve umre niyetiyle Kâ’be’yi ziyaret eder ve onları da tavaf ederse bunda bir 

günah yoktur. Her kim de gönlünden koparak bir hayır işlerse şüphesiz, Allah onu bilir, 

karşılığını verir” (el-Bakara 2/158). Süyûtî, cahiliye döneminde müşriklerin Safa ve 

Merve tepelerini tavaf edip üzerlerinde bulunan iki puta el sürdüklerini, Müslümanların 

bunu hoş görmemeleri üzerine bu âyetin nâzil olduğunu nakletmekte 307  ve sa‘y’in 

hükmü hakkında izahlarda bulunmaktadır. İbn Abbâs’ın, sa‘y’in farz olmadığı 

hususunda görüş bildiridiğini, Şâfiî’nin ve diğer imamların ise sa‘y’in rükun olduğu 

görüşünü Beyhakî’den nakledilen bir hadisle güçlendirmektedir. Bu hususta 

Resûlullah’ın (s.a.s.) “إن الله كتب عليكم الَعي / Allah üzerenize sa‘y’i yazdı”308  ve “ ابدؤوا بِا

 Allah’ın başladığı ile başlayın”309 hadisleri sa‘y’in farz olduğunu beyan ettiğini / بدأ الله به

anlatmaktadır.310 

Örnek 2: 

Müfessirimiz, “ نْكُمْ عَنْ د... ََتْ اعَْوَ  لّٰئيكَ فَ يَوُتْ وَهُوَ كَافيرف فاَوُ  ينيهوَمَنْ يَ رْتَديدْ مي رةَي وَاوُ حَبي نْ يَا وَالّْٰخي  لّٰئيكَ اهُُمُْ ي ي الدُّ

ٌُ النَّاري هُمْ ف خَ اليدُونَ  يهَااَصْحَا  / …Sizden kim dininden döner de kâfir olarak ölürse öylelerin 

bütün yapıp ettikleri dünyada da, ahirette de boşa gitmiştir. Bunlar cehennemliklerdir, 

orada sürekli kalacaklardır” (el-Bakara 2/217) âyetinin tefsirinde, dinden dönen kişi 

ölmeden önce İslâm’a döndüğü takdirde amelinin bozulmayacağını,  amelinden sevab 

alacağını, yine hac gibi ibadetlerini de iade etmesi gerekmediğini, Şâfiî’nin de bu 

görüşte olduğunu nakletmektedir.311 

Örnek 3: 

                                                 
307 Müslim “Hac”, 263. 
308 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 8: 492.  
309 Tirmizî “Hac”, 38. 
310 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 23. 
311 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 33. 
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Müellif “ ذكُُمُ الل ّٰهُ بياللَّغْوي ي  اَ عَقَّدْتُُُ الَْيْْاَنَ فَكَفَّارَتُ  لَ يُ ؤَاخي ذكُُمْ بِي اكايَْْاَنيكُمْ وَلّٰكينْ يُ ؤَاخي ََ َْعيوُونَ  مينْ اوَْسَطي  يَ هُ ايطْعَاُ  عَشَرَةي مَ مَا تُ  

وَتُ هُمْ اوَْ تَْر  يكُمْ اهَْل َْ ليكَ كَفَّارَةُ ايَْْاَنيكُمْ ايذَ  يرُ اوَْ كي ثَةي ايََّاٍ  ذّٰ يَاُ  ثَ لّٰ ُ الل ّٰهُ لَكُ  واا حَلَفْتُمْ وَاحْفَظُ رَقَ بَةٍ فَوَنْ لََْ يَيَدْ فَصي ليكَ يُ بَ يِّ مْ اّٰياَتيه ايَْْاَنَكُمْ كَذّٰ

 Allah, boş bulunarak ettiğiniz yeminlerle sizi sorumlu tutmaz. Ama bile bile / لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ 

yaptığınız yeminlerle sizi sorumlu tutar. Bu durumda yeminin keffareti, ailenize 

yedirdiğinizin orta hallisinden on yoksulu doyurmak yahut onları giydirmek ya da bir 

köle azat etmektir. Kim (bu imkanı) bulamazsa onun keffareti üç gün oruç tutmaktır. 

İşte yemin ettiğiniz vakit yeminlerinizin keffareti budur. Yeminlerinizi tutun. Allah size 

âyetlerini işte böyle açıklıyor ki şükredesiniz”  (el-Mâide 5/89) âyet-i kerîmesinin 

tefsirinde Şâfiî mezhebinin görüşlerine yer vermekte, kefâret olarak tutulan orucun ara 

vermeden tutulmasının şart olmadığını ifade etmektedir.312 

2.2.5. Tefsirlerin Kelâmî Yönü 

Kur’ân-ı Kerim’i tefsir ederken yer verilen konulardan birisi de kelâmdır. “Kelâm, kesin 

deliller getirmek ve şüpheleri çürütmek suretiyle dinî inançları ispat gücü kazandıran bir 

ilimdir.”313 Yine “Allah’ın zâtından ve sıfatlarından, nübüvvet ve risâlet konularından, 

başlangıç ve sonuç mitibariyle kâinatın hallerinden İslâm kanunu üzere bahseden bir 

ilim” olarak tarif edilmektedir.314 

Tefsirlerimizde kelam ile ilgili konulara da yer verildiği ve müfessirlerin Rü’yetullah, 

Allah’ın varlığı ve birliği hususunda açıklamalar yaptıkları görülmektedir. Konu ile 

ilgili örneklerimize geçelim. 

Örnek 1: 

“Müellifimiz “ دف  لَ  كُُمْ ايلّٰهف وَاحي ايلّٰهَ ايلَّ هُوَ الرَّحَّْٰنُ الرَّحيمُ  وَايهُّٰ  / Sizin ilâhınız bir tek ilâhtır. Ondan 

başka ilâh yoktur. O Rahmân’dır, Rahîm’dir”  (el-Bakara 2/163) âyetini tefsir ederken 

müşriklerin Allah’tan başka taptıkları 360 putları bulunduğunu bildirmektedir. Buna 

karşılık Yüce Allah’ın müşriklere, ilâhlarının tek bir ilâh olduğunu, ulûhiyette ve 

zatında da benzeri olmadığını, bildirdiğini belirtmektedir.315 

                                                 
312 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 121. 
313 Adudiddin el-Îci, el-Mevâkıf fî ilmi’l-kelâm, (Beyrut: Âlemü’l-Kütüb, ts.) 7. 
314 Ömer Nasuhi Bilmen, Muvazzah İlmi Kelâm (İstanbul: Bilmen Yayınevi, ts.), 5. Yusuf Şevki Yavuz, 

“Kelâm” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Ankara: TDV Yayınları, 2002), 25: 196-203. 
315 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 142. 
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Örnek 2: 

Vâhidî “ رُونَ.  لَوْ كَانَ ف وااَ ي اتََُّذُ  ةًَ مينَ الَْرْ ي هُمْ يُ نْشي ََ  يهيوَااّٰهُي ةَف ايلَّ الل ّٰهُ لَفَ ٌِّ الْعَرْشي عَمَّ يَ اّٰهُي بْحَانَ الل ّٰهي رَ َُ فُونَ دَتاَ فَ صي  

/ Yoksa yerden, ölüleri diriltebilecek bir takım ilâhlar mı edindiler? Eğer yerde ve gökte 

Allah’tan başka ilâhlar olsaydı kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu. Demek ki, 

Arş’ın Rabbi Allah onların nitelemelerinden uzaktır, yücedir” (el-Enbiyâ 21/21-22) 

âyetinin tefsirinde, yerden ilâh edindikleri putların ölüleri diriltemeyeceğini, yerde ve 

göklerde Allah’tan başka ilâhlar olsaydı aralarındaki çekişmeden dolayı yerde ve 

göklerde bulunanların harab ve helak olacağını zikretmekte ve Allah’ın tek ve bir 

olduğunu izah etmektedir.316 

Örnek 3: 

Müfessirimiz “ يُ الِْبَ يفُ لَ تُدْريكُهُ الْبَْصَارُ وَهُوَ يدُْريُ  الْبَْصَارَ وَهُوَ اللََّ  / “Gözler onu idrak edemez 

ama O, gözleri idrak eder” O, en gizli şeyleri bilendir, (her şeyden) hakkıyla haberdar 

olandır” (el-En’âm 6/103) âyetinde rü’yetullah konusuna değinmekte, gözlerin dünyada 

Allah’ı göremeyeceğini, ancak “ رَةف. ايلَّٰ رَب ِّهَا ناَظيرَةف  َوُجُوهف يَ وْمَئيذٍ ناَضي  / O gün bir takım yüzler 

aydındır. Rablerine bakarlar” (el-Kıyâmet 75/22-23) âyetine istinaden Allah’ın 

kıyamette görüleceğini zikretmektedir. Müellif bu âyette mutlakın mukayyed üzerine 

hamledildiğini ifade etmekte, Allah’ın dünyada görülemeyeceğini ve mahiyetinin ihata 

edilemeyeceğini, fakat Allah’ın kıyamette görülebileceğini dile getirmektedir.317 

Celâleyn tefsirinde geçen konu ile ilgili örnekleri verelim. 

Örnek 1. 

Müfessir “ دف  لَ  كُُمْ ايلّٰهف وَاحي ايلّٰهَ ايلَّ هُوَ الرَّحَّْٰنُ الرَّحيمُ  وَايهُّٰ  / Sizin ilâhınız bir tek ilâhtır. Ondan başka 

ilâh yoktur. O Rahmân’dır, Rahîm’dir”  (el-Bakara 2/163) âyet-i kerîmesinin tefsirinde 

ibadete layık olan ilâhın tek bir ilâh olduğunu, zatında ve sıfatlarında benzeri olmadığını 

ifade etmekte, Allah’ın bir olduğu ve ortağı bulunmadığını vurgulamaktadır.318 

Örnek 2: 

                                                 
316 Vâhidî, el-Vecîz, 2, 713. 
317 Vâhidî, el-Vecîz, 1, 368. 
318 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 23. 
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Mahallî “ رُونَ  لَوْ كَانَ ف وااَ ي اتََُّذُ  ةًَ مينَ الَْرْ ي هُمْ يُ نْشي ََ  يهيوَااّٰهُي ةَف ايلَّ الل ّٰهُ لَفَ ٌِّ الْعَرْشي عَوَّ اّٰهُي َُبْحَانَ الل ّٰهي رَ  أدَتاَ فَ

فُونَ   Yoksa yerden, ölüleri diriltebilecek bir takım ilâhlar mı edindiler? Eğer yerde ve / يَصي

gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu. Demek ki, 

Arş’ın Rabbi Allah onların nitelemelerinden uzaktır, yücedir” (el-Enbiyâ Sûresi 21/21-

22) âyetinde ise, yerden edindikleri ilâhların taş, altın, gümüş gibi madenlerden 

yapılmış ilâhlar olup, onların ölüleri diriltemeyeceğini izah etmekte, gerçek ilâhın 

ölüleri diriltebilecek özelliğe sahip olması gerektiğini ifade etmektedir. Âyetin 

devamında göklerde ve yerde Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, aralarındaki ihtilaf ve 

çekişme sebebiyle nizam ve intizamın bozulacağını bildirmekte ve bu âyet ile Allah’ın 

varlığı ve birliğini izah etmektedir.319 

Örnek 3: 

Yine müellif “ يُ الِْبَ يفُ لَ تُدْريكُهُ الْبَْصَارُ وَهُوَ يدُْريُ  الْبَْصَارَ وَهُوَ اللََّ  / Gözler onu idrak edemez ama 

O, gözleri idrak eder. O, en gizli şeyleri bilendir, (her şeyden) hakkıyla haberdar 

olandır”  (el-En’âm 6/103) âyetinin tefsirinde gözlerin Allah’ı idrak edememesinin özel 

bir husus olduğunu, “gözler O’nu ihata edemez” manasına geldiğini anlatmaktadır. 

Yüce Allah’ın “ رَةف. ايلَّٰ رَب ِّهَا ناَظيرَةف  َوُجُوهف يَ وْمَئيذٍ ناَضي  / O gün bir takım yüzler aydındır. Rablerine 

bakarlar” (el-Kıyâmet 75/22-23) âyet-i kerimesine ve Buhârî ve Müslim’in “  نَ وْ رَ ت َ سَ  مْ كُ إنَّ 

 Siz bedir gecesi ayı gördüğünüz gibi Rabbinizi / رَ بَّ كُ مْ   كَ وَ ا ت َ رَ وْ نَ  اْ لَ قَ وَ رَ  لَ ي ْ لَ ة اْ لَ بَ دْ ري 

göreceksiniz”320 hadisine istinaden, Mü’minlerin ahirette Allah’ı görebileceklerini ifade 

etmektedir.321 

  

                                                 
319 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 322. 
320 Ebû Dâvûd, “Rü’yetullah”, 473. 
321 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 140. 
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BÖLÜM 3: TEFSİRLERİN KUR’ÂN İLİMLERİ YÖNÜNDEN 

KARŞILAŞTIRILMASI 

Lugatte bir şeyin hakikatini, zatını idrak etmek,322 bilmek ve anlamak323 manalarına 

gelen ilim kelimesinin çoğulu olan “ulûm”, ıstılahta, meseleleri delillere dayanarak 

idrak etmek, anlamak manasında ifade edilmektedir.324 Ulûmü’l-Kur’ân ise “nüzûlü, 

tertibi, kırâati, tefsiri, nâsihi, mensûhu ve hakkındaki şüphelerin ortadan kaldırılması 

açısından Kur’ân ile ilgili konuları içeren ilimleri” 325  ihata etmekte, kaynağını 

Kur’ân’dan alan ve O’na hizmet eden ilimler olarak tarif edilmektedir.326 

İlk olarak ulûmü’l-Kur’ân kavramının kim tarafından kullanılmaya başladığı ise 

tartışma konusu olmuştur. Abdülazim ez-Zürkânî zikredilen tabiri ilk defa kullanan 

müellifin, beşinci asır ulemasından el Burhân fî ‘ulûmü’l-Kur’ân adlı eseri kaleme alan, 

Ali b. İbrahim el-Hûfî olduğunu ifade etmektedir.327 Bu görüşe katılmayan Subhi es-

Salih, dördüncü asır âlimlerinden el Hâvî fî ‘ulûmü’l-Kur’ân isimli eseri ile Muhammed 

b. Halef el-Merzüban’ın bu sahada ilk eser veren müellif olduğunu zikretmektedir.328 

Günümüzde  ‘ulûmü’l-Kur’ân kavramı, Kur’ân ilimlerinin içerisinde yer alan çeşitli 

konuları bir araya getiren eserler için kullanılmaktadır. Bu haliyle ‘ulûmü’l-Kur’ân’ın, 

Zerkeşî’nin kaleme aldığı el Burhân fî ‘ulûmü’l-Kur’ân”adlı eserinde teşekkül ettiği 

söylenmektedir. 329  Aynı zamanda bu eseri ana kaynak olarak ele alan Süyûtî’nin, 

kaleme aldığı el-İtkān fî ‘ulûmü’l-Kur’ân adlı eseri, bu konuda yazılmış en kapsamlı 

eser olarak gösterilmektedir.330 

                                                 
322  Ebü’l-Kāsım Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Râgıb el-İsfahânî, “alm”, el-Müfredât fî 

garîbi’l-Ḳur’ân, thk. Muhammed Seyyidi, (b.y.: Mustafa el-Bâbî el-Halebî, 1381/1961), 343-345. 
323 İbn Manzur,”alm” Lisânu’l-arab,12: 417;  Zürkâni, Menâhil, 1: 14. 
324 Muhammed A‘lâ b. Alî b. Muhammed Hamid et-Tahânevî, Keşşâfü ıstılahâti’l-fünûn. İstanbul: y.y., 

1404/1894, 2: 1055. 
325 Zürkâni, Menâhil,  1: 27.  
326 Turgut, Tefsir Usûlü ve Kaynakları, 2. 
327 Zürkâni, Menâhil, 1: 33. 
328 Subhi Salih, Mebahis,122. 
329 Demirci, Muhsin, Tefsir usûlü, 132. 
330 Turgut, Tefsir Usûlü ve Kaynakları 43-44. 



  

85 

 

3.1. Nâsih-Mensûh 

Lugatte, izale etmek, değiştirmek, nakletmek ve yok etmek anlamlarına gelen nesh,331 

terim olarak “Şer’î bir hükmü, kendisinden sonra gelen şer’î bir hükmün kaldırması” 

olarak tanımlanmaktadır.332 Nesh konusunda kullanılan terimlerden “Mensûh” hükmü 

kaldırılmış âyeti, “Nâsih” ise hükmü kaldıran âyeti ifade etmektedir.333 

Kur’ân’da nesh, hükmü mensûh tilaveti bakî olan âyetler, tilaveti mensûh hükmü bakî 

olan âyetler ve hükmü de tilaveti de mensûh olan âyetler olmak üzere üç kısma 

ayrılmaktadır.334 

Yine nesh konusunda üç ayrı görüş karşımıza çıkmaktadır. Birinci görüş, neshin aklen 

caiz olduğunu kabul ettiği gibi naklen de mümkün olduğunu kabul etmektedir. İkinci 

görüş, neshin aklen caiz olduğunu kabul etmekte, naklen mümkün olmadığını ileri 

sürmektedir. Üçüncü görüş ise neshin aklen de naklen de mümkün olmadığını 

zikretmektedir.335 

Kur’ân’da neshin varlığını kabul eden İslâm âlimleri arasında Kur’ân’ın, Kur’ân’ı ve 

sünneti neshetmesi, yine sünnetin de sünneti neshetmesi hususunda ihtilaf 

bulunmamaktadır. Ancak, Kur’ân’ı mütevâtir sünnetin neshedeceğini kabul eden âlimler 

olmakla birlikte, mütevâtir bile olsa sünnetin Kur’ân’ı nesh edemeyeceği görüşüne 

sahip âlimler de bulunmaktadır.336 

Vâhidî “ ن ْهَ  َيٍْ مي هَا نأَْ ي بَي يَ ََخْ مينْ اّٰيةٍَ اوَْ ن نُْ ثْليهَا الََْ تَ عْلَمْ انََّ الل ّٰهَ عَ  امَا نَ نْ يرف لّٰى كُلِّ شَيْءٍ قَداوَْ مي  / Biz herhangi 

bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek), yerine 

daha hayırlısını veya mislini getiririz. Allah’ın gücünün her şeye hakkıyla yettiğini 

bilmez misin?” (el-Bakara 2/106) âyetinin tefsirini yaparken, neshi bir âyetin hükmünü 

kaldırmak veya kalplerden silerek âyeti unutturmak olarak ifade etmekte, bu âyetin 

yerine Yüce Allah’ın, ibadet edene daha çok ecir kazandıracak, daha kolay, daha uygun 

                                                 
331 İbn Manzûr, “nsh” Lisânü’l-ʿArab, 3: 61; Ebû Abdillâh Bedrüddin Muhammed b. Bahâdır Abdillâh 

ez-Zerkeşî, el-Burhân fî ulûmi’l-Kur’ân, thk. Ebü’l-Fazl İbrâhim, (Daru ihyâi’l-kütübi’l-Arabiyye, 

1376/1987), 2: 29; Zürkānî, Menâhilü’l-irfân, 2: 137. 
332 Zürkānî, Menâhilü’-irfân, 2: 138. 
333 Muhsin Demirci, Tefsir Usulü, 231.  
334 Zürkānî, Menâhilü’l-irfân, 2: 167; Süyûtî, el-İtkān, 2: 46-52. 
335 Mehmet Emin Doğru, Nesh Kavramı ve Celâleyn Tefsîri’ndeki Mensûh Âyetler (Yüksek Lisans Tezi, 

Atatürk Üniversitesi, 2015), 23-24. 
336 Zerkeşî, el-Burhân, 2: 32; Zürkānî, Menâhilü’l-irfân, 2: 184-193;  Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, 124. 
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olanı veya sevap bakımından hükmü kaldırılan âyete denk bir âyet indireceğini 

kaydetmektedir. Ayrıca bu âyetin müşriklerin “Muhammed (s.a.s.) ,ashabına bir şey 

emrediyor sonra onu yasaklayıp hilafına bir şey emrediyor, bugün bir şey söylüyor yarın 

ondan dönüyor. Bu karar Kur’ân’ın değil Muhammed’in sözüdür” demeleri üzerine 

nâzil olduğunu nakletmekte ve sebeb-i nüzûlünden de bahsetmektedir.337 

Örnek 1: 

Müfessir “ نْكُمْ مَر   فيدْيةَف طعََا ُ  يقُونهَُ يَُ ينَ لَى الَّذاوَْ عَلّٰى سَفَرٍ فَعيدَّةف مينْ ايََّاٍ  اخَُرَ وَعَ  يِاً ايََّاماً مَعْدُودَاٍ  فَوَنْ كَانَ مي

ك َْ ََوَّعَ خَيْاً فَ هُوَ خَي ْرف لهَُ وَانَْ تَصُومُوا خَي ْرف لَكُمْ اينْ كُنْتُمْ تَ عْلَوُونَ  يٍ مي فَوَنْ تَ  / Oruç, sayılı günlerdedir. 

Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa, tutamadığı günler sayısınca başka günlerde 

tutar. Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye verir. Bununla birlikte, 

gönülden kim bir iyilik yaparsa (mesela fidyeyi fazla verirse) o kendisi için daha 

hayırlıdır. Eğer bilirseniz oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır” (el-Bakara 2/184) 

âyetinin tefsirinde, İslâmiyet’in başlangıcında oruç tutmaya gücü yetenlerin, bazı günler 

oruç tutmayıp yediklerini ve yedikleri her gün için bir fakiri doyurduklarını ve bunun o 

zaman caiz olduğunu nakletmektedir. Daha sonra “ َْكيٍ فيدْيةَف طَعَاُ  مي  يقُونهَُ يَُ ينَ وَعَلَى الَّذ ” 

âyetinin “ نْكُمُ الشَّهْرَ فَ لْيَصُوْهُ فَوَ   َنْ شَهيدَ مي  / Öyle ise içinizden kim bu aya ulaşırsa onu oruçla 

geçirsin” (el-Bakara 2/185) âyeti ile neshedildiğini ifade etmektedir.338 

Örnek 2: 

Vâhidî “… اّٰمَنُوا ات َّقُوا الل ّٰهَ حَقَّ تُ قَاتيه ينَ ايَ ُّهَا الَّذ ايَ   / Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten nasıl 

sakınmak gerekiyorsa öylece sakının...” (Âl-i İmrân 3/102) âyetinin tefsirinde Allah’tan 

sakınmayı, Allah’a itaat edip isyan etmemek, zikredip Allah’ı hiç unutmamak, şükredip 

hiç nankörlük etmemek şeklinde izah etmektedir. Bu âyeti kerîme nâzil olunca 

sahâbenin buna kimsenin gücünün yetmeyeceğini söylemeleri ve onlara bu durumun 

ağır gelmesi üzerine Allah’ın “فاَت َّقُوا الل ّٰهَ مَا اسْتََعَْتُمْ وَاسْعَُوا / O halde, gücünüz yettiği kadar 

                                                 
337 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 123-124. 
338 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 150. 
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Allah’a karşı gelmekten sakının” (et-Tegâbün 64/16) âyetini nâzil buyurduğunu ve bu 

âyetin bir önceki âyeti neshettiğini bildirmektedir.339 

Örnek 3: 

Müfessir “ … نْهُ قلَيلًَّ  / اوَْ زيدْ عَلَيْهي  Kalk, birazı hariç olmak üzere قُمي الَّيْلَ ايلَّ قلَيلًَّ   / نيصْفَهُ  اوَي انْ قُصْ مي

geceyi; yarısını ibadetle geçir. Yahut bundan biraz eksilt. Yahut buna biraz ekle” (el-

Müzzemmil 73/2-4) gecenin üçte biri, yarısı veya üçte ikisi kalkıp namaz kılmalarını 

bildiren âyet nâzil olunca, sahâbenin bu zaman dilimlerinde kalkıp namaz kılmaya 

başladıklarını ifade etmektedir. Bu vakitleri belirlemek ve uygulamak konusunda zorluk 

yaşadıkları için de gecenin tamamını namazla geçirmekte olduklarını, bu durumdan 

dolayı ayaklarının yarıldığını anlatmaktadır. Allah Teâlâ’nın “ ّٰٰ مينْ كَ تَ قُوُ  اَ اينَّ ربََّكَ يَ عْلَمُ انََّ  دْ

ٌَ  تُْصُوهُ  لَنْ  انَْ  عَليمَ  هَارَ وَالن َّ  الَّيْلَ  يُ قَدِّرُ  وَالل ّٰهُ  مَعَكَ  الَّذينَ  مينَ  ائيفَةف ثُ لُثَيي الَّيْلي وَنيصْفَهُ وَثُ لثُهَُ وَطَ   Şüphesiz / ...عَلَيْكُمْ  فَ تَا

Rabbin, senin, gecenin üçte ikisine yakın kısmını, yarısını ve üçte birini ibadetle 

geçirdiğini biliyor. Beraberinde bulunanlardan bir topluluk da böyle yapıyor. Allah gece 

ve gündüzü düzenleyip takdir eder. Sizin buna (gecenin tümünde yahut çoğunda 

ibadete) gücünüzün yetmeyeceğini bildi de sizi bağışladı (yükünüzü hafifletti) …” (el-

Müzzemmil 73/20) âyetini inzâl ederek, gece ibadetini kolaylaştırdığını, daha sonra beş 

vakit namaz farz kılınınca gece namazının neshedildiğini, böylece gece namazının 

islâm’ın başlangıcında farz olduğunu dile getirmektedir.340 

Nesh konusunda Celâleyn tefsirine baktığımızda müfessir, “ هَا نأَْ ي  يَ ََخْ مينْ اّٰيةٍَ اوَْ نُ نْ َيٍْ مَا نَ نْ  بَي

ن ْهَ  ثْليهَا الََْ تَ عْلَمْ انََّ الل ّٰهَ عَلّٰى كُلِّ شَيْءٍ قَد امي يرف اوَْ مي  / Biz herhangi bir âyetin hükmünü yürürlükten 

kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek), yerine daha hayırlısını veya mislini 

getiririz. Allah'ın gücünün her şeye hakkıyla yettiğini bilmez misin?” (el-Bakara 2/106) 

âyetinin tefsirinde neshi, hükmü kaldırmak olarak açıklamaktadır. Yüce Allah’ın bir 

âyetin hükmünü kaldırmayı murad ettiğinde lafzı ile birlikte kaldırabileceği gibi, lafzı 

kaldırmadan sadece hükmünü de kaldırabileceğini de ifade etmektedir. Dilerse hükmü 

                                                 
339 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 225. 
340 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1144-1145. 
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tehir edip, kolaylaştırma ve daha fazla sevap elde etme bakımdan daha menfaatli olanı 

veya neshedilen âyetin benzerini getireceğini ifade etmektedir.341 

Müellif, “ لْ نَ  اَ يُ نَ زِّلُ قاَلُ  اوَايذَا بدََّ لْ اكَْثَ رُهُمْ لَ يَ عْلَوُونَ انَْتَ مُفْتٍََ بَ  ااينَّ وَ  وااّٰيةًَ مَكَانَ اّٰيةٍَ وَالل ّٰهُ اعَْلَمُ بِي  / Biz bir âyeti 

değiştirip yerine başka bir âyet getirdiğimiz zaman -ki Allah neyi indireceğini gayet iyi 

bilir- onlar Peygamber’e, “Sen ancak uyduruyorsun” derler. Hayır, onların çoğu 

bilmezler” (en-Nahl 16/101) âyetinde Allah’ın kullarının yararına bir âyeti neshedip bir 

başka âyeti indirdiğinde kâfirlerin bu değişikliği Hz. Peygamber’in (s.a.s.) yaptığını 

iddia ettiklerini anlatmaktadır. Âyetin “onların çoğu bilmezler” kısmını ise onların çoğu 

Kur’ân’ın hakikatini ve neshin yararını bilmezler şeklinde tefsir 

etmektedir. 342 Müfessirin ifadelerinden Kur’ân’da neshin varlığını kabul ettiğini 

çıkartmaktayız. 

Şimdi bu hususta bazı örnekler nakledelim: 

Örnek 1: 

“ َِرَ اَحَدكَُمُ الْوَوُْ  اينْ  يَّةُ ليلْوَاليدَيْني وَالْقَْ ربَكُتيبَ عَلَيْكُمْ ايذَا حَ بيالْوَعْرُوفي حَقا  عَلَى الْوُتَّقيَ  يَ تَ رََ  خَيْاً الَْوَصي  /  Sizden 

birinize ölüm gelip çattığı zaman, eğer geride bir hayır (mal) bırakmışsa, anaya, babaya 

ve yakın akrabaya meşru bir tarzda vasiyette bulunması –Allah’a karşı gelmekten 

sakınanlar üzerinde bir hak olarak- size farz kılındı” (el-Bakara 2/180). Süyûti, bu 

âyetin miras âyeti olarak bilinen, Nisâ sûresi 11. âyeti ve Tirmizî’’nin rivâyet ettiği “  ل

 Vâris için vasiyet olmaz”343 hadisi ile mensûh olduğunu ifade etmektedir.344 / وَ صي يَّ ة لي وَ اري ثٍ 

Müfessirimizin bu açıklamasından sünnetin Kur’ân’ı neshettiği görüşünü kabul ettiğini 

anlamaktayız. 

Örnek 2: 

Müellif, “ هيمْ مَتَاعاً ايلََ  ينَ وَالَّذ َزْوَاجي يَّةً لي نْكُمْ وَيذََرُونَ ازَْوَاجاً وَصي رَ ايخْراَجٍ فاَينْ خَرَجْنَ فَلََّ جُنَاحَ  الحَْوْ يُ تَ وَف َّوْنَ مي لي غَي ْ

هينَّ مينْ مَعْرُوفٍ وَالل ّٰهُ عَز  مَا فَ عَلْنَ ي  عَلَيْكُمْ ي  يَ يمف حَك يزف انَْ فُ  / İçinizden ölüp geriye dul eşler bırakan 

                                                 
341 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 16. 
342 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 277. 
343 Ebû Davûd “Vesâyâ” 6 
344 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 26. 
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erkekler, eşleri için, evden çıkarılmaksızın bir yıla kadar geçimlerinin sağlanmasını 

vasiyet etsinler. Ama onlar (kendiliklerinden) çıkarlarsa, artık onların meşru biçimde 

kendileri ile ilgili olarak işlediklerinden dolayı size bir günah yoktur. Allah mutlak güç 

sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir” (el-Bakara 2/240) âyetinde zikredilen erkeğin, 

kendi malından bir sene boyunca kadının geçimini sağlamak amacıyla vasiyet etmesinin 

miras âyetiyle, kadının bir sene iddet beklemesinin ise daha sonra nâzil olan dört ay on 

gün olduğunu bildiren âyet ile neshedildiğini nakletmektedir. Âyetin nâsihi “ َوْنَ يُ تَ وَف َّ  ينَ وَالَّذ

هينَّ ارَْبَ عَةَ اَشْهُرٍ وَعَشْراً  يَ نْكُمْ وَيذََرُونَ ازَْوَاجاً يَ تَ ربََّصْنَ بيانَْ فُ َمي  / İçinizden ölenlerin geride bıraktıkları 

eşleri, kendi kendilerine dört ay on gün (iddet) beklerler…” (el-Bakara 2/234) âyetidir. 

Müellif, İmam Şâfiî’nin kadının evde bekleme süresinin neshedilmediği görüşüne sahip 

olduğunu da zikretmektedir.345 

Örnek 3: 

Müfessir “ يكُمْ صَدَ  وااّٰمَنُ  ينَ ايَ ُّهَا الَّذ ايَ  مُوا بَ يَْ يدََيْ نَْوّٰ ليكَ خَي ْرف لَ كُمْ وَاطَْهَرُ فاَينْ لََْ تَيَ  قَةً ايذَا ناَجَيْتُمُ الرَّسُولَ فَ قَدِّ دُوا ذّٰ

يمف فاَينَّ الل ّٰهَ غَفُورف رَح  / Ey iman edenler! Peygamber ile başbaşa konuşacağınız zaman, başbaşa 

konuşmanızdan önce bir sadaka verin. Bu, sizin için daha hayırlı ve daha temizdir. 

Şâyet (sadaka verecek bir şey) bulamazsanız, bilin ki Allah çok bağışlayandır, çok 

merhamet edendir” (el-Mücâdele, 58/12) âyetinin arkasından gelen “ مُوا بَ يَْ  ءَاَشْفَقْتُمْ انَْ تُ قَدِّ

ٌَ الل ّٰهُ عَلَيْكُمْ فاََ  يكُمْ صَدَقاٍَ  فاَيذْ لََْ تَ فْعَلُوا وَتاَ وةَ وَاطَ الصَّلّٰوةَ وَاّٰتُوا يوُواقيدََيْ نَْوّٰ اَ  يف الل ّٰهَ وَرَسُولَهُ  وَالل ّٰهُ خَب يعُواالزَّكّٰ بِي

 Başbaşa konuşmanızdan önce sadakalar vermekten çekindiniz mi? Bunu / تَ عْوَلُونَ 

yapmadığınıza ve Allah da, sizi affettiğine göre artık namazı kılın, zekâtı verin, Allah’a 

ve Resülüne itaat edin. Allah bütün yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır” (el-Mücâdele 

58/13) âyeti ile neshedildiğini aktarmakta ancak bir açıklama yapmamaktadır.346 

  

                                                 
345 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 38. 
346 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 543. 
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3.2. Muhkem-Müteşâbih 

Sözlükte sağlam, kuvvetli ve korunmuş anlamlarına gelen muhkem347  terim olarak, 

kendisinde gizli bir şey olmayan ve açık bir manaya delalet eden, kendisinden 

kastedilen mana kolaylıkla anlaşılan âyetleri ifade etmektedir. 348 

Sözlükte iki şeyden birinin diğerine benzemesi şeklinde ifade edilen müteşâbih349 terim 

olarak, birçok manaya gelebilen ve bu manalardan birinin seçilebilmesi için bir delile 

ihtiyaç duyulan âyetleri kastetmektedir.350 

Kur’ân-ı Kerim’de muhkem ve müteşabih konusunda üç âyet üzerinde durulmaktadır.  

Bu âyetler, Kur’ân’ın tamamının muhkem, tamamının müteşâbih veya bir kısmının 

muhkem bir kısmının ise müteşâbih olduğunu ifade eden âyetlerdir.   

Kur’ân’ın tamamının muhkem oluşunu bildiren âyet: “ فٌ احُْكيوَتْ اّٰياَتهُُ ثَُُّ فُصِّ    رّٰ ال لَتْ مينْ لَدُنْ كيتَا

يٍ خَب يمٍ حَك  / Elif Lâm Râ. Bu Kur’ân; âyetleri, hüküm ve hikmet sahibi (bulunan ve her 

şeyden) hakkıyla haberdar olan Allah tarafından muhkem (eksiksiz, sağlam ve açık) 

kılınmış, sonra da Allah’tan başkasına kulluk etmeyesiniz diye ayrı ayrı açıklanmış bir 

kitaptır” (Hûd 11/1). 

Bu âyetin tefsirinde Vâhidî muhkem kelimesini, Kur’ân’ın nazmının hayrete düşürmesi, 

lafzının sağlam ve kuvvetli olması ve mana yönünden çok güzel olması şeklinde 

açıklamaktadır.351 

Celâleyn tefsirinde ise müellif bu âyeti tefsir ederken, muhkem lafzının, Kur’ân’ın 

nazmının mükemmelliği ve manalarının benzersizliği manasına geldiğini ifade 

etmektedir.352 

                                                 
347 Kattân, Mebâhis, 215. 
348 Zerkeşî, el-Burhân, 2: 69; Süyûtî, el-İtkân, 2: 3; Zürkānî, Menâhilü’l-irfân, 1: 215-218; Subhi Sâlih, 

Mebâhis, 282. 
349 İsfahânî , “şbh”, el-Müfredât fî garîbi’l-Ḳur’ân,254. Kattân, Mebâhis, 215. 
350 Zerkeşî, el-Burhân, 2: 69; Subhi Sâlih, Mebâhis, 282. 
351 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 512. 
352 Mahallî– Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 220. 
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Kur’ân’ın tamamının müteşâbih oluşunu bildiren âyet: “ ََنَ الحَْد َ كيتَاباً مُ   يثي الَل ّٰهُ نَ زَّلَ اَحْ اً مَثاَنِي َتَشَابِي  

/ Allah sözün en güzelini; âyetleri, (güzellikte) birbirine benzeyen ve (hükümleri, 

öğütleri, kıssaları) tekrarlanan bir kitap olarak indirmiştir” (ez-Zümer 39/23). 

Vâhidî bu âyetin tefsirinde müteşâbih kelimesini açıklamakta, Kur’ân âyetlerinin 

aralarında hiçbir ihtilaf ve çelişki olmaksızın bazısının bazısına benzediğini zikretmekte, 

haberler ve kıssaların tekrarlandığını, sevap ve cezanın zikredildiğini dile getirmektedir. 

Celâleyn ise aynı âyetin tefsirinde müteşâbih kelimesini, âyetlerin nazmında, fesâhat, 

belâgat ve diğer konularda birbirine benzemesi olarak ifade etmektedir.353 

Kur’ân’ın bir kısmının muhkem bir kısmının ise müteşabih oluşunu bildiren âyet: “ َهُو

ٌَ  عَلَيْكَ  انَْ زَلَ  يالَّ ذ نْهُ  الْكيتَا يٌ  اُ ُّ  هُنَّ  مُُْكَوَا ف  اّٰياَ ف  مي اَ ف  وَاخَُرُ  الْكيتَا  تَشَابهََ  مَا ونَ فَ يَتَّبيعُ  زيَْغف  قُ لُوبِييمْ  ي  الَّذينَ  امََّافَ  مُتَشَابِي

نْهُ  نَةي  ابتْيغَاءَ  مي خُونَ  الل ّٰهُ  ايلَّ  يلَهُ عْلَمُ تأَْو ي َ  وَمَا تأَْويليه وَابتْيغَاءَ  الْفيت ْ  ايلَّ  يذََّكَّرُ  مَاوَ  رَب ِّنَا عينْدي  مينْ  كُلٌّ     بيه اّٰمَنَّا يَ قُولُونَ  الْعيلْمي  ي ي  وَالرَّاسي

يٌ  اوُلُوا الْلَْبَا  / O, sana Kitab’ı indirendir. Onun (Kur’ân’ın) bazı âyetleri muhkemdir, onlar 

kitabın anasıdır. Diğerleri de müteşâbihdir. Kalplerinde bir eğrilik olanlar, fitne 

çıkarmak ve onun olmadık yorumlarını yapmak için müteşabih âyetlerinin ardına 

düşerler. Oysa onun gerçek manasını ancak Allah bilir. İlimde derinleşmiş olanlar, “Ona 

inandık, hepsi Rabbimiz katındandır” derler. (Bu inceliği) ancak akıl sahipleri düşünüp 

anlar” (Âl-i İmrân 3/7). 

Bu âyeti kerimenin tefsirini yaparken Vâhidî, muhkem âyetlerin En‘âm suresinin 

sonlarında bulunan ve “ لُ تْ ا أَ وْ ااَ عَ ت َ  لْ قُ  ” diye başlayıp devam eden üç âyet (151-153) 

olduğunu açıklamakta ve bu âyetlerin her bir Peygamber’e gönderilen kitabın anası 

olduğunu bildirmektedir.  Bu âyetlerin içinde ahkâm âyetlerinin bulunduğu ve 

kendisiyle amel edilen Kur’ân’ın aslı olduğunu nakletmektedir. Müteşâbihi ise birbirine 

benzediği için Yahudiler’e karışık gelen sure başlarındaki heca harfleri olarak 

açıklamakta, Yahudilerin bu harflerden Ümmeti Muhammed’in ömrünü hesap etmek 

istediklerini, fakat işin içinden çıkamadıklarını belirtmektedir.354 

                                                 
353 Mahallî– Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 460. 
354 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 199. 
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Celâleyn ise âyetin tefsirinde muhkem âyetleri, manaya delâletleri açık olan âyetler 

olarak yorumlamakta, bu âyetlere dayanılarak hüküm çıkarıldığını ve kitabın aslı 

olduğunu beyan etmektedir. Yine âyetlerin muhkem kılınmasının, Kur’ân-ı Kerîm’de 

hiçbir kusur ve ayıp bulunmadığı manasına geldiğini ifade etmektedir. Müteşâbih 

âyetlerin ise, sûrelerin başlarında bulunan hurûf-ı mukattaa gibi manası anlaşılamayan 

âyetler olduğunu izah etmekte, âyetlerin doğruluk ve güzellikte birbirine benzediğini 

dile getirmektedir. Kalplerinde eğrilik bulunan kimselerin, cahil olanları şüphe ve 

karışıklığa düşürmek için müteşâbih ayetleri tefsir etmek istediklerini ifade ederek, 

Allah’tan başkasının o âyetlerin tefsirini yapamayacağını beyan etmektedir. İlimde 

rusuh sahibi kimselerin ise “Müteşâbih, Allah katındandır ve biz onların manasını 

bilemeyiz” dediklerini nakletmektedir. 355 

Müfessirlerimizin muhkem ve müteşâbih hakkında yaptıkları bu açıklamalardan sonra 

konumuzla ilgili bazı örneklere yer verelim: 

3.2.1. İstivâ 

Müteşâbih olan istivâ lafzına müfessirlerin nasıl yaklaştıklarına bakalım: 

Örnek: 

Sözgelimi “الَرَّحَّْٰنُ عَلَى الْعَرْشي اسْتَ وّٰى / Rahmân, Arş’a kurulmuştur.” (Tâhâ 20/5) kavlinde 

Vâhidî, âyeti kerimeyi tefsir ederken “اسْتَ وّٰى” lafzının “ ََّوَاءي  ايلََ  ىثَُُّ اسْتَ وّٰ  ...دُخَانف  وَهييَ  ال  / 

Sonra duman halinde bulunan göğe yöneldi” (el-Fussilet 41/11) âyetinde geçtiği gibi 

yönelmek manasına geldiğini, Allah’ın mahlûkatına yöneldiğini ve arşa kurulduğunu 

ifade etmektedir.356 

Celâleyn tefsirinde Mahallî, arşın lugatte Melik’in tahtı anlamına geldiğini izah 

etmekte, “اسْتَ وّٰى” kelimesi hakkında bir açıklamaya yer vermekte ve Allah’ın şanına 

yakışır bir şekilde arşa istiva ettiğini beyan etmektedir.357 

                                                 
355 Mahallî– Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 49. 
356 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 691. 
357 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 311. 
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3.2.2. Vech 

Yine müteşâbih kelimelerden olan vech hakkında eserlerde yorum yapılmaktadır. Şimdi 

bu yorumlara yer verelim: 

Örnek 1:    

Vâhidî,  “ اً اّٰخَرَ  لَ  وَلَ تَدعُْ مَعَ  كْمُ وَايليَْهي تُ رْجَعُونَ ايلَّ هُوَ كُلُّ شَيْءٍ هَاليكف ايلَّ وَجْهَهُ لهَُ الحُْ  ايلّٰهَ  الل ّٰهي ايهُّٰ  / Sen Allah 

ile beraber başka bir ilaha ibadet etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. O’nun zatından 

başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na 

döndürüleceksiniz” (el-Kasas 28/88) âyetin tefsirinde “وجه” lafzını Allah’ın zatı olarak 

ifade etmektedir.358 

Celâleyn tefsirinde Mahallî de bu ayette geçen vech lafzını zat manasında 

kullanmaktadır.359 

Örnek 2: 

Bir başka örnekte “ ى وَجْهُ رَبِّكَ ذُوالَْْلََّلي وَالْيكْراَ ي  Ancak azamet ve ikram sahibi Rabbinin/ وَيَ ب ْقّٰ

zâtı bâki kalacaktır” (er-Rahmân 55/27) müfessirimiz Vâhidî, “vech” kelimesini sahip 

ve efendi olarak izah etmekte ve yeryüzünde bulunan her canlının yok olacağını, sahip 

ve efendi olarak Allah’ın baki kalacağını ifade etmektedir.360 

Celâleyn tefsirine baktığımızda müfessirimizin vech lafzına yine zat manası verdiğini, 

yalnız azamet ve ikram sahibi Allah’ın zatının baki kalacağını bildirmektedir.361 

Örnek 3: 

 Yine Vâhidî, “ وَجْهي ربَِّهي الَْعْلّٰى اءَ ايلَّ ابتْيغَ   / O, hiç kimseye karşılık bekleyerek iyilik 

yapmaz.(Yaptığı iyiliği) Ancak yüce Rabbinin rızasını istediği için (yapar)” (Leyl 

                                                 
358 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 827. 
359 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 395. 
360 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1054. 
361 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 531. 
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92/19-20) âyet-i kerimesinde vech kelimesinin Allah’ın rızasını istemek manasına 

geldiğini ifade etmektedir.362 

Celâleyn tefsirinde de müellifimiz aynı manayı vermekte, yapılan işi Allah’ın vereceği 

sevabı talep ettikleri için yaptıkları açıklamasında bulunmaktadır.363 

3.2.3. Ayn 

Ayn lafzı ile ilgili olarak müfessirler şu açıklamalarda blunmaktadır: 

Örnek 1: 

Vâhidî “ ليوَنْ كَانَ كُفيرَ  اءً بياعَْينُينَا جَزَ  يتََْر   / Gemi, inkar edilen kimseye (Nuh’a) bir mükafat 

olarak gözetimimiz altında yüzüyordu”  (el-Kamer 54/14) âyet-i kerimede, geçmekte 

olan “  kelimesini Allah’ın gözetimi ve koruması olarak ifade etmektedir.364 ”عََيَْنَ 

Celâleyn tefsirinde de âyette geçen “ نَ يَْعََ ” lafzı aynı ifadelerle açıklanmakta ve bu 

kelimenin “Bizim gözetimimizde” yani muhafazamızda anlamına geldiği 

bildirilmektedir.365 

3.2.4. Yed 

Konu ile ilgili örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

Vâhidî “ جُدَ ليوَا خَلَقْتُ بييَدَيَّ اسَْتَكْ بَ رَْ  اَْ  كُنْتَ مي  يسُ ايبلْ اقاَلَ يَ  َْ يَ نَ الْعَالمَا مَنَ عَكَ انَْ تَ  / Allah, Ey İblis! 

“Ellerimle yarattığıma saygı ile eğilmekten seni ne alıkoydu? Büyüklük mü tasladın, 

yoksa üstünlerden mi oldun?” dedi”  (Sâd 38/75) âyetini tefsir ederken “ دف يَ  ” kelimesini 

Allah’ın yaratmayı bizzat üstlenmesi olarak izah etmektedir.366 

                                                 
362 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1209. 
363 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 595. 
364 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1047. 
365 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 528. 
366 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 927. 
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Celâleyn terfsirinde de aynı açıklamayı, her bir yaratmayı Allah’ın üstlendiği 

açıklamasını görmekteyiz.367 

Örnek 2: 

Yine “ َْ  يعاً وَمَا قَدَرُوا الل ّٰهَ حَقَّ قَدْريه وَالَْرُْ  جَِ  وَاُ  مَ ََّوّٰ َِتُهُ يَ وَْ  الْقييّٰوَةي وَال نيهيوييَّا ف بييَوقَ بْ  / Allah’ın kadrini 

gereği gibi bilemediler. Yeryüzü kıyamet gününde bütünüyle O'nun elindedir. Gökler de 

O'nun kudretiyle dürülmüştür” (ez-Zümer 39/67) âyetinin tefsirinde Vâhidî, “ يف يْيَ  ” 

kelimesini, kuvvet olarak ifade etmekte, Allah onu düreceğine yemin ettiği için yemin 

manasının da bulunduğunu dile getirmektedir.368 Celâleyn ise “ يْيَ يف” lafzını kudret olarak 

izah etmektedir.369 

Örnek 3: 

Bir başka örnek olarak “ هَ يدَُ الل ّٰهي فَ وْقَ ايَْ  ينَ اينَّ الَّذ اَ يُ بَاييعُونَ الل ّٰ مْ يهي ديُ بَاييعُونَكَ اينََّّ  / Sana bîat edenler 

ancak Allah’a bîat etmiş olurlar. Allah’ın eli onların ellerinin üzerindedir” (el-Feth 

48/10) âyetinde geçen yed kelimesini Vâhidî, Allah’ın verdiği nimet olarak izah 

etmektedir. 370  Bu takdirde âyetin manasının “Allah’ın onlara verdiği nimet onların 

yaptığı sözleşmeden daha üstündür” şeklinde ifade edildiğini görmekteyiz. 

Celâleyn tefsirinde ise Yüce Allah’ın onların biatlerine muttali olduğunu ifade etmekte, 

yed kelimesi muttali olmak anlamında kullanılmaktadır.371 

3.2.5. Gelmek ( تى  أ  -اء  ج   ) ve Gitmek  (  ب  ه  ذ)  

Yine “ََذََهََبَََـَأََتََىَـَجََاء” fiileri de müteşâbih kelimelerdendir.372 Müfessirlerin bu âyetler ile 

ilgili tefsirlerine örnek verelim: 

Örnek1: 

                                                 
367 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 456. 
368 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 937 938. 
369 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 464. 
370 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1008. 
371 Mahallî-Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 511. 
372 Süyûtî, el-İtkān, 3: 16. 



  

96 

 

Vâhidî, “ َ بَ عْضُ اّٰيَ  ئيكَةُ انَْ تأَْتييَ هُمُ الْوَلّٰ  هَلْ يَ نْظرُُونَ ايلَّ  َ ربَُّكَ اوَْ يأَْتِي ا ي ربَِّكَ اوَْ يأَْتِي  / (Ey Muhammed!) 

Onlar (iman etmek için) ancak kendilerine meleklerin gelmesini veya Rabbi’nin 

gelmesini ya da Rabbi’nin bazı âyetlerinin gelmesini mi gözlüyorlar?” (el-En‘âm 6/158) 

âyeti kerîmesini tefsir ederken, Rabbi’nin gelmesinden kastın, “Allah’ın kendileri 

hakkında emrinin gelmesi” olduğunu ifade etmekte, o emrin de ölüm emri olduğunu 

beyan etmektedir.373 

Celâleyn tefsirine baktığımızdaiki tefsirdeki açıklamaların birbirine yakın olduğunu 

görmekteyiz. Süyûtî Rabbinin gelmesi ifadesindeki “gelmek fiilini” Allah’ın emrinin 

gelmesi yani azabının gelmesi olarak açıklamaktadır.374 

Örnek 2: 

Yine “ َهَنَّمَ  يَ وْمَئيذٍ  يءَ وَج انُ  يَ تَذكََّرُ  يَ وْمَئيذٍ  بِي ََ نْ ٰ ّٰ  الْي ذِّكْرّٰىال لَهُ  وَاَ ربَُّكَ وَالْوَلَكُ صَفا  صَفا   اءَ وَجَ    / Rabbi’nin buyruğu ve 

saf saf dizilmiş olarak melekler geldiği ve o gün cehennem getirildiği zaman, işte o gün 

insan (yaptıklarını birer birer) hatırlar” (el-Fecr 89/22-23) âyetinin tefsirine 

baktığımızda müfessirlerimizin müteşâbih kelimelerden biri olan “جاء” fiilini 

yorumladıklarını görmekteyiz. Vahidî bu âyette de “Rabbinin gelmesi” ifadesini, 

emrinin ve hükmünün gelmesi olarak izah etmektedir.375 

Celâleyn tefsirinde Mahallî’nin izahına baktığımızda Rabbi’nin emrinin gelmesi olarak 

ifade ettiğini görmekteyiz.376 

Gitmek fiilinin kullanıldığı “ هُ  تَ وَربَُّكَ فَ قَاتيلََّ فاَذْهَبْ انَْ  يهَاابَدَاً مَا دَامُوا ف ااينَّا لَنْ ندَْخُلَ هَ  ىقاَلُوا ياَ مُوسّٰ  نَا اينَّا هّٰ

 Dediler ki: Ey Mûsâ! Onlar orada bulundukça biz oraya asla girmeyeceğiz. Sen / قاَعيدُونَ 

ve Rabbin gidin onlarla savaşın. Biz burada oturacağız” (el-Mâide 5/24) âyetine 

baktığımızda, her iki müfessirimiz de yorum yapmamakta ve fiili, zahir anlamı üzerine 

bırakmaktadır.377 

                                                 
373 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 383. 
374 Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 149. 
375 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1201. 
376 Mahallî-Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 593. 
377 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 315; Mahallî-Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 111. 
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3.3. Hurûf-ı Mukattaa 

Hurûf-ı teheccî veya fevâtihü’s-süver isimleri de verilen hurûf-ı mukattaa, “bağımsız ve 

ayrı harfler” manasına gelmektedir.378 Kur’ân’ı Kerim’de 29 sûrenin başında bulunan 

hurûf-ı mukattaa hakkında, İslâm âlimlerinin iki görüşe sahip oldukları görülmektedir. 

Birinci görüş, “Her kitabın bir sırrı olduğu gibi Allah’ın Kur’ân’daki sırrının hurûf-ı 

mukattaa” olduğunu ifade etmektedir. Bu görüşe istinaden selef âlimleri hurûf-ı 

mukattaa’yı yorumlamamışlardır. Diğer görüş ise içlerinde müteahhirin kelamcıların da 

bulunduğu bazı âlimlerin hurûf-ı mukattaa’nın yorumlanacağı yönündeki görüşüdür.379 

Tefsirlerimize baktığımızda Vâhidî’nin hurûf-ı mukattaa ile ilgili genel bir açıklama 

yapmadığını görmekteyiz. Bazen sûre başlarında geçen hurûf-ı mukattaa ile ilgili hiçbir 

yorum yapmazken bazen farklı izahlarda bulunmaktadır.  

Celâleyn tefsirinde ise müfessirimiz sûre başlarında bulunanَhurûf-ı mukattaa ile ilgili 

bir bilgi vermemekte, hurûf-ı mukattaaların geçtiği yerlerde ise, “ كَ ذلي بي  هي ادي رَ بِيُ  مُ لَ عْ اَ  اللهُ  ” 

“Bununla neyi murad ettiğini, hangi manayı kasdettiğini en iyi Allah bilir” demek 

suretiyle bu konu üzerinde durmamaktadır.  

Vâhidî “َال / Elif Lâm Mîm” (el-Bakara 2/1) âyetini  “Ben Allah’ım, en iyi bilirim” 

ifadeleriyle açıklamaktayken,380 Âl-i İmrân sûresinin başında bulunan “َال”  hakkında 

hiçbir açıklama yapmamakta, “ صالم  / Elif Lâm Mîm Sâd” (el-A'râf 7/1) âyetini ise “Ben 

Allah’ım en iyi bilirim ve tafsilatlı olarak açıklarım” şeklinde izah etmektedir.381 Yine 

“ يٌ الحَْك  رّٰ ال يمي تيلْكَ اّٰياَُ  الْكيتَا   / Elif, Lâm, Râ. Bunlar hikmet dolu Kitab'ın âyetleridir” (Yûnus 

10/1) âyetini tefsir ederken “  hakkında “Ben Allah’ım, görürüm” manasına geldiğini ” رّٰ ال

                                                 
378 M. Zeki Duman, Mustafa Altundağ, “Hurûf-ı mukattaa” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 18: 401. Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, 134. 
379 Süyûtî, el-İtkān, 2: 16; Suphi Salih, Mebâhis, 236; Demirci, Tefsir Usûlü, 171-172; İhsan Kahveci, 

Fahreddin er-Râzi’nin Mefâtîhu’l-Ğayb Adlı Tefsirinde Ulûmu’l-Kur’ân (Doktora Tezi, 

SakaryaÜniversitesi, 2001), 182-183. 
380 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 90. 
381 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 386. 
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zikretmektedir. 382  Hûd sûresinde geçen “ ّٰال ر” için ise “Ben Allah’ım, Rahman’ım” 

manasına geldiğini izah etmektedir. 383 

Yine müfessir “ رّٰ الم  / Elif Lâm Mîm Râ. İşte bunlar Kitabın âyetleridir” (er-Ra'd 13/1) 

âyetinde geçen “ ّٰالمر” hakkında “Ben Allah’ım bilirim ve görürüm” açıklamasını 

yapmaktadır.384 

Vâhidî “ يّٰعصك  Kâf Hâ Yâ Ayn Sâd” (Meryem 19/1) âyetinde ise “Allah’ın yarattığı /  هّٰ

mahlûkatına karşı kâfi olduğu, kullarına hidayet verdiği, ellerinin kullarının elleri 

üzerinde olduğu, mahlûkatını en iyi yine O’nun bileceği ve vadinde sadık olduğu” 

şeklinde yorumlamaktadır.385 

Yine müellif  “يّٰس / Yâ Sîn.” (Yâsîn, 36/1) âyetinin “Ey insan” manasına geldiğini 

anlatmakta,386 “ ص وَالْقُرْاّٰني ذيي الذِّكْري / Sâd. O şanlı, şerefli Kur'an'a andolsun (ki o, Allah 

sözüdür)” (Sâd 38/1) âyetini tefsir ederken “ص” harfine “Allah doğru söyledi” manasını 

vermektedir.387 

 Müfessirimiz “م  Hâ Mîm” (el-Mü'min 40/1) âyetinde geçen Hâ Mîm’i “olacak her / حّٰ

şey takdir edilmiştir” şeklinde açıklarken388 “ م عَق  Hâ Mîm. Ayn Sîn Kâf”  (eş-Şûrâ/ حّٰ

42/1-2) âyetinde geçen harfler hakkında “ح” Allah’ın hükmünü, “ ” azâmetini, “ع” 

ilmini, “س” yüceliğini, “ق” kudretini ifade ettiğini bildirmekte ve Allah’ın onların 

                                                 
382 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 489. 
383 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 512. 
384 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 564. 
385 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 675. 
386 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 896. 
387 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 918. 
388 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 940. 
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üzerine yemin ettiğini açıklamakta389  fakat diğer sûrede geçen “م -Hâ Mîm” (el / حّٰ

Câsiye 45/1) âyetinde ise bu konuda açıklama yapmamaktadır.390 

3.4. Garîbü’l-Kur’ân  

Müfessirin bilmesi gereken ilimlerin başında gelen Garîbü’l-Kur’ân önemi haiz bir 

konudur. 391  Sözlükte “kapalı olan, bilinmeyen, tek ve nâdir olan, yurdundan uzak 

kalan,” gibi manalara gelen garîb kelimesi392 az kullanıldığı için manası kapalı olup 

sözlüklere başvurulmadan anlaşılamayan kelimeleri ifade etmektedir. 393  Kur’ân-ı 

Kerîm’de Kureyş lehçesi dışında diğer lehçelerden gelen ve yabancı dillerden nakledilip 

Arapçalaştırılan kelimeler de bulunmaktadır. Bu kelimeler Kur’ân ilimlerinden biri olan 

“Garîbü’l-Kur’ân” konusunun doğmasına vesile olmuştur.394 Mücâhid’in, “Allah’a ve 

ahiret gününe inanan kimsenin, Arap diline vakıf olmadan Kur’ân-ı Kerîm’i tefsir 

etmesinin caiz olmadığını” ifade eden kavli, konunun önemine dikkat çekmektedir.395 

Müfessirlerimizin tefsirlerinde garîbü’l-Kur’ân konusuna yer verdiklerini, garîb 

kelimeleri açıklarken ayrıntıya girmeden, kelimenin sadece manasını vermekle iktifa 

ettiklerini müşahede etmekteyiz.  Kelimeyi izah ederken herhangi bir rivâyete yer 

vermedikleri gibi Arapların adeta divanı olan şiirle istişhadda bulunmadıkları da dikkat 

çekmektedir. Örneklerde de göreceğimiz üzere müelliflerimiz bazen aynı ayette geçen 

garîb kelimelere aynı manayı verirken, bazen farklı manalar yüklemektedir. Bazen 

müfessirimiz bir âyette geçen garîb kelimeyi izah ederken diğer müfessirimizin o 

kelime hakkında hiçbir açıklama yapmadığı görülmektedir. Şimdi örnekler vererek 

konuyu açıklığa kavuşturalım: 

İlk önce Vâhidî’nin tefsirinden örnekler verelim. 

Örnek 1: 

                                                 
389 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 960. 
390 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 988. 
391 Süyûti, el-İtkān, 1: 244.  
392 İsfahânî , “ġrb”, el-Müfredât fî ġarîbi’l-Ḳur’ân, 359; İbn Manzûr, Lisânü’l-ʿArab, “ġrb”, 1: 639.  
393  Zerkeşî, el-Burhân, 1: 291; Hüseyin Elmalı, Şükrü Arslan, “Garîb” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 13: 374-375.  
394 Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, 151-153; Demirci, Tefsir Usûlü, 141. 
395 Zerkeşî, el-Burhân, 2: 292; Kattân, Mebâḥis, 331. 
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Vâhidî, “ ُّورَ خُذُوا مَ قَكُمْ وَرَفَ عْنَا فَ وْقَكُ يثاَوَايذْ اَخَذْناَ م نَاكُمْ بيقُوَّةٍ وَاذكُْرُوا امُ ال لَعَلَّكُمْ تَ ت َّقُونَ  يهي مَا ف اّٰتَ ي ْ  / “Hani, 

(Tevrat ile amel edeceğinize dair) sizden sağlam bir söz almış, Tûr dağını da tepenize 

dikmiş ve “Sakınasınız diye, size verdiğimiz Kitab’ı sıkı tutun, onun içindekileri 

düşünün (gafil olmayın)” demiştik” (el-Bakara 2/63) âyetinin tefsirini yaparken “طور” 

kelimesini dağ olarak izah etmektedir.396  

Örnek 2: 

Müfessirimiz, “... ن ْ وَاينْ كَانَ رَجُلف يوُرَثُ كَلََّلَةً اوَي امْراَةَف وَلَهُ اخَف اوَْ اخُْتف فلَيكُلِّ  دٍ مي َُّدُسُ وَاحي هُوَا ال … / …Eğer 

kendisine varis olunan bir erkek veya bir kadının evladı ve babası olmaz ve bir erkek 

veya bir kız kardeşi bulunursa ona altıda bir düşer…” (en-Nisâ 4/12) âyetinde geçen 

 kelimesini anne-babası ve çocuğu olmayan kişi olarak açıklamaktadır.397 ”كَلََّلَةً “

Örnek 3: 

Müellif, “ ٌَ الْكَهْفي وَالرَّق بْتَ انََّ اَصْحَا يَ نْ اّٰياَتينَا عَجَباً   يمي اَْ  حَ كَانوُا مي  / Yoksa sen, (sadece) Ashab-ı 

Kehf ve Ashab-ı Rakîm’i mi bizim ibret verici delillerimizden sandın?” (el-Kehf 18/9) 

âyetinin tefsirinde “ يمقي رَ  ” kelimesinin, üzerinde Ashâb-ı Kehf’in isimlerinin ve 

neseplerinin yazılı olduğu bir levha manasına geldiğini izah etmektedir.398 

Şimdi de diğer tefsirimiz Celâleyn’den örnekler verelim. 

Örnek 1: 

Süyûtî, “ فَ هَ  اانَُ ؤْمينُ كَوَ  وااّٰمَنَ النَّاسُ قاَلُ  اهَُمُْ اّٰمينُوا كَوَ  يلَ وَايذَا ق َُّ فَ هَ اين َّهُمْ هُ  الََ   اءُ اّٰمَنَ ال َُّ وَلّٰكينْ لَ يَ عْلَوُونَ  اءُ مُ ال  / 

Onlara, “İnsanların inandıkları gibi siz de inanın” denildiğinde ise, “Biz de akılsızlar 

gibi iman mı edelim?” derler. İyi bilin ki, asıl akılsızlar kendileridir, fakat bilmezler” 

                                                 
396 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 110. 
397 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 254. 
398 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 654. 
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(el-Bakara 2/13) âyetinde geçmekte olan “ فييهف سَ  ” kelimesininَ cahil manasına geldiğini 

ifade etmektedir.399 

Örnek 2: 

Mahallî “ ٌَ الْكَهْفي وَالرَّق بْتَ انََّ اَصْحَا يَ مينْ اّٰياَتينَا عَجَباً كَانوُا   يمي اَْ  حَ  / Yoksa sen, (sadece) Ashab-ı 

Kehf ve Ashab-ı Rakîm’i mi bizim ibret verici delillerimizden mi sandın?”  (el-Kehf 

18/9) âyetinin tefsirini yaparken “ يمف قي رَ  ” kelimesini üzerinde Ashâb-ı Kehf’in isimlerinin 

ve soylarının yazılı olduğu bir levha ve kitabe olarak izah etmektedir.400 Görüldüğü gibi 

 .kelimesine her iki müfessirimizde aynı manayı vermektedir ”رقيم“

Örnek 3: 

Müellif “  ,kelimesinin ”الْوُهْل“ âyetinde geçen (ed-Duhân 44/45) ”ي ي الْبَُوُني  ييَ غْل كَالْوُهْلي 

“siyah zeytinden elde edilen yağın tortusu” anlamına geldiğini nakletmektedir.401 Yine 

müfessirlerimizin “الْوُهْل” kelimesine farklı manalar verdiğini görmekteyiz. 

3.5. Vücûh-Nezâir 

Sözlükte ön, yön, zat, taraf, bir şeyin dış yüzü gibi manalara gelen vücûh, 402  bir 

kelimenin farklı yerlerde farklı anlamlara gelmesini ifade etmektedir.403 

Şekil ve sözlerdeki benzerlikler ve tabiat gibi manalara gelen nezâir 404  ile farklı 

kelimelerin aynı anlamda olması kastedilmektedir.405 Vücûh ve nezâir Kur’ân’ı anlamak 

ve en güzel şekilde tefsir edebilmek için öğrenilmesi lüzumlu olan ilimlerdendir. 

Mesela “er-Rahmet” kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de muhtelif yerlerde 15 kadar değişik 

                                                 
399 Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 2. 
400 Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 293. 
401 Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 496. 
402 İbn Manzûr,”vch” Lisânü’l-ʿArab, 13: 555; Demirci Tefsir Usûlü, 145. 
403 Zerkeşî, el-Burhân, 1: 102; Süyûtî, el-İtkān, 2: 143-146; Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, 184. 
404 İbn Manzûr,”nzr” Lisânü’l-ʿArab, 5: 219; Demirci Tefsir Usûlü, 145. 
405 Zerkeşî, el-Burhân, 1: 103-104; Süyûtî el-İtkān, 1: 299; Demirci Tefsir Usûlü, 146. 
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manada kullanılmaktadır. “salât” ve “zikir” gibi lafızların da farklı birkaç manada 

kullanıldığı bilinmektedir.406 

Müfessir Vâhidî eseri el-Vecîz’de, âyetlerde geçen lafızlara farklı manalar 

yüklemektedir. Celâleyn tefsirinde ise kelimeye farklı anlamlar yüklemenin yanında, 

müfessir kelimeye bir mana/anlam yüklemeksizin hali üzere bırakmaktadır. 

Şimdi müfessirlerin salât, zikir ve rahmet kavramları hususunda konuya yaklaşımını 

örneklerle izah edelim. 

2.5.1. Salât 

Sözlükte dua etmek, ibadet etmek, tazim, rahmet, yakarmak ve bağışlanma talep etmek 

manalarına gelen salât, terim olarak belirli hareket ve sözlerden oluşan ibadeti ifade 

etmektedir.407 

Müfessirlerimizin âyetlerde geçen salât lafzına verdikleri manaları örneklerle 

açıklayalım. İlk önce Vâhidî’den örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Sözgelimi “… الصَّلّٰوةَ  يوُونَ يُ ؤْمينُونَ بيالْغَيْبي وَيقُ ينَ الََّذ  / Onlar gaybe inanırlar, namazı dosdoğru 

kılarlar…” (el-Bakara 2/3) kavlinde Vâhidî, âyeti tefsir ederken “ َالصَّلّٰوة” salât 

kelimesinin namaz anlamına geldiğini söylemekte ve âyeti namazlarını devamlı kılarlar 

ve muhafaza ederler şeklinde tefsir etmektedir.408 

Celâleyn’e baktığımızda Süyûtî aynı lafzı ibadet, yani “namaz” manasında kullanmakta 

ve âyeti “Namazlarını noksansız, hakkıyla ikame ederler” şeklinde tefsir etmektedir.409 

Örnek 2: 

                                                 
406 Abdurrahman Çetin, Kur’ân İlimleri ve Kur’ân’ı Kerîm Tarihi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1982), 

282. 
407 M. Kâmil Yaşaroğlu, “Salât”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2006), 32: 350-357. 
408 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 91. 
409 Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 1. 
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Yine “ رَُ  مَا يَ عْبُدُ اّٰبَ  ؤُ اَ  اوَْ انَْ نَ فْعَلَ ي  اؤُناَقاَلُوا ياَ شُعَيْبُ اَصَلّٰوتُكَ تأَْمُرَُ  انَْ نَ ت ْ امْوَالينَا مَا نَشّٰ  / Dediler ki: "Ey 

Şu’ayb! Babalarımızın taptığını yahut mallarımız hakkında dilediğimizi yapmayı terk 

etmemizi sana namazın mı emrediyor?” (Hûd 11/87) kavlinde müfessir Vâhidî, bu 

âyette geçen salât kelimesini “din” olarak yorumlamakta ve “bunu sana dinin mi 

emrediyor, bu senin dininin emirlerinden midir?” şeklinde yorumlamaktadır.410 

Süyûtî ise kelimeye herhangi bir mana vermemekte “Bunu sana namazın mı 

emrediyor?” şeklinde zahiri üzere bırakmaktadır.411 

Örnek 3:  

Yine “ ًَّليكَ سَبيل اَ وَابْ تَغي بَ يَْ ذّٰ  Namazında sesini pek yükseltme, çok / وَلَ تََْهَرْ بيصَلََّتيكَ وَلَ تُُاَفيتْ بِي

da kısma. İkisi ortası bir yol tut”  (el-İsrâ 17/110) âyetinin tefsirinde, her iki müfessir 

de,  salât kelimesinin “kırâat” manasına geldiğini söylemekte ve yüksek sesle Kur’ân 

okuma, ashabının duymayacağı kadar sesi gizleme ve bu ikisi arasında bir okuyuş 

uygula, manasına geldiğini ifade etmektedir.412 

3.5.2. Zikir 

Sözlükte anmak manasına gelen zikir, terim olarak Allah’ı hatırlamak suretiyle gafletten 

ve günahtan korunmak anlamına gelmektedir. Bunun yanında Kur’ân’da birçok âyette 

geçen zikir kelimesi, Allah’ı dille övmek, Allah’ın nimetlerini anmak, Kur’ân, namaz, 

şeref, dua ve istiğfarda bulunmak gibi manaları da ifade etmektedir.413 

Şimdi örneklerle konumuzu açıklayalım: 

Örnek 1: 

Örneğin Vâhidî, “ وَلَ تَكْفُرُوني  اذَكُْركُْمْ وَاشْكُرُوا لِ فاَذكُْرُونِ  / Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi 

anayım. Bana şükredin, sakın nankörlük etmeyin” (el-Bakara 2/152) âyetinde geçen 

                                                 
410 Vâhidî, el-Vecîz,  1: 530. 
411 Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 230. 
412 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 650; Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 292. 
413 Reşat Öngören, “Zikir” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2013 ), 

44: 412-413. 
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“zikir” lafzına “taat ve mağfiret” manaları vermekte, “âyeti siz beni taat ederek 

hatırlayın ben de sizi mağfiret ile hatırlayayım” anlamında yorumlamaktadır.414 

Süyûtî âyeti “namaz, tesbih ve diğer ibadetlerle beni zikredin, ben de sizi 

mükâfatlandırayım” manasında tefsir etmekte, âyette geçen “zikir” kelimesine “taat ve 

mükâfat” anlamları yüklemektedir.415 

Örnek 2:  

Yine, “ بْتُمْ انَْ جَ  نْكُمْ لييُ نْذيركَُمْ وَليتَت َّقُوا وَلَ ذيكْرف مينْ  اءكَُمْ اوََعَجي عَلَّكُمْ تُ رْحََوُنَ رَبِّكُمْ عَلّٰى رَجُلٍ مي  / Sizi uyarması ve 

sizin de Allah’a karşı gelmekten sakınıp rahmete ulaşmanız için, içinizden bir adam 

aracılığı ile Rabbinizden size bir zikir (vahiy ve öğüt) gelmesine şaştınız mı?” (el-A’râf 

7/63) âyetinde “zikir” kelimesine Vâhidî de Süyûtî de “öğüt” anlamı vermektedir.416 

Örnek 3: 

Bir başka örnek “ ىضَنْكاً وَنََْشُرهُُ يَ وَْ  الْقييّٰوَةي اَ  يشَةً فاَينَّ لَهُ مَع يوَمَنْ اعَْرََ  عَنْ ذيكْر  عْوّٰ  / Her kim de benim 

zikrimden (Kur’ân’dan) yüz çevirirse mutlaka ona dar bir geçim vardır. Bir de onu 

kıyamet gününde kör olarak haşrederiz” (Tâhâ 20/124) âyetinin tefsirinde müfessir 

Vâhidî, “zikir” lafzının “öğüt” manasına geldiğini, öğütle de Kur’ân’ın kastedildiğini 

ifade etmektedir.417 

Diğer müfessirimiz Süyûtî de “zikir” ile “Kur’ân” anlamının kastedildiğini ifade 

etmekte, “Kur’ân’a iman etmeyenin dar bir geçimi olacağını” aktarmaktadır.418 

3.5.3. Rahmet 

Sözlükte, şefkat ve merhamet manasına gelen rahmet, Kur’ân’da iman, İslâm, Kur’ân, 

nübüvvet, cennet, mağfiret, yağmur ve rızık gibi farklı manaları içermektedir. 419 

Tefsirlerimizde bu kelime ile ilgili örneklere yer verelim: 

Örnek 1: 

                                                 
414 Vâhidî, el-Vecîz,1: 139. 
415 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 22. 
416 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 399; Mahallî–Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 157. 
417 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 707. 
418 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 319. 
419 Abdülhamit Birışık, “Rahmet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2007 ), 34: 419. 
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Vâhidî ve Süyûtî tefsirlerinde, “ َِّتْ وُجُوهُهُمْ فَف ينَ وَامََّا الَّذ خَاليدُونَ  ايهَ رَحَْةَي الل ّٰهي هُمْ ف يابْ يَ   / Yüzleri 

ağaranlar ise Allah’ın rahmeti içindedirler. Onlar orada ebedi kalacaklardır” (Âl-i İmrân 

3/107) âyetinde geçen “rahmet” kelimesini, “cennet” olarak tefsir etmektedirler.420 

Örnek 2: 

İki tefsirimize de baktığımızda müfessirlerimiz “ لُ الرِّياَحَ بُشْراً بَ يَْ يدََ  يوَهُوَ الَّذ يْ رَحَْتَيهيُ رْسي  / O, 

rüzgârları rahmetinin önünde müjde olarak gönderendir…” (el-A‘râf 7/57) âyetinde 

geçen “rahmet” kelimesini “yağmur” olarak izah etmektedirler.421 

Örnek 3: 

Yine “ نَ هُمْ مَع وْنَا بَ ي ْ ََ وُونَ رَحََْتَ رَبِّكَ نََْنُ قَ يَ نْ يَ  يشَتَ هُمْ اهَُمْ يَ قْ َِهُمْ فَ وْقَ بَ عْضٍ دَرَجَاٍ  لي ي ي الْحيَّٰوةي الدُّ ذَ ا وَرَفَ عْنَا بَ عْ يَتَّخي

ُِهُمْ بَ عِْاً سُخْرييا  وَرَحََْتُ ربَِّكَ خَ  ي ْرف مُيَّا يََْوَعُونَ بَ عْ  / Rabbi’nin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? 

Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş 

gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün kıldık. 

Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır”  (ez-

Zuhruf 43/32) âyetiyle ilgili Vâhidî, “Rabbi’nin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar?” 

âyetinde geçen “rahmet” lafzını “Peygamberlik ve keramet” olarak, “Rabbi’nin rahmeti, 

onların biriktirdikleri şeylerden daha hayırlıdır” âyetinde geçen “rahmet” kelimesini ise 

“cennet” olarak tefsir etmektedir.422 

Mahallî aynı âyetin tefsirinde ilk rahmet lafzına “Peygamberlik” manası verirken âyetin 

sonunda geçen rahmet lafzına “cennet” manası vermektedir.423 

3.6. Mübhemâtü’l-Kur’ân  

Sözlükte akıl ve duyu sahasına girmekle birlikte algılanması zor olan, 424  kolay 

anlaşılamayan ve kapalı söz425 manalarına gelen mübhem, terim olarak ismi mevsuller, 

                                                 
420 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 226; Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 62. 
421 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 398; Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 156. 
422 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 973. 
423 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 490. 
424 İsfahânî, “bhm”, el-Müfredât, 64. 
425 İbn Manzûr, “bhm”, Lisânü’l-ʿArab, 57-58. 
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cins isimleri, ismi işâretler veya zamirler ile insan, melek veya cin gibi toplukların 

kastedilmesidir.426 

Kur’ân-ı Kerîm’de mübhem lafızlar; meşhur olduğu için açıklamaya gerek olmaması, 

ismin zikredilmesinin bir fayda sağlamaması, kişiyi kazanmakta etkili olması, kişinin 

bir vasfından dolayı tazim veya tahkir edilmesi gibi amaçlarla kullanılmaktadır.427 

Mübhemâtü’l-Kur’ân, müfessirlerin bilmesi gereken konular arasında yer almaktadır. 

İkrime’nin, Allah ve Resûlü’nün rızasını kazanmak üzere hicret etmek maksadıyla 

evinden çıkan, sonra da ölen kimsenin kimliği hakkında, on dört sene araştırma 

yaptığının bildirilmesi,428 konunun ehemmiyetini vurgulamaktadır.  

Müfessirlerimizin, mübhem lafızları açıklamaya önem verdikleri ve bu hususta aynı 

açıklamaları yaptıkları görülmektedir. 

Şimdi örneklerle konumuzu açıklamaya çalışalım: 

Örnek 1: 

Vâhidî “ تَ هْزيء َْ نَاَ  الْوُ ينَ اينَّا كَفَي ْ / Şüphesiz biz, Allah ile beraber başka ilah edinen alaycılara 

karşı sana yeteriz” (el-Hicr 15/95) âyetinde geçen alay edenlerin, Velîd b. Mugīre, Âs b. 

Vâil, Adiy b. Kays, Esved el-Muttalip ve Abdi Yegūs isimlerinde beş kişi olduğunu 

nakletmektedir.429 

Örnek 2: 

Müfessirimiz “ ذَا الْقُرْاّٰنُ عَلّٰى رَجُلٍ مينَ الْقَرْيَ تَ يْي عَظ يمٍ وَقاَلُوا لَوْلَ نُ زِّلَ هّٰ  / Bu Kur’ân iki şehrin birinden 

bir büyük adama indirilseydi ya! dediler” (ez-Zuhruf 43/31) âyetinden maksadın, 

Mekke halkından Velîd b. Mugīre veya Tâif halkından Urve b. Mes‘ûd olduğunu izah 

etmektedir.430 

Örnek 3: 

                                                 
426 Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, 186. 
427 Zerkeşî, el-Burhân, 1: 156-160; Süyûtî, el-İtkân, 2: 314-315. 
428 Zerkeşî, el-Burhân, 1: 155; Süyûtî, el-İtkân, 2: 314. 
429 Vâhidî, el-Vecîz, 1: 598.  
430 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 973. 
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Vâhidî “ ْْ وَاينْ تَظاَهَراَ عَلَيْهي فاَينَّ الل ّٰهَ هُوَ مَوْلّٰيهُ  ن يلُ وَجي ليكَ ظَه كَةُ ئي وَالْوَلّٰ  يَ وَصَالي حُ الْوُؤْمي يف بَ عْدَ ذّٰ  /  Eğer 

Peygamber’e karşı birbirinize arka çıkarsanız bilin ki Allah onun yardımcısıdır, Cebrail 

de, salih mü’minler de. Bunlardan sonra melekler de ona arka çıkarlar” (et-Tahrîm 66/4) 

âyetinde, salih mü’minleri Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer olarak yorumlamakta ve bunun 

Resûlullah’ın tefsiri olduğunu nakletmektedir.431 

Şimdi Celâleyn tefsirinden örnekler verelim: 

Örnek 1: 

Celâleyn tefsirinde “ هُ ابتْيغَ  يوَمينَ النَّاسي مَنْ يَشْر  ََ الْعيباَدي بي  فف مَرْضَا ي الل ّٰهي وَالل ّٰهُ رَؤُ  اءَ نَ فْ  / İnsanlardan öylesi 

de vardır ki, Allah’ın rızasını kazanmak için kendini feda eder. Allah kullarına çok 

şefkatlidir” (el-Bakara 2/207) âyetinde, Allah’ın rızasını kazanmak için nefsini satan, 

müşriklerin eziyetleri karşısında malını bırakarak hicret eden kişinin, Suheyb-i Rûmî (ö. 

38/659) olduğunu söylemektedir.432 

Örnek 2: 

Müellif, “ راً  بَ يْتيه مينْ  يَُْرجُْ  وَمَنْ  الل ّٰهي  عَلَى اَجْرهُُ  قَعَ وَ  فَ قَدْ  الْوَوْ ُ  يدُْريكْهُ  ثَُُّ  وَرَسُوليه الل ّٰهي  ايلََ  مُهَاجي  … / … Kim 

Allah’a ve Peygamberine hicret etmek amacıyla evinden çıkar da sonra kendisine ölüm 

yetişirse, şüphesiz onun mükafatı Allah’a düşer” (en-Nisâ 4/100) âyetinde, evinden 

hicret maksadıyla çıkıp, yolda ölen kişinin Damratü’l Leysî olduğunu ifade etmektedir. 

433 

Örnek 3: 

Mahallî tefsirinde “ مَالً وَوَلَداً  تَ يََّ كَفَرَ بياّٰياَتينَا وَقاَلَ لَُو   يافََ راَيَْتَ الَّذ  / Âyetlerimizi inkar edip “Bana 

elbette mal ve evlat verilecek!” diyen kimseyi gördün mü?” (Meryem 19/77) âyetlerini 

inkar eden kişinin Âs b. Vâil olduğunu nakletmektedir.434 

                                                 
431 Vâhidî, el-Vecîz, 2: 1112. 
432 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 31. 
433 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 93. 
434 Mahallî – Süyûtî, Tefsîrü’l-Celâleyn, 310. 
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3.7. Mekkî-Medenî 

Müfessirlerin Kur’ân-ı Kerim’i tefsir ederken başvurdukları metotlardan biri de Mekkî-

Medenî bilgisidir. Bu sûreler zaman, mekân ve muhatab merkezli üç gruba 

ayrılmaktadır. Zaman merkezli olanda hicret esas alınmaktadır. Hicretten önce nâzil 

olan sûreler Mekkî, hicretten sora nâzil olan sûreler Medenî olarak isimlendirilmektedir. 

Mekân merkeze alındığında, ister hicretten önce olsun ister sonra olsun Mekke’de nâzil 

olanlar Mekkî, Medine’de nâzil olanlar Medenî olarak adlandırılırlar. Muhatab esas 

alınınca ise, Mekke halkına hitap eden sûreler Mekkî, Medine halkına hitap eden sûreler 

Medenî olarak isimlendirilmektedirler.435 

Müfessirlerimizden Vâhidî sûre başlarında konu ile ilgili bir açıklamada bulunmazken, 

Celâleyn genellikle, “Bu sûre Mekke’de nâzil olmuştur veya Medine’de nâzil olmuştur 

şeklinde kısa izahlarla yetinmektedir.” Kanaatimizce bunun sebebi konunun ihtilaflı 

olmasından kaynaklanmaktadır. 

  

                                                 
435 Zerkeşî, el-Burhân, 1: 187; Süyûti, el-İtkān, 1: 15-16; Zürkānî, Menâhil, 2: 159-160. 
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SONUÇ 

Tefsir sahasında öncelikle başvurulan kaynaklar arasında yer alan el-Vecîz fî tefsîri’l-

kitâbi’l-‘azîz ile Tefsirü’l-Celâleyn değerli ve muhtasar iki eserdir. Tefsirlerin sade ve 

anlaşılır bir dille yazılması, ifadelerin kısa ve öz olması, âyetlerden kastedilen mananın 

ayrıntılar içinde kaybolmamasına ve tefsirlerin zevkle okunmasına vesile olmuştur. 

Bu eserlerde müfessirlerin kullandıkları metot itibariyle aralarında görülen farklılıklar 

şu şekilde özetlenebilir: 

Vâhidî, eserinde zaman zaman dirâyet metodunu kullanmakla birlikte rivâyet metoduna 

ağırlık vermekte, Celâleyn tefsirinde ise her iki metodun fazlasıyla kullanıldığı 

hissedilmektedir. 

Eserlerde dirâyet yönünden lügat, sarf ve nahiv konularına yer verilmektedir. el-

Vecîz’de konular daha sınırlı olmakla birlikte, Celâleyn tefsirinde daha tafsilatlı bilgiler 

verilmekte, yeri geldikçe i‘lâl kurallarından bahsedilmekte, i‘râb farklılıklarına, dil ve 

kırâat konularına önem verilmekte, sarf ve nahiv konuları da tafsilatlı olarak  ele 

alınmaktadır. 

Keza müfessirler kırâat vecihlerine de yer vermekle birlikte, kırâatin manaya ve i‘râb’a 

etkisini zikrederken, kırâat imamlarının isimlerine yer vermemektedirler. Yalnız 

Celâleyn, iki yerde kırâat imamlarından İbn Âmir ve Ya‘kûb’un ismini zikretmektedir. 

Kur’ân’da neshin varlığını kabul eden müfessirler, nesh kavramını detaya girmeden 

açıklamakta, uygun düştüğü yerlerde de mensûh âyetleri bildirmektedirler. Vâhidî 

sadece âyetin âyeti neshine örnek verirken, Celâleyn bir yerde sünnetin âyeti neshine 

örnek vermekte ve sünnetle âyetin nesh edilebileceği görüşüne katıldığını 

göstermektedir. Ayrıca Celâleyn tefsirinde âyetin hükmü mensûh olsa bile lafzının bâkî 

kalabileceği yönünde görüş bildirmektedir. 

Müfessirler muhkem ve müteşâbih konusunda, ilgili âyetlerde kısa açıklamalar 

yaparken, fazla detaya girmemektedirler. el-Vecîz’de müteşâbih lafızlardan hurûf-ı 

mukattaa yorumlanırken, Celâleyn tefsirinde müteşabih lafızlar yorumlanmamakta, 

müteşâbihâttan kabul ettiği hurûf-ı mukattaanın manasını Allah’tan başkasının 

bilemeyeceği dile getirilmektedir. Bu durum Celâleyn’in selefin görüşlerine katıldığı 

düşüncesini uyandırmaktadır. 
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Mekkî-Medenî konusunda da eserler arasında farklılık gözlemlenmektedir. Vâhidî sûre 

başlarında konu ile ilgili bir açıklama yapmazken, Celâleyn “Mekke veya Medine’de 

nâzil olmuştur” şeklinde kısa açıklamalarla yetinmektedir.  

Müfessirlerin aynı görüşü paylaştıkları ve benzerlik gösterdikleri konular da şu şekilde 

özetlenebilir. 

Eserlerinde rivâyet metodu kullanan müfessirler, Kur’ân’ı âyetle ve sünnetle tefsir 

etmektedirler. Âyeti sünnetle yorumlarken hadisin senedini vermeksizin rivâyette 

bulunmakta, naklettiği nassı senet ve metin açısından tenkide tâbi tutmamakta ve 

hadislerin sıhhati hakkında bilgi vermemektedirler. Müellifler yeri geldikçe sahâbe ve 

tâbiînin görüşlerine de yer vererek âyetleri yorumlamaktadırlar. 

Tefsirinde nüzûl sebeplerine de yer veren Vâhidî ve Celâleyn, sebeb-i nüzûlün tanımını 

yapmamakta, âyetin inişi ile ilgili sadece bir nüzûl sebebini bildirmekte ve farklı nüzûl 

sebeplerine yer vermemektedirler. Naklettikleri sebeb-i nüzul rivâyetini konunun izahı 

için kâfi görmüş olmaları, bunun nedeni olarak tahmin edilmektedir. İki çalışmada da 

rivâyetlerde senet ve râvi isimlerine yer verilmemekte, kaynaklar zikredilmemektedir. 

Bununla birlikte Celâleyn’in zaman zaman âyetlerin iniş sebebini açıklamaya daha çok 

önem verdiği anlaşılmaktadır.  

Her iki müfessirde ahkâm ayetlerinde kendi mezhebleri olan Şâfiî mezhebinin görüşleri 

doğrultusunda izahlarda bulunmaktadırlar.  

Eserlerde, Kur’ân’da geçen garîb ve mübhem kelimelerle ilgili bir tanım yapılmamakta, 

zaman zaman garîb ve mübhem kelimelerle kastedilen mana açıklanmakta ve daha fazla 

ayrıntıya girilmemektedir.  

Gerek el-Vecîz’de gerekse Celâleyn’de, rivâyet metodunun uygulanması, esbâb-ı nüzûle 

önem verilmesi, ahkâm âyetlerinde Şâfiî mezhebinin görüşlerine yer verilmesi, garîbü’l-

Kur’ân, vücûh-nezâir gibi konularda da hemen hemen aynı görüşleri paylaşmaları, 

kavramların manalarını açıklamamaları ortak noktaları arasında yer almaktadır. Bu 

yönleriyle Tefsirü’l-Celâleyn’in, el-Vecîz’in etkisinde kaldığı görülmektedir. 

Mekkî-Medenî, nâsih-mensûh, muhkem-müteşâbih ve hurûf-ı mukattaa gibi konularda 

ise müfessirlerin farklı görüşlere sahip oldukları müşahede edilmektedir. el-Vecîz’de 

rivâyet metoduna ağırlık verilirken, Tefsîrü’l-Celâleyn’de hem rivâyet hem dirâyet 
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metodunun kullanılması, sarf ve nahiv gibi dirâyet konularına daha fazla yer verilmesi, 

tefsirin kıymetini ve esere olan teveccühü arttırmaktadır. 
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